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PREFACE. 



The principal object proposed to be attained by the 
present Work, is to enable young students to acquire 
speedily, and with ease to themselves, the correct pro- 
nunciation of the French language. With this view a 
method is here introduced, which has been long known 
and successfully practised, both in England and France. 
It consists in placing before the scholar's eyes the figures 
or images of such objects as are most familiar to him. 
The master, in pointing to any one of them, calls it 
aloud, as lune une, naming first the noun, and, im- 
mediately after, une, which follows as an echo; the 
pupil instantly repeats lune une, giving also the Eng- 
lish name, moon. The same plan is pursued with the 
other words : — Lit i ; femme emme, &c. 

By acting thus upon the eyes and ears of the pupil, 
a greater impression is made upon the mind, his curio, 
sity is excited, his energies are kept awake, and he 
derives both pleasure and information. 

The four plates of figures' may in this manner be 
learned successively, and the pupils exercised upon them, 
as well as upon the various combinations of sounds 
which accompany the plates ; these combinations must 
be repeated, and the pupils made to find out from them 
the original words. 
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4 PREFACE. 

After these plates, a variety of Exercises are given 
upon the sounds of vowels, consonants, and diphthongs. 
Then follows a complete treatise upon the pronunciation 
of French, translated from the last edition, recently 
published, of that well-known standard work, La 
Grammaire des Grammaires, considered as the first 
authority upon all grammatical questions in the French 
language. 

The Lectures gradutes are adapted to the capacity 
of the young, and will, it is hoped, prove at once in- 
teresting and instructive. 

In the latter part of the Work, illustrative passages 
on general knowledge have been introduced, particu- 
larly upon those important sciences, Geography and 
Astronomy. 

The Work terminates by a Petit Manuel Litttraire, 
which will be found highly useful, as it conveys in a 
concise manner, general and accurate notions on the 
nature of French literature, and on the distinguishing 
qualities of the most celebrated authors. 

Edinburgh, 20th July 1837. 
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ELEMENTARY GUIDE 

TO 

FRENCH READING AND PRONUNCIATION* 



LESSON I. 



EXPLANATION OF THE 

lalune ..une ...the moon 

un Ht ...i ......a bed 

un cAaf..... .a.. ...... a cat 

un bossu. ...u... a hunchback 

unefemme f emme a woman 

une pipe..*Aip... .....a pipe 

uneohaise, awe .....a chair 

le soleil......al..s. .....the sun 

un serpent, en...... ..a serpent 

vnfauteiHly euil......an arm-chair 



FIGURES OF PLATE L 

une carafe, af. a decanter 

une cage....&ge a cage 

un verre....er..,>.» taglase 

une (face.. .ace.. ..& looking-glass 

desos ...o. ...bones 

undi e*. * a thimble 

une roue....e* ..a wheel 

unbalai ai a broom 

unejleui\...eui. .a flower 

dies raven. „.w„ radishes 



Final Sounds corresponding with the Figures of 
Plate I. 



une 


1 


a 


u 


emme 


ip 


aise 


eil 


en 


euil 


af 


\ a 8 e 


er 


ace 


o 


6 


e 


ai 


eur 


av 

A 
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FIB8T HBPKTITION. 



• 

1 


u 


*P 


eil 


euil 


age 


ace 


6 


ai 


av 


une 


a 


emme 


aise 


en 


af 


er 


o 


e 


eur 




SECOND REPETITION. 




av 


eur 


ai 


e 


6 


o 


ace 


u 


age 


af 


euil 


en 


eil 


aise 


ip 


emme a 


er 


i 


une 



THIRD REPETITION. 



e 


at 


J P 


une 


e 


age 


aise 


i 


ai 


er 


eil 


a 


eur 


ace 


en 


u 


av 


o 


euil 


emme 
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LESSON II. 



EXPLANATION OF THE 

du raisin in .grapes 

une robe ob- a gown 

delasalade ad- a salad 

unauteL el an altar 

un roi oi... aking 

unpoing oin a fist 

des veux yeu eyes 

un hup ou a wolf 

un enfant an a child 

un fouet ouet t.. a whip 



FIGURES OF PLATE It. 

unmouton on a sheep 

une abbeae esse an abbess 

une chienne.. . . .enne a bitch 

un boiteux eu a lame man 

une fourchette, ette...........* fork 

unebague. ague a ring 

un bee ec... bill of a bird 

un etui. ui...a needle-case 

un chien ien a dog 

un, .un one 



Final Sounds corresponding with the Figures of 
Plate II. 



in 


ob 


ad 


el 


oi 


oin 


yeu 


ou 


an 


ouet 


on 


esse 


enne 


eu 


ette 


age 


ec 


ui 


ien 


un 



FIRST REPETITION. 

ague ui un ec ien 

esse eu on enne ette 

oin ou ouet yeu an 

ob el in ad oi 
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SECOND REPETITION. 

esse ui oin eu un 

ob ou on ec el 

ouet enne ien in yeu 

ette ad an oi ague 

Sounds contained in Plates I. and II. 

i 

FIRST BBPBTITION. 

un in i ob a ad u el emme oi 
ip oin aise en eil on yeu an e ouet 
af ou age es er enne ace eu o ette 
€ ague euil ec ai ui eur ien av une 

SECOND REPETITION. 

6 af ip une ague on oin in esse age 
aise i ec e en ob ai er eil a 
ui enne ou ad eur ace yeu u ien eu 
an euil av o el emme un ette ouet oi 
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LESSON III. 



EXPLANATION OF THE 

une cave v a cellar 

une tite t. a head 

unepoule. 1 a hen 

des griffes ~f. daws 

une mouche ch a fly 

unelangue gu a tongue 

un ane .....n an ass 

une jambe b a leg 

une bourse s a purse 

unepetre... r. a pear 

une plume, m a quill 

un negre gr. a negro 



FIGURES OF PLATE III. 



•a wig 



uneperruque qu. 

desf entiles (feu-ie) ill leaves 

des cerises z cherries 

une lamps. ~..p...i..a lamp 

; une orange .j ...an orange 

une boucle. cl ...a buckle 

du sucre. cr sugar 

une corde d a rope 

unpeigne. gn....a comb 

des eptngles.- t...gl pias 

un masque squ...a mask 

despantoufles fl slippers 



Consonants corresponding with the Figures of Plate III. 

v t ,1 f ch gu 

n h s r m gr 

qu ill z p j cl 



cr 



gn gl squ fl 



FIRST REPETITION. 

v ii qu cr t 

ill d 1 s z 

f r p ' gl ch 

j squ gu gr cl 



b 

gn 
m 
fl 
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8SC0MD REPETITION. 






gu 


gr 


ill 


fl . 


ch 


m 


J 


squ 


f 


r 


P 


gl 


1 


s 


z 


gn 


t 


b 


cl 


d 


V 


n 


qu 


cr 



Sounds contained in Plates I. IL and III. 

oi eu a fl age ouet ien m eil esse 
gn ette u er b in f cl yeu ai 
oin ch un ace z ob t on emme gr 
eur gl en ag el s ad e cr une 
gu o ou p ec 1 ip qu av squ 
enne r i af d euil n an j ui aise 
v e ill(ie) 
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LESSON IV. 



EXPLANATION OF THE FIGURES OF PLATE IV. 



des ecus cu... crown-pieces 

des abrieoti co apricots 

un avocat. . ca an advocate 

une balance ce, a pair of scales 

un chassis. ci,a window-frame 

des fagots go fagots 

un logis gi a lodging 

un singe ge an ape 

un gateau ga a cake 

une figure gur a figure 

des insectes ct insects 

undoigt. doi. a finger 



la procession. . . . tion . . . .procession 

des pincettes. . . .sept \ tongs 

un store st,a window -blind 

la benediction, ction blessing 

des plume ts mets..... plume of 

feathers 

V index. ex, the fore-finger 

uncoeur cceur a heart 

un homme qui 

excite des 

chiens xe-we, x, a man exciting 
dogs 



Syllables corresponding with the Figures of Plate IV. 



CU. 



CO 



ca 



ce 



ci 



go 


g 1 


ge 


ga 


gur 


ct 


doit 


tion 


sept 


St 


ction 


mets 


ex 

REPETITION. 


coeur 


X 


g a 


ci 


Ct 


gi 


St 


coeur 


X 


sept 


ce 


X 


tion 


ca 


mets 


doit 


ge 


CO 


ction 


gur 


go 


CU 
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EXERCISES ON THE SOUNDS OF VOWELS* &*> 



Exercises on the vowel a, &. 



a . Cc page a cache 1 ma cage 

& Le p/ltre faUfae est alle* au 
p&urage 



This page has hidden my 

cage 
The playful shepherd is 

gone to the field 



Exercises on the sounds i, er, ez, and at, ait or oit 
filial in verbs. 



e* Je prefere en iti le the au 

cafe 
er II faut jouer et a'amuser 

ez ChanteB, dansar, rejouisst*- 

vous 
ai Je me promeherai et je lirai 
ensuite 
mUqioUH devroft sortir, mais II 
aimeratt mieuz rester 



In summer I prefer tea to 

coffee 
We must play and amuse 

ourselves 
Sing, dance, enjoy yourself 

I will takes walk and after- 
wards read 

He should go out, but he 
would rather stay 



Exercises on £, ai, ei, et, eh, el, eUe, esse, ette. 



e* Votre frere a un bon carac- 
a» t£re ; il cherche a platre 

4 son pe*re et a sa mere 
eh Eh! qui l'aurait pu croire ? 

ei Notre nacelle etant plane, 
nous passames la Seine 

et 11 met dans son bosqurt du 
gene* et du mugui* 



Le maitre d*hdteZ demanda 

du wl 
A-t eUe de beUe denteUe de 

Bm&ellea 
Si jeun«#c savaitet vieill*#w 

pouvait 



tUe 



ette 



VoUa des clochetten, des 
viole/fes* et des epine-vi- 
nettes 



Your brother has a good 
temper; he seeksto please 
bis father and mother • 

Oh! who could have be- 
lieved it ? 

Our small skiff being full, 
we crossed the Seine 

He puts in his bower some 
broom and lily of the 
valley 

The steward asked for some 
salt 

Has she any fine Brussels 
lace 

If youth had experience, 
and age strength, there 
would be nothing undone 

Here are some bell-flowers, 
violets, and barberry trees 
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Final c,f, I, r . 



C*est un fruit sec et timer comme 

du fie* 
1/ le fit de son chef 



It is a fruit as dry and bittar as 

gall 
He did it of his own accord 



Exercises on 6, at, afo, ais, aix, ets, aits, es, ais or our, 
aient or oient final in verbs. 



i 



ate 



ais 



Une tempcte nous ayaqt 

empeches dialler plus 

loin, nous nousarretames 

a Genes 
II ne lit que para*tre et 

disparattre, ce qui fit nat- 

tre des soup 90ns 
Je suis aise d'apprendre que 

ses plafes sont gueries 
Je vais au palair, de U 

j'irai au Maxai* 



aix On vient de signer la paid? 



A tempest having prevented 
us from going farther, 
we stopt at Genoa 

He just appeared and dis- 
appeared, which excited 
suspicions 

I am glad to hear that his 
wounds are healed 

I am going to the palace, 
thence I will go to the 
Marait 

A peace has just been sign- 
ed 

I put the feathers 

The portraits he has made 
are perfect 

Avoid fits of passion, ex- 
cesses of all sorts, and 
you will make rapid pro- 
gress in virtue 

I was studying and reading 
whilst they were laugh- 
ing and amusing them- 
selves. 

Exercises on eu, au, euse, eeux, eux, eu, eus. 

This young child is not very 

docile 
Can you untie this knot ? 



faitt 



ett Je mett les plume/* 
aiit Les portrait* qu'il a 

sont parfaifo 
et Evitez les acc£« de colere, les 
exce 4 * en tous genres, et 
vous ftrez des progre* 
rapides dans la vertu 
mitOTOh JVtudiat* et je lisoi* pen- 
aient or dant . qu'ils xiaient et 
oient B'amusaiifil 



eu Ce jeuue enfant est pew do- 
cile 

au Pouvez-vous denouer ee 

n«?ud? 
ifux Je fais des vou* pour que 

euse vous soyez heuteute 

eux C'est a eux a dire quels jeux 
ils pr£ferent 

eu Nous j$*nerons jusqu'a mi- 
di, alors nous dejeunerons 

tut Amdie a les yeux ok*# 



I offer up prayers for your 

happiness 
It is for them to say what 

games they prefer 
We will fast till twelve 

o'clock, then we will 

breakfast 
Amelia has blue eyes 
a2 
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ou 



out 
oux 



ou 
ou 



Exercise on e route. 

Un vaw vide, une bouteilk 
pleine 



An empty basin, a full hot*, 
tie 



Exercises on i, i. 

Quelle8 Idees ridicules vous 

avez sur une infinite de 

futilites 
Lorsque nous Ie vtmeanous 

lui dimes que nous d»- 

nerions dans cet slot 



What ridiculous ideas you 
have upon an infinite 
number of trifles 

When we saw him we told 
him that we would dine 
in that small island 



Exercises on o, 6, os, ots, an, aux, eau. 



Ce Polonais est Icononie, et 

il se mooue de ces folies 
6 siecle ! 6 temps ! . 6 

mceurs ! 
II s'est blesse* Vot de la 

jambe, et le do* * 
J'ai achete des abricofr et 

des -pott de confiture 
I)es Yaube du jour il mena 

ses troupeawx paitre dans 

un champ, pres du bord 

de l'eaa 



This Pole is economical, and 

he laughs at these follies. 

O age ! O times! O morals! 

He has hurt his shin-bone 

and his back ' 
I have bought apricots and 

jelly-pots 
At dawn of day he led his 

flocks to graze in a field 

on the water-side 



Exercises on u, u. 

She has lost her yearly income 
The sun has scorched these 
mulberry trees 



Elle a perdu son usufruit 
Le soleil a brule* ces muriers- 



Exercis.es on ou, ous, oux, on, ou, aout. 



Avec quel courage il soutint 

un tel coup ! 
lis sont tout d'agk ainsi 
Des Sioux m'ont vole mes bi- 

joux, dans le mois & % Ao4t 
Ou est le loup-garou ? 
Ce ragout n'est pas assaU 

sonne a mon gout 



With what courage he with- 
stood such a blow ! 

They are- mad to act thus 

Some thieves^ in the month 
of August, stole my jewels 

Where is the ware-wolf ? 

This ragout is not seasoned 
to my taste 



Exercises on an, ant, am, aen, aon, en, em, ent, ean. 

an C'eAt. demain le premier jour To-morrow will be new 

de Van year's day 

ant J'ai trouve cet enfc/tf jouant [ I found that child playing 



Digitized by LiOOQ lC 



19 



ean 
cut 



aim 



Get ambassadeuT ara Ii 

jambe amputee 
II va de Rouen a Caen, 

villes de Normandie 
II a beaucoup de paons et 

de foons 
Si vou8 en avez de reste, 

envoyez-nous-*n 
L'empereur s'empressa d'ac- 

corder de ravancement 

a cet employe fidele 
Jean est prudent, patient, et 

indulgent 



That ambassador bad his 
leg amputated 

He goes from Rouen to Caen, 
towns of Normandy 

He has a great many pea- 
cocks and fawns 

If you have any to spare, 
send us some 

The emperor readily pro- 
moted that faithful officer 
of his house 

John is prudent, patient, 
and indulgent 



Exercises on in, ain, ein, im, aim. 



Les raisins de nos jardtns 
sont depourvus de pepins, 
et different en cela du 
raisin de Corinthe 

Les Juifs mangent leur pain 
sans levain 

Le secret de la peinture con- 
siste a bien donner les 
teintes et les demi-teintes 

II est impossible de faire 
impression sur lui 

Le pauvre daim, attire* par 
la faim, tomba dans le 
piege 



The grapes of our gardens 
have no stones, and in that 
respect are different from 
the grapes of Corinthia 

The Jews eat unleavened 
bread 

The secret of painting con- 
sists in rendering well the 
touches and mezzo-tinto 

It is impossible to make an 
impression upon him 

The poor doe, driven by 
hunger, fell into the snare 



Exercises on on, om. 



On raconte que son oncle 
est tovibe de cheval 

Les pompiers accoururent 
promptement avec leurs 
pompes a feu 



They say that his uncle fell 
from his horse 

The firemen hastened im- 
mediately to the spot with 
their fire-engines 



Exercises on un, um, eun* 



' un C'est un homme importttn 
um Ces fleurs jettent un parfnm 

commnn 
eun II est encore a jetm 

Exercise on y (this letter has the sound of i when 
alone or initial in a syllable.) 



He is an importunate man 
These flowers give a com- 
mon perfume 
' He has not yet breakfasted 



Je m'assis a l'ombre d'une 
yeuse, et j*y restai quelque 
temps 



I sat under the shade of * 
holm-oak, and staid there 
sometime 
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Eftercisea on eii, eille, euii, emUe, ceil, aiBe, om&e, emr, 
aur, er, erre. 



Rien n'est paietf a r«elat da 

sokti 
Cette tw«fe est w«k 
Je pla$ai le fauttvtf pros du 

seuil de la porte 
H cueilh dee fcuilleB de murier 
II a bon pied, bon <rif 
H raut que j'atife dans la ne 

du Mai/ acheter de Tail et de 

la volatile 
Ia patzottife l'arreta et le 

Jbtttfa 
La near du pois de sentew re- 

pand une bonne odeur 
Votre *aur a bon ccsur 
C'est un ver de terre 
Le tonnerre gronda, la twe 

trembla 



Nothing is equal to the bright- 
ness of the sun 

This vine»arbour is old 

I placed the arm-chair near the 
threshold of the door 

He culls mulberry-leaves 

He is strong and hearty 

I most go into Mall Street to 
buy some garlic and poultry 

The patrol arrested and searched 

him 
The flower of sweet peas hat a 

good smell 
Your sister has a good heart 
It is an earth-worm 
The thunder roared, the earth 

quaked 



f. . 

s-m. 
s4>. . 
s-ch. 
t-r. . 
Srt-r, 
s-p. . 

s-p-r. 

p-i. 

s-p-L 



CONSONANTS. 



ffph 
s f sph 

. sm 
. . sb 

. sch 
. trthr 

. str 
• • sp 

• P r 
> . spr 

.. .pi 

. spl 



p-t. . 

p-s. 
cr. 

s-ehr. 
b-r. . 
b-1. 
d-r. . 
v-r. 
f-r. . 
s-ph-r. 
qu. . 

&• • • 



. . . pt 

ps 
. . chr 

. • schr 
. . . br 

. . . bl 

* . . dr 

. . vr 

. fr ffr phr 
. . sphr 

. . • k 

s C* c sc s& 
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Exercises on/, ff 9 ph, sf, spk. 



Je/us oblige, pour cette ajfaire, 
d'avoir recouit au maitre de 
philoiophie 

Ce pcintre en tend bien let/Umato 

Avez-vous apprii l'usage de la 
jpAere armillaire ? 



I was obliged, for that affair, to* 

have recourse to the matter of 

philosophy 
This painter understandssfumate 

weU 
Have you learnt the use of the 

armillary sphere ? 



Exercises on sm, «&, sch. 



On dit que pluiieurs macks 

ont echoui 
Notre vaisseau quitta Lef&os le 

dix Octobre 
Ces Myalls sont de premiere 

quality 



It is said that several smacks 

were wrecked 
Our ship left Lesbos on the 

tenth of October 
These shawh are of the first 

quality 



Exercises on tr, tkr, sir, sp, pr, spr. 

These thirty children 



Ces frente enfans fravafllaient 

<res franquillement 
Avez-vous jamais vu des iArips ? 
Quel serpent monrfrueux L 
Ce sont des etpions 
Reprenez-le, c'est voire propria 
A-t-il beaucoup d'etprh ? 



quietly at work 
Have you ever seen any thrips f] 
What a monstrous serpent ! 
They are spies 

Take it back, it is your property 
Is he very witty ? 



II y a dej& pfasieurs planches de 
mites 

Son palais est meuble* avec splen- 
dent 

Ille est inepre a tout 

Avez-vous lu les fueaumes para- 
phrases de Massillon ? 



Exercises on pi, spl, pt, ps. 

There are already several planks 

His palace is splendidly furnished 



She is unfit for every thing 
Have you read the psalms com- 
mented upon by Massillon ? 



Exercises on cr, chr, br. 



Le sucre se vend un chelin 

lalivre 
La cAronologie et la geographic 

sont les deux yeux de l'histoire 
C'est un orave homme, mais il 

est un peu brusque 



Sugar is sold at a shilling a- 

pound 
Chronology and geography are 

the two eyes of history 
He is a good man, but rather- 

rough 
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Exercises on bl, dr, 
Donnez cet Mondes a la Man- 



H faut le moudrt et le require 

en poudre 
Ouwez la porte au pauvre 

aveugle 
Qui/rappe P C'est un Francos 
La cote Qifre an aspect riant 

C'est un grand pArenologiste 
On appelle «pAragite ou terre de 
Lemnos une espece d'argile 
ecreuse, qui ne se trouve qu'fe 
Lemnos 

Exercises on qu, 
Quand croyez-vous quil arrive ? 

Vous les trouverez dans le 

.ffiosque 
<Savez-vous n ma «eur est tortie ? 

Cest mal agir 

Les mapons travaillent de cette 

facon 
Acquie«ca-t-il a sa demande ? 
II est au*ri amdu que vous 



vr,fr,ffr, phr, sphr. 
Give these blonds to the washer-' 

woman 
It must be ground and reduced 

to powder 
Open the door to the poor blind 

man 
Who knocks ? It is a Frenchman 
The coast presents a pleasing 

prospect 
He 18 a great phrenologist 
They call Lemnian earth a kind 

of ochreous clay, only to be 

found in Lemnos 

k, s, c\ c, sc, ss. 

When do you think he will 

arrive? 
You will find them in the Kiosk 

Do you know if my sister is 

gone out ? 
It is acting wrong 
Masons work in this manner 

Did he acquiesce to his request ? 
He is as assiduous as you 



TABLE OF DIPHTHONGS. 



ia diacre, deacon 

ie, ied...lii 9 tied ; pied, foot 

ie*« lumilre, light 

tax biait, aslant 

oL tot, law 

eoi villageoU, villager 

ouais....ouais, hey or oh ! 

oin win, care 

na nuagc, cloud 

oui Louis y Lewis 

ui lui, him 

iu. dittrne % diurnal 

oui lout, praised 

oyon ....soy oris, let us be 
oyau....joyau, jewel 
attest.... prouesse, prowess 

vL it»e>, cloud 

net tourd-mucty deaf & dumb 

Ottfo.. . . .barogouin, gibberish 



to .pwchcy mattock 

ten chieny dog 

tent ~.... client, client 

ion viande, meat 

ieu pieux, pious 

ton lion, lion 

iou chiourme, crew of 

galley 
ouan....louange, praise 
ouet. . . . .jouet, plaything 

uel icuelle, porringer 

uin Juin, June 

oueux...noueux, knotty 
ouai. ...je jouai, I played 

oua rouage, wheel* work 

ouon,...hmofu } let us praise 

ueu lueur, light 

uon tatuonty let us bow 

uai Je remuai, I moved 



Digitized by LjOOQ IC 



Exercises on the French Diphthongs. 



iou La chiotorme rama Ten Col- 

Itoitre 
iu Les Fabtus et les Claudius 
illustxerent leura noma 

ieu Adieu, Messtatrs. Que 
tout aoit pour le mieux 
iaiy ie Je me confioi a son amitte 

it Ma niice le mit en pieces 
iait II etudfait ; eUe priott 

tofen* lis se fiafen* a ee niaw, et 
•air je m'en dtfiais 
ia Un diademe ome de dia- 

mants 
km Ce negodont est trop con. 

float 
to 11 pioche 



ten al- 
ways in 
verbs 



Les factions divisent cette 
nation 

Je soutfens, je maintfaisque 
je l'obtfendrai 

Ce lien ne tient a xien 



ient or Ce client est patent et trop 
tan conftant 

oueu C'est un grand ioueur 
oueux Evitez ces chemins boueux 
Ce sont des batons noueux 
out Louise est eblontssante 
oue Vous 6tes tres enrone 
ouct Son bouquet lui sen de 

\ouet 
euaii II les nouait et les clouait 
oi Le rot doit etre guide par la 
lot 
ouyoient Que les row wrient justes 
oy Soyons amis, et voijbns ce 

qu'il faut faire 
o'c CeU arriva le jour de Noil 

„, Tu le \ouat afin qu'il jou&t 



The crew of the galley raw- 
ed towards Collioure 

The Fabii and CUudii ren- 
dered their names illus- 
trious . 

Adieu, gentlemen. Let every 
thing be for the best 

I trusted to his friendship 

My niece tore it in pieces 

He was studying ; she was 
praying 

They trusted that simpleton, 
and I mistrusted him 

A diadem adorned with dia- 
monds 

This merchant is too con- 
fident 

He digs the ground with a 
mattock 

Factions divide that nation 



I affirm, I maintain that I 
shall obtain it 

This tie holds to nothing 

This client is patient and too 
confident 

He is a great player 

Avoid these muddy roads 

They are knotty sticks 

Louisa is dazzling 

You are very hoarse 

His nosegay serves him as 
a plaything 

He tied and nailed them 

The king ought to be guid- 
ed by the law 

Let kings be just 

Let us be friends, and let 
us see what must be done 

That happened on Christ, 
mas day 

Thou didst praise him that 
he might play 
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oin 



Si 

Catouoge va mal 

Nous lOKOlU, DOU8 jouons 
J'ai vu un babowin au jardin 

des plantes a Parii 
Le vent vient de Vouest 

Je vis dans mon coin sans 
win ni besoin 



oaoii H lc fit en se jouant 



ouen 


Nons allames de Rouen a 




St Ouen 


ueu 


A la li^wr des Itoiles 


ui 


Donnez Jul ce biscuit 


.we* 


Quelle nu&e d*insectes 


net 


D est sourd-mttff de nais- 




sance 


uaU 


Elle se remuait sans cesse 


nets 


Cueillons des bluets 


tftX 


Le ntiage disparut; nous 




contintfames notre route 


flOW 


Nous le salaons 


«»» 


Dans le mois de Juin ees 



uant 



liqueurs sttintent 
J'aper^ois un ch&t-huant 



This wheel-work goes wrong 

We praise, we play 

I saw a baboon at the 

botanic garden in Paris 
The wind comes from the 

west 
I live in my little hole (or I 

live retired), without care 

or want 
He did ft with the utmost 

ease 
We went from Rouen to 

St Ouen 
By star-light 
Give him this biscuit 
What a cloud of Insects 
He is deaf and dumb from 

his birth 
She was incessantly stirring 
Let us gather some blue- 
bottles 
The cloud disappeared ; we 

continued our journey 
We bow to him 
In the month of June these 

liquors run out 
I perceive a screech-owl 



Nasal Sounds. 



The combinations of the vowels a, e, t, o, «, with the final 
letters m, «, form what are called the nasal sounds an, en, in, on, 
un, represented under the following various forms :— 

an en in on un 

am, ant, cum, em, ent x ean — im, ain, aim, ein—Qm, ont^on—urn, eun 

These various combinations form nasal vowels only, 1st, When 
they terminate a word, as sang, pay tan ; 2d, When followed by any 
consonant except m or n, for double m or double n almost always 
does away with the nasal sound. Thus' ambassade, embassy; 
ehritiente, Christendom; sang, blood; paysan, peasant, etc^ 
take the nasal sound ; but in paysanne, a peasant girl ; chretienne, 
thrfrfan ; patenne, pagan, etc., the vowels a e resume each 
their proper sound, and m n only serve to articulate the vowel 
which follows them. 

There are a few exceptions to these rules. 

1st, The', words borrowed from foreign languages } as amen r 
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amen; Jerusalem, Jerusalem; fymoi, hymen ; Eton, Eden,. etc.* 
do not take the nasal sound, though en or em are final in them, 
because foreign languages do not admit of these sounds ; we must 
then pronounce as if it were amine, JirusaUme, etc. 

2d, En in ennui, weariness ; ennoblir, to ennoble ; and em in 
emmener % to lead away, preserve the nasal sound, though the conson- 
ant n is double in them. The three letters ent at the end of the 
third person plural of verbs never form a nasal sound, but are like a 
mute e ; nay, if preceded by an i, they produce no sound, and only 
make the preceding sound rather more open or broader ; as ile 
aiment, they love ; Us aimirent, they loved ; Us prient, they pray» 
etc. ; which are pronounced as Us aime, Us aimere, Us pri. 

It must be observed, that in several words ended by the nasal 
consonant n, it often happens that this consonant js sonorous* 
without preventing the nasal sound from taking place ; that is to 
say, that the consonant n is united to the following vowel, as ban 
ami, good friend, which is pronounced as if it were bon namu 

Cases where the consonant n ought to be sonorous, 
and exceptions to these cases. 

General Principle. — The final n ought to be joined to the foU 
lowing initial vowel only when the word in which it is and the 
word which follows are immediately, necessarily, and inseparably 
united, or when the sense does not allow a short pause after the 
final nasal sound. 

The final consonant n will therefore be heard in all adjective* 
immediately followed by a noun beginning wish a vowel or a mute 
h ; thus, in ancien ami, old frjend ; un certain autevr, a certain 
author ; vilain homme, a contemptible man ; en plem air, in the 
open air, while the nasal sound of the syllable in b* is pr ese r v e d , 
the final n is joined to the following vowel or mute h, so that the 
pronunciation is as if it were ancien-vamiy vUamshomme, etc. 

The consonant n must equally be heand in the possessive adjec- 
tives man, my ; ton, thy ; son, his or her, if these adjectives am 
separated from the substantive only by adjectives which have refer- 
ence to it ; in man intime et fiddle ami % my intimate and faithful 
friend ; son entire et totals dejuite, his entire and total defeat, the 
ft of man, son, must be heard. 

But the final » must not be sounded in aU substantives and ad* 
jectives, without exception, followed or not followed either by an 
adjective, a conjunction, a preposition, or an adverb beginning with 
a vowel or a mute h ; thus, in passion aveugle, blind passion ; doe 
A monter, fit to be taken up ; bon cL descendre, fit to be taken down t 
un faon, encore jeune, a fawn still young ) cela est certain et 
indubitable, that is certain and unquestionable, the n of passion, 
bon, Juon, certain, will not be heard, as there is not an immed&Qte x 
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necessary, and inseparable connexion of sense between those words 
and the following. 

The final n of the word un, used as an indefinite pronoun, is 
mute ; as il y en cut un assez hardi, there was one bold enough ; 
run et Vautre, both ; run aime la musique et t autre la peinture, 
one likes music and the other painting ; because in these three 
phrases, un or run is neither necessarily nor inseparably connected 
with the adverb assez, the conjunction et, or the verb aimer. 
But the final « will be pronounced in un arbre, a tree ; un ameu- 
blement, furniture; because the words arbre, ameublement, are 
inseparably united with the numeral adjective un. The n final 
will equally be pronounced in un autre homme, another man ; un 
assez grand nombre de personnel, rather a great number of per- 
sons ; because in these phrases there still exists a necessary con- 
nexion between the adjective un and the substantives homme, 
nombre, although they are separated by adjectives. 

The articulation of the final n of on is heard when that pronoun 
is used in affirmative propositions; as, on honor era, they will 
honour ; ok aime, they love ; oh a dit y it has been said ; but in 
interrogative phrases, on coming after the verb or the auxiliary, the 
sound will merely be nasal, that is to say, the n will not be heard, 
although followed by a vowel, a-f-ON eu sotot 9 have they taken 
care ? arriv*4-o* aufourtThui 9 do they arrive to-day ? Est-ov- 
ici pour long-temps 9 are they here for a long time ? 

The final is will also be heard in the word en, whether a prepo- 
sition or a pronoun, when en precedes a word to which it necessarily 
relates, and which begins with a vowel or a mute h ; as, en I talk, 
in Italy ; en un moment, in one moment ; Je n'EN ai point, I have 
none ; but the n will be mute in parlez-w au minUtre, speak of 
it to the minister ; aUez-vous-m au jardin, go into the garden ; 
donnez-m'-Eif un peu, give me a little of it, because the word en is 
not essentially connected with the following word ; or, if it be pre- 
ferred, because a short pause can be made after en. 

The articulation of the final n will also be heard in the 
words bien, well, rien, nothing, when they are immediately 
followed by either the adjective, the adverb, or verb, which they 
modify, and when this adjective, adverb, or verb, begins with a 
vowel or a mute h ; thus the n will be heard in bien honorable, 
very honourable ; bien utilement, very usefully ; bien ierire, to 
write well ; rien ^ dire, nothing to say. However, if the words 
bien, rien, are followed by any other word than an adjective, an 
adverb, or a verb, the consonant n, though placed before a vowel, 
will only have a nasal sound ; therefore its articulation will not be 
noticed in ilparlait bien et apropos, he spoke well and to the pur- 
pose ; If ne voyait rien et n'entendaitipas un mot, he saw nothing 
and heard not a word. 

In bien and rien, substantively used, the n will not be heard. Ce 
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biew est a moi, this property is mine ; ce men a <fe* attraiU 
pour moi, this trifle hss attractions for me ; le bien et le mal, good 
and evil, will be pronounced purely with the nasal sound, without 
connecting the final n with the following vowel. 



Observations on Consonants. 
B.— Proper sound, be: BabyUme, bombe, baule. 

The consonant b when final. — The final b is not pronounced in 
plornb, lead ; cL plomb, perpendicularly ; but it is sounded in proper 
names, Joab, Moab, Job, Jacob, Aureng-zeb, and in radoub, the 
refitting of a ship ; and rumb or rhumb de vent, rhumb-line. 
When the b is double, which takes place only in sabbat, sabbath ; 
rabbin, rabin ; abbe, abbot, with its derivatives, and a few names of 
towns, one b only is sounded. 

C. — Proper sound, que : cabane, cadre, cou+ 
. Accidental sounds, se, gue : ceci, second* 

C when initial, or in the middle of a word, preserves its own 
sound before a, o, u, /, », r, t ; therefore we ought to pronounce 
with the original sound, cabaret, tavern and tea-board ; cohmu), 
column; cave, tub; cligne-musette, hide and seek; CnMus^criduHU, 
sanctijter, acteur, C has the Bound of eh tn vi ok me ty Ue , v iolmM n ; 
vermicelle, vermicelli. C is not heard in the middle of word* 
when followed by q, cr, el, ca, co, cu : acquirir y accriditer, accla- 
mation, accabler, accomplir, accuser, are pronounced aquirir, aor6- 
diter, etc. C takes the accidental sound se before e, i : ceinture, 
■eigne ; and before o, o, «, when a cedilla is placed under it, c, as 
in the words facade, garcon, recu, C final of words is net sound- 
ed in estomac, broe, accroe, marc, tehees- (a game), tabac, jona, lacs 
(net), arsenic, escroc, tronc, clerc, eric, porc % etc. But c is pro- 
nounced in bee, ichec (check), estoc, aqueduc, agaric-, syndic, tric- 
trac, avec, cotignac, de brie et de broc, etc 

C final is seldom joined to the following initial vowel, except in a 
very few cases ; as francMour di, du blane au noir, elcrc-a-maitre, 
cric-crac, porc-6pics % which are pronounced fran-qitourdl, du Man- 
qau-noir, etc. . The final c of done is pronounced only when done 
begins a phrase : Votre ami est dans le besoin ; done veus devez. 
t 'aider, your friend is in want ; you ought therefore to assist him ; 
je pense, done je *ww, I think, therefore I exist ; or when the 
conjunction done is followed by a vowel : Votre frhre est done ar- 
rive, your brother is then arrived ; or, again, in phrases expres- 
sive of passion, indignation, wrath, etc. ; as in jusqu'aj quand 
jpretendrcz vous done me dieter des lots 9 how long do you intend 
to dictate laws to me ? In every other case the c final of the eon- 
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Junction done is silent ; as in a/Jons done nous promener, let us than 
go and take a walk, pronounce as if it were aUons ion, etc 

When e is doubled, both letters are sounded only before e, i ; 
the first e takes the sound of que, and the second that of se ; accordV 
ingly, accessit, accepter, accident, acces, are pronounced aqsessit, 
aqsepter, aqsident, aqses. 
See page 34 for the pronunciation of ch, 
C has the sound of gue only in second and its derivatives. 

IX— Proper sound, de : Diane, duchS, doukur. 
Accidental sound, t : second abrigt, grand acteur. 

2) initial or placed in the middle of a word before a consonant 
preserves its own sound : Dame, admirable, etc. It is also heard 
when final in proper names : Obed, David, Joad, Sud, etc It 
takes the accidental sound oft if the word ended by d is an adjec- 
tive immediately followed by its substantive, beginning either with 
a vowel or a mute h ; thus, grand homme, profond abime, are 
pronounced gran-thomme, profon-tabtme. The same pronunciation 
takes place when d is final in verbs followed by any of the pronouns 
U, die, on: Coud-eUe Men $ Repond-on ainsi $ EnUnd-Uf which 
must be pronounced, Cou-UUe, repon-ton, enten-tU, etc 

The connexion of the final d with the following initial vowel 
jpeatly depends on the degree of relation existing between the 
two words, as was mentioned before (p. 25), in speaking of the 
final u» Accordingly the d final U heard and joined to the follow- 
ing initial vowel like a I in these expressions : de fond en comble, 
4$ pied en cap ; but not in pied-a-pied, pied-b-terre. For the same 
lesion, the d final of the third person of the present of verbs is 
united like a t to the following initial vowel : U entend un discourse 
U ripond 4 tout, etc, pronounce U cnten-tun dkcours, U riponJa 
tout, etc 

In shorty if the d final of adjectives precede a word of the femi- 
nine gender, the d being followed by the weak sound formed by 
the mate e, which is the mark of the feminine, is pronounced, and 
the mute e seems lost in the following initial vowel ; as grande ar- 
denr, gran-dfnrdeur* If it were not pronounced so, the distinction 
in the genders would no longer be marked by the pronunciation. 
The only words in which double d is pronounced are addition, 
oddtiiomul, redditim* adducteur ; in other cases only one d is heard, 
put the syllable is short in both cases. 

P.— -Original sound, fe : Jini f fortt,funeste. 

Accidental sound, ve : neu-vans, neu-vhomme*. 

This letter almost always preserves its original sound at the be- 
ginning and in the middle of words. When final, it is sounded in 
the frfng«fr.i> aa well as in the plural, both before words beginning 
with a consonant and before those beginning with a vowel : vif 
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d&dr, $oif brUlante, piece Se besuf trembUmte, are pronounced Hke 
v\f amour ; toifardente; bamf a la mode, in which the Anal /of 
vif, soif, bamf, is heard. There are, however, a. few exceptions to 
this rale, namely, clef, in which the final/ is sounded neither in 
Hie singular nor in the plural ; in eteuf, the final /is only heard in 
poetry ; in ceuffraU, mufdur, nerf-de-bauf, cerf-volant, cerf-dix- 
cors> chef-d'amvre, bctuf-gras, bmufsaU, the /is sounded neither in 
prose nor in poetry. In nerf-dt-bceuf y the / of bmif is the only one 
heard. The /is also silent in the words nerfi, bmufi, antfi, in the 
plural only. The final /of neuf, a numeral adjective, is mute 
when immediately before a word beginning with a consonant, as 
neuf cavaliers, neufchevaux ; but when the following noun begins 
with a. vowel, custom prescribes that/ should be pronounced like 
v, as neu-vans, neu-vhomme* ; and if neuf in not followed by any 
Word whatever, or if it be not followed by an adjective, whether' 
numeral or any other, or by a substantive, the final/ keeps then 
its original sound : de cent qn'il* itaient, ilt nc restbrent que neuf, 
out of a hundred that there were, only nine remained ; let neuf 
orriverent A la fois, the nine (things or persons) arrived at once ; 
neuf et riant, nine and half; ils ktaknt neuf en tout, they were 
nine in all. When the /is double, only one is heard. 

G.— Original sound, gue : gage, guerir, guide, guttural* 



ije, before e, * : geUe, gibier. 



Accidental sound < gibouUe. 

[ke: rang Sieve*, long acces. 

The g when initial or in the middle of a word has its own ori- 
ginal sound before the vowels a, o, u, and before the consonants 
b 9 r: galon, gorier, guttural, gloire, agriable. 

Before the vowels e, i, it has the accidental sound je : Gknt, 
gentil, gingembre,pigeonneau, are pronounced as if they were j&itrj 
gentU, etc. Gesner is pronounced Guemer. 

A mute e is added after the consonant g when it is required to 
change the guttural sound which is peculiar to it before a, o, u, 
into the sound of je, which it has before e, i; thus, in the first 
person plural of verbs in ger of the present indicative, instead of 
tnangont, nagons, we write, mangeont, nageons, which are pro* 
nounced manjon*, najont. 

In the words guerir, guide, a ma guise, the g has its proper 
sound, and the u is not heard. 

There are, however, a few words in which the u is heard : 
aiguille, aiguillon, aiguUer, arguer, htcxHnguibte, and the proper 
names, d'Aiguilhn, le Guide, de Guises 

In the word gangrene, the g initial takes the accidental sound of 

k, kangrtne. G final sounds gue in foreign words : DoSg, Agagg 

the g final ofjoug is gently sounded even before a consonant. G 

final has the accidental sound of k in bourg, and in words followed 

9 
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fey a vowel ; as, $utr tamg et earn, un tog acres, rung htmormbk. 
But it is mate in faubourg, legs, doigt, vingt, Hung, poing, eoing, 
harcng) seing. 

In words in which the g)M doubled, one only if sounded, except 
when followed by gi, end then the first g has the sound of gut : 
tuggtrer. The seme sound also occurs in the middle of words 
before d, m, h : Magdebourg, augmenter, Bcrgheim. 

G followed by the consonant n forms different sounds; the 
proper sound of gn forms two articulations, gue and ne g and the 
accidental or liquefied sound of gn is gne. 

At the beginning of words, gn preserves its original sound : 
gnome, guide, gnostique, gnomon, are pronounced guenome, 
guenide, guenostique, guenomon, etc 

The liquefied or softened sound of gn only takes place in the 
middle of words; as, magnanime, cognassier, cognie, cigogne, 
guignon, incognito, magnetism*, Seoigni (proper name), agneau, 
r ^g ne > gogw* compagnie. But in the following words both the 
g and n are heard separately : agnat, diagnostic, stagnation, cognat, 
cognation, rignicok, inexpugnable, ign&e, Prognic. In the proper 
names, Clugny, Regnaud, Regnard (a comic author), the letter 
n is sounded and the g is mute, as well as in the word signet; 
but in signer, assigner, assignation, the sound gnis liquefied ; and 
though the gn is softened in agnus, the g and n are separately 
pronounced in agnus-custus, the name of a shrub. 

H is pronounced he : Hameau, hibou, hSros. 

1st, When h is aspirate, as in hameau, hero*, it gives to the 
sound of the following vowel a guttural articulation, and has then 
the same effect as the other consonants. Thus, at the beginning 
of a' word the aspirate h either prevents the elision of the final 
vowel of the preceding word, or causes the final consonant of that 
word to be mute ; so that, instead of saying, with elision, funest'* 
hasard in four syllables, we say junes-te-hasard in five syllables ; 
une haine is pronounced u-ue-haine ; f await honte we pronounce 
faure honte (I would be ashamed). 

2d, If the letter h is mute, as in homme, hannonie, it commu- 
nicates no articulation to the sound of the following vowel, which 
is pronounced with the simple emission of the voice. The h is 
then merely an etymological letter, and if it be initial in the word, 
the final letter of the preceding word, whether a vowel or a conson- 
ant, is considered as being immediately followed by a vowel. 
Therefore Hire honorable must be pronounced as if it were titr\ 
onorable, the same as titr'-on6reux> 

There are no general rules to distinguish the words in which the 
h is aspirate from those in which it is not Some grammarians are 
of opinion that in words beginning with an h, and derived from the 
Greek or Latin, the A is not aspirate, and that the reverse takes 
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place in words of different origin. This rale is far from being 
we therefore introduce here a 



List of all the words in which the h is aspirate. 



ha ! interjection, ha ! 
h&bler, and its derivatives, to talk 
much and ostentatiously 

une hache, axe, hatchet 

hacher y to hash or mince 

vne hachette, hatchet 

f»« hachu, hash 

un hachoir, a chopping-board 

hachure, hatching 

hagard, haggard 

AoAa,an opening in a garden- wall 

ha! ha! 

hahc (terme decbasse),' ware there 

hate, hedge, fence 

haillon, rag 

ferine, and its derivatives, hatred 

haire, hair-cloth 

haireux, hazy 

hair, to hate 

halagc, towage 

hatbran, a young wild duck, teal 

lialbreni, fatigued, ragged, fea- 
thered 

halbrener, chasser aux, halbrans 

h&le, and its derivatives, sun- 
burning 

holer, to tow a boat, to hale 

haleiartt, out of breath, panting 

haleter, to pant, to breathe short 

haUage, hallage, market-duty 

haOali (cri de chasse), whoo, 
mort, death 

haUe, market, hall 

haUebarde, halberd 

haBebreda, a lubberly fellow 

hallier, thicket, a thick bush 

haloir, the place where hemp is 
dried 

halo (conronne lumineuse), halo 

halot, a rabbit's hole 

halotechnie, halotechnia 

haUe, halt 



holier, to halt 
hamac, hammock 
hameau, hamlet 

hampe, staff or shaft, the handle 
of a brush, the lungs of a stag 

turn, a sort of inn 

hanap, a large bowl or mug 

hanehe, hip, haunch 

hangar, cart-house, shed, store- 
house 

hanneton, May-bug 

hantcrit, Sanscrit 

hatuc y the Teutonic hanse 

hanskatique, hanse 

katuUre ou hausrilre, halser or 
hawser 

hanter, to haunt 

hantue, haunting 

happe, a piece of iron at the end 
of an axletree 

happe-chair, a bailiff 

happelourde, a counterfeit dia- 
mond 

happer f to snap 

haquente, pacing horse or mare 

haquet 9 dray 

harangue, and its derivatives, 
speech, harangue 

haras, stud of horses 

harasser, to harass 

harceler, to torment 

harde, a herd of fallow-deer 

harder, to tie dogs, four or six* 
together 

harde*, apparel, clothes 

hardi, and its derivatives, bold 

hardilliergy pins 

harem, harem 

harcng,*ndit& derivative8,herring 

harengaison, herring season 

hargneux, morose, peevish 

haricot, kidney-bean 
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hartielk, jade 

hamacheury and its derivative*, 
harness-maker 

harnaU, harness 

haroy hue and cry 

harpagon, miser » 

harpaiUer, to grapple 

feifpe, harp 

harpeau, grappling iron 

harper, to grapple 

harpie, harpy 

faf?ifi, a waterman's pole 

harpon, harping iron, or harpoon 

harponner, to strike with the 
harpoon 

hart, the hand of a fagot or halter 

htuard, and itsderivathres, hazard 

hate, a doe-hare 

h&te, and its derivatives, haste 

hitler, a rack 

h&tiveau, the hasty pear 

haubaner, to fasten the stay of 

a gin to a stake 
haulanty shrouds 
haubcrt, a coat of mail 
hautee, and hs derivatives, a lift 
funute*cc4, gorget or neck-piece 
Ttaut, and its derivatives, higt 
hautbaU, hautboy 
haut-bord (vatsseau de), large 

ship 
hatti de ehauttety hose, breeches 
haute-contre, counter-tenor 
haute-cour, a supreme tribunal 
kaute-futale, lofty trees more 

than 60 years old 
haute-lice, and hs derivatives, 

tapestry, hangings 
haute-lutte (de), by main force 
haute-maree\ high water 
7iaute~paye, high pay 
hauUle-corp*, a bound or skip 
hout-le-pied, an exclamation, rise , 

depart 
haut-mal, epilepsy 
hautesse, highness 
tow, pale, wan 



fom'r, to scorch 

h&vre, haven, harbour ' 

havre-sac, haversack, knapsack 

U! O! alas! well t 

heaume, helm, helmet 

Ae/er, to hail a ship 

hem y hem, soho 

hennWy to neigh 

hennittetmenty neighing 

Henri, Henry 

Henriade, Henriade 

heraut, herald 

here, a sorry fellow, a wretch 

hiristery to bristle up 

herisson, hedgehog 

hiristonne, a sort of echinated 
caterpillar 

h&rinonniy rolled into the form 
of a ball 

hernie y hernia 
fafwfaifY(chfrargien), a rapture- 

doctor 
heron, and its derivatives, heron 
hirosy hero, champion 
herpef-marinesy the natural trea- 
sures of the sea 
her*e,*nd its derivatives, harrow 
hetrey beech, beech-tree 
hemrt, knock, Mt f 

heurtoir 9 and derivatives, knocker 
hibou y owl 
h%Cy the knot or* principal drflU 

culty of a buljiness 
hideuxy and derivatives, hideous 
hier archie, and Its derivatives, 

hierarchy 
Aii, paving-beetle 
hitsery to hoist 
hobereauy hobby 
Aoc, a sort of game at cards 
hocay a certain game of chance 
hoclie, hotch 
hochementy and its derivatives, 

a wagging of the head 
hochepoty hotch-potch 
hochequeue, wagtail 
tocher, to wag, to toss 
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hochet, a coral, a rattle 
HoUande, and its derivatives, 

Holland 
hoho! hoik (faterjeetions) 
homard, a lobster 
hongre, and its derivative, 



honnlr, to disgrace, to outrage 
hontt, and its derivatives, shame, 

bashfulness 
hoquet, hiccough, hiccup 
hoqueton (archer) 
horde, horde, dan 
horion, a great blow or stroke 
hart, out, past 

hor8~d , cBuvre y ter. d*arebitecture 
hottCy and its derivative, a dorsel 
hottentot, (habitant de I'Afrique) 
houbldn, and its derivatives, hops 
houe, hoe, a grubbing-spade 
houiUe, and its derivatives, coal 
houle, a billow, a rolling wave 
houleux (met houkusc), a swell- 
ing sea 
houlette, a crook, a sheep-hook 
houppe, a tuft 
houppelande, a greatcoat 
houraiUtSy a pack of bad hounds 
hource, the vangof amizzen-yard 
hourdagc, rough-easting 



hourder, to rough-work 
hourly houri 

hourvari (tenne de chasse) 
houtpiller, to haul, to worry 
houuaie^ a holly-grove 
houuard ou huttard, a hussar 
Aoom*, and its derivatives, horse* 

cloth, slip, hammercloth 
houeeine, a switch 
houttoir, and its derivatives, a 

whisk, a feather-broom 
houx (arbre), holly, petty-whin 
hoyau, a mattock 
huche, a hutch, akneading-trough 
huchet, a hom 
hide (u de venerie et de pexhe), 

shouting 
hurt, a madge-owlet, a gray owl 
huguenot (calviniste), huguenot 
Afrit, audits derivatives, the num- 
ber eight 
humer, to sup up, to suck in 
hunicr y a top-mast or sail 
huppe, the tuft or crest on the 

head of some birds 
hure, the head of some animals 

when cut, hurt de tanglier . 
hurlementy and its derivatives, 

howling, yelling 
hutte, and its deriv. a hut, a cot 



Observation 1st. The h is aspirate in all words formed from any 
of the above, such as diharmcher, enhardl, except exhausscr, tx- 
haussement, in which the h is mute, though they are formed from 
hauster and hautsement, in which the h is aspirate. 

2d. The h is generally aspirate when placed in the middle of 
words between two vowels ; as in cohue, aheurter, ahan (cri de fa- 
tigue). 

3d. The h is almost always aspirate in the names of countries 
and cities ; le Hainault, la Hongrie, la Hollande, Hambourg ; yet 
we say toile dPHottanae, frontage cWollande, custom having done 
away with the aspiration. 

4th. Onze, owi, though not beginning with an A, are pronounced 
with an aspiration : de onze enfant* qu'ils itaient, il n'en reste que 
six, out of eleven children that there were, only six remain. Le onze 
ou le onzitme du mois, the eleventh of the month* Leouirtle non, 

5th. It is not because the a of une is considered as aspirate, that 
we pronounce vers let une heure t and not vere Us tune heure ; it is 
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because the word fo in the plural Is in direct grammatical opposi* 
tion to the word une, and cannot be linked to that word. It is 
also because in that phrase the noun in the plural which makes let 
necessary is understood, and the elliptical phrase stands for vers ks 
moments qui precedent on qui suivent une hcure. 

The consonants after which h is used in French arc, c 9 I, p, r, t. 
After the consonant c, the h is merely an auxiliary letter, and free 
from any aspiration ; it forms with c the strong articulation repre- 
sented in the first syllables of the words chapeau, cheval, chose, 
chute, charade, chorion, chaloupe, chaussee, chemin, etc. 

H is merely an etymological letter in words derived from the 
Greek or any oriental language, because it is only used to show 
that the radical words contained an aspirate h, and that in the deri* 
vative h gives the c the natural pronunciation of x ; as in Achekms, 
Achmet, archetype, auachronisme, archonte, ar change ^ chalcidpiae, 
chaldien, caUehumine, chaos, chbronk*, chersonhse, chamr, choriste, 
chorus, chorographie, chritien, chromatique, chronique,chronologie, 
chrysaUde, Melchisidec, chorigraphie, choriveque, choUra-morbus, 
Bacchus, CMoris, Melchior. 

Several words of that class having become more common than the 
others, have insensibly lost their pronunciation to take that of the 
French ch ; such are achiron, archeveque, archidiocre, archipritre, 
architeete, archiduc, chimie, chirurgien, chirubin, tachygraphie, 
Achilk, Machiavel, Esjechias. 

Remarks.— .4rcAei>ef ue, patriarchs, Michel, are pronounced in 
the French way ; but in archiipiscopal, patriarchal, MicheLAnge, 
chirographaire, the ch is pronounced like k, Mxkd-Angt, etc 

In Joachim the ch is pronounced in the French way, and the 
sound im ought to be nasal. 

In aknanach the ch is not heard. We pronounce almana. 

J is always pronounced je : jalousie, jeter,jeune. 

This consonant is never doubled, nor found either before a con- 
sonant or at the end of a word, or before the vowel t, except by 
elision; s* f ignore, jbrai, and then/ stands for the pronoun je. 

The consonant j must not be confounded with the vowel t, and 
it should never be forgotten that it is identical with the letter g. 

K is pronounced que : Kyriette. 

This letter is as useless in French as in Latin ; it is only pre- 
served for the word kyrieUe, improperly formed of kyrie HHson ; 
for a number of briton words, and a few words borrowed from 
the northern or oriental tongues; such as kan, kdbach, kabin, 
kermh, kermesse, kilometre, kiosque, kirsch-wasser, Stockholm, 
loock, kabani, karbade, kacy, kadris, kauris, kaptur, etc. 



Digitized by LiOOQ lC 



85 

L is pronounced le : Laurier, kfon, Hvre, loge, fane, 
JUer, aieul, lincetd, tilleul, seul,JUleuL 

This letter is always pronounced in the same manner at the be- 
ginning, in the middle, or at the end of words. The final / is 
mate in fart/, chenil, coutil,jburnil f fusil, gril, outU, persii, soul, 
sourcti ; but it is sounded in all other words. 

Note. — The pronunciation of the words forming their plural in 
its varies according to that of the singular ; for instance, we say 
de* fusi-xenlcvtS) des outLzexceUens, because these words are pro- 
nounced in the singular without the articulation of I ; but we must 
say des prqfU-zexacU, de subtil-zargumens 9 because in these words 
the consonant /is sounded in the singular ; and in des pMLxaffreux, 
the / is sounded like the liquefied ill, because the liquefied / or 
i mouille is heard in pirU. 

With regard to the word gentU (idolater), the consonant / is 
heard ; but in gentU, meaning pretty, agreeable, the / is sounded 
before a vowel in a liquefied way ; that is to say, genlil enfant 
is pronounced as if it were gentill-enfant ; but in the plural the / is 
not heard : de genti-zenfants. 

The vowel t, preceding the consonant /, gives that letter a lique- 
fied sound or mouUli, which is very common in the French lan- 
guage. This sound should have a particular character ; but as it 
is wanting, there is no uniformity in the manner of expressing it 
1st. This liquefied sound is represented by the single letter / 
when final, and preceded by an t, whether heard or mute, as in 
AvrU, babil, mi/, p&ril, fat/, ecueil y orgueil, travail, sommeil, soldi, 
fenil, etc. 

We must except ct/, JU, Nil, mil (numeral adjective), the ad- 
jectives ending in t/, the wor&Jils, and all those we have enumerated 
above, in which the / is not sounded. 

2d. The liquefied sound, or mouitti, is represented by U in the 
word Sully, and in those in which the U is preceded by an t which 
is heard, as in fitte, anguille, paillage, cotillon, etc We must, 
however, except Gille y ville, mUle, etc., and all the words beginning 
with iUy such as UUgUime, iUustre, illusion, etc., which are pro- 
nounced as if they were Gile, vile, iUigitime, UJustre : dessUler, 
derived from oils (eyelashes), is pronounced de-ci-tt. 

3d. The same liquefied sound is represented by illy so that the 
vowel t is considered as mute when the vowel pronounced before 
the sound is neither t nor u, as in paillasse, oreUle, fiuille, etc. 

4tb. In short, the liquefied sound is sometimes represented by 
Ih, as in MUhaud, PardaUhac. 

The double / is seldom pronounced in any other words than 
alliger, ailegqrie, allusion, belligtront, collaborate**, coUoque, con* 
stellation, ellebore, folliculaire, gaUican, gaUicisme, helUnisme, in- 
telligent, libeller, oscillation, palladium, pallier, jmlluler, pusiUa* 
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nime, rebellion, spBiciter, syUogisme, tdbelHon, veReitc, and a few 
Words derived from the preceding ones. 

The words colKge, collation (a light afternoon meal), coUatkmner, 
ought to he pronounced as if they were co-Uge, co-lotion, etc. ; but 
in colligial, as well as in collation (a law-term), coUationner, to 
collate or compare, the double / must be heard. 

M is pronounced me : Muse, mSdisant, midi. 

This consonant undergoes no alteration when it begins a word ; 
but at the end of a syllable it assumes a nasal sound, or replaces 
the if when followed by one of the three letters, m, b, p : Emmener, 
combler, comparer, etc, are pronounced enmener, coubkr, conparer. 
The words beginning with knm are excepted ; such as, immed iate 
ment, Immense, immonquable, immodeste, which are pronounced 
kne-ntfdiatement, ime^modeste, etc 

When in is followed by n, both the m and the n must be sounded : 
amn ist te, Agamemnon, Memnou ; except in damner, condamner, 
and then* derivatives, which ought to be pronounced da>ni, eon- 
da^ne\ Automne is pronounced au-io-ne ; but in automnai the m 
is pronounced thus, 6-tome-nal. 

In the word mdemne the e is softly pronounced, and the con- 
sonant m preserves its original sound ; we say ein-ifcm-ne ; but in 
the words indemniti, indemniser, the e is changed into a, and the 
m is sounded tin-damc-niti, etc 

M has still a nasal articulation in comte, derived from cotnitis ; 
compte, from computum; prompt, from promptus, and in their 
derivatives, pronounced pron, pronte, pronte-man, prou-tutude ; 
but impromptu is pronounced ein-prompe-tu. 

The final m is a simple sign of the nasal sound of the preceding 
vowel, as in nom, pronom, /aim, parfum, etc ; the interjection hem 
being excepted, as well as a few Latin words, such as item, idem, 
and most foreign names, in which the letter m preserves its na- 
tural pronunciation, as in Sem, Cham, Priam, Stockholm, Amster- 
dam, Rotterdam, etc Adam, Absalom, are, however, pronounced 
Adan, Absalon, with the nasal sound. When the m is double, it 
is usual to sound only one ; as in commode, commit, commission, 
commissaire, dilemme, grammaire, grammairien ; but the two axe 
sounded in Ammon, Emmanuel, grammatical, grammaHste, am- 
moniac, commensurable, commemoration, committimus, commotion, 
commuer and its derivatives ; and in all those in which the double 
m is preceded by an i .* immonquable, immense, immeuble, etc 

N is pronounced ne: Nager, novice, nonagSnaire. 

When the consonant n is followed by a vowel, it preserves its 
own sound ne, both in the commencement and middle of words ; as 
in nourrice, anodin, cabane, etc ; but the word enivrer and its 
derivatives, as well as the verb enorgueitUr, are pronounced as if 

7 
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there were two n\ the one nasal and the second articulated : an* 
nivrer, an-norgueillir. 

When followed by any other consonant than ft, the letter n takes 
the nasal sound ; as in ancre, engraver, ingredient. 

The final n is sounded in abdomen, amen, Eden, gramen, hymen, 
U Tarn, and is mute in Beam, which is pronounced Bear. 

When the n is double it never gives the preceding vowel a nasal 
sound, except in ennobli, ennui, and their derivatives; therefore 
double n is only used to shorten the sound of the preceding syllable, 
and anneau, annie, innocence ^ innombrable, etc., are pronounced 
a-neau, a-tiee, etc., but the double n is sounded in annates, annexes, 
aunuler, connivence, cannibale, inni, innovi, innome, and in the 
proper names Cincinnatus, Linnie, Porsenna, Apennins. 

Solennel, hennir, hennissement, are pronounced tola-net, ha-n%r 9 
ha-nice-man. 

P is pronounced pe : Ptril, pigeon, pommade. 

The p initial of a word always preserves its original sound, j 
whether before a vowel or a consonant ; as in peuple, psamnte. 
However, before h the initial p has a particular sound, which will 
be further explained and exemplified. 

In the middle of a word p also preserves its own sound. It is 
heard in ineptie, inepte, adoption, captieux, reptile, accepU, scptua- 
gbime, redempteur, redemption, teptuaginaire, etc However, the 
p is mute in the words Baptiste, cheptel, indomptable, dompter, 
prompt and its derivatives, and in general in almost every word in 
which it is between two consonants. 

In baptismal, Septembre, -septanU, septenaire, exemption, con- 
tempteur, the p is heard ; but it is mute in bapt&me, baptiser, 
baptistaire, baptisUre, sept, septilme, septUmement, exempt, compte 
and its derivatives. 

The final p of beaucoup and trop is heard when they are fol- 
lowed by words beginning with a vowel : II a beaucoup iiudie, he has 
studied a great deal ; U est trop enteti, he is too obstinate. It is 
also pronounced in alep, jalep, cap ; but it is mute in the words 
camp, champ, drap, sir op, cep, etc, though the following words 
should begin with a voweL The p is also mute when final in cer- 
tain words, in which it is only preserved for the sake of etymology ; 
as- in loup, corps, sept, temps, coup, galop, which are pronounced 
lou, cor, eet, tan, cou, galo. 

In lofty speech, coup inattendu,' coup extraordinaire, are pro- 
nounced cou-pinattendu, cou-pextraordinaire. 

When the p is double, one only is heard » apprendre, frapper, 
opposer, are pronounced a-prendre, fra-per, etc 

P preceding an h has the sound of/; phare, philtre, phosphore, 
philosopher phrase, physionomie, phalange, phUantrope, are pro- 
wmtotdfare,JUtre,Jttosophe, etc 
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Q. — Proper sound que : Quotidien, quinze, quolibet* 

The genius of the French language does not admit the letter q 
to form an articulation without the assistance of u, which always 
follows it, except when q is final of words. Q, either as an initial 
or in the middle of words, always preserves its original sound t 
qualiU, quolibet, quand, quenouUte, acquirir, quitter, liquidation. 

Q final in coq and cinq has a hard sound. However, the q is 
mute in coq d*Inde and in cinq immediately preceding a substantive 
beginning with a consonant : cinq cavaliers, cinq garcons, are pro- 
nounced cein cavaliers, cein garcons. The q is heard in every other 
case, such as coq de bruylre, coq a V&ne, espace de cinq ans, trots et 
deux font cinq, Us Haient cinq, tons buvant et mangeant^ cinq pour 
cent , cinq amis, U yen a cinq, le cinq decatur. J'ai ameni deux cinq. 

The q is never double. 

There are some words in which the u placed after the initial 
q forms with the following vowel a proper diphthong, then the u 
has two distinct sounds, ou, u. Thus qu has the sound of eou In 
aquatile, aquatique, iquateur, Equation, quadraginaWe, quadfagi- 
skne, quadrupede, quaker, quadrature, quanquam, quadrige, qua-' 
feme, quadruple, in-quarto, which are pronounced acouatique, 
icouateur, couadrageeime, etc. 

Qu has the sound of cu in tquestre, tquilatiral, quintuple, quin- 
quennium, questure, ubiqu4stc f equitation,&quia,QuinU-curee,Quku 
tilkn, and in quinquagisime, which is pronounced quincouagUime. 

R is pronounced re : Ragout y regie, rivage, rouge. 

The consonant r, either as an initial letter, or placed in the middle 
of words, preserves its own sound, but as a final it is heard : 

1st. In monosyllables ; as infer, mer, cher, or, mur, sieur, etc. 

2d. In words ending in erg Belvider, cancer, cniUer % enfer, 
kher,Jter (proud), hier, hiver, m&cfiefer, outre-mer, pater, ver. 

3d. In proper names and names of cities : Alger, Esther, f rater, 
Gesner, Glocester, Jupiter, Lucifer, magister, Munster, Niger, 
Quimper, Saint. Omer, Necker, Scaliger, Stothouder, Winchester. 

4th. In the words in tr: piaisir, loisir, repentir, avenir,parHr, etc 

But the consonant r is not heard : 

1st. When final in polysyllables, both nouns and adjectives, 
ending in ier, which is pronounced as if it were ii ; such as officier, 
sommelier, teinturier, entier, particuUer, singuHer, etc 

8d* R is not sounded when final in polysyllables ending in er, 
such as danger, berger, etc., unless the last syllable commences witb^ 
f, m, v ; as in enfer, aimer, hiver, in which the final r is heard. 

3d. R is not heard in the infinitive of verbs ending in er, unless 
it be followed by an initial vowel; therefore, manger, penser, 
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s'omuser, are pronounced mangi,pend, s % amusi; *n&peuser A eUe, 
pen*i-ra*eUc ; s'amuser a un jeu, s'amust-ra un jeu; fil&trer et 
rire, folotre'-r&.rire. This rule, strictly prescribed for lofty 
speech and poetry, is often dispensed with in conversation, and 
aimer d boire, JMtrer et rire, are frequently pronounced aim* d 
ooire,Jblatri et rire. 

When the consonant r is double, one only is pronounced ; as in 
parrotm, marraine, carrosse, barre, barreau, barricade, barrUre, our- 
rique. The double r in these words is used to lengthen the pre- 
ceding vowel ; and if it be the vowel e, it has an open sound ; 
as in guerre, ionnerre, parterre, etc, pronounced guerre, to* 
ni~re, par-tk-re, etc. 

Exceptions.—The double r is pronounced in aberration, errements, 
erreur, errer, erroni, abhorrer, concurrent, interregne, narration, 
terreur, torrent ; in most of the words beginning with tr, as trr£~ 
guUer, irraisomnablt, irreMgieux, irritation, irrevocable, etc. ; or in 
the future and conditional of the verbs mourir, acqukrir, courir, 
je tnourrai, facquerrois, je courrait, to distinguish them from 
the present and imperfect tenses. Je pourrai is pronounced Je 



The letter h, placed in some words after r, is merely etymolo- 
gical, and not sounded, being preserved simply to show that 
the word in which it is has a Greek or Hebrew etymology ; thus, 
rheteur, rhume, rhytme, are pronounced rUeur, rume, rytme. 

S K — Natural sound, se: Sage, sSjour. 
Accidental sound, ze : User, risumi, risible. 

This consonant preserves its natural sound when initial of words, 
or in the middle of words when preceded or followed by another 
consonant ; as in scorpion, statue, scandale, scorsonere, scabieuse, 
oquelette, stomaeal, scubac, absolu, converter, conseU, tisane, boston- 
made, lorsque, puisquc. But in those words in which the $ is 
initial, the sound ef the mute eofseis so slightly pronounced that 
it is scarcely heard. S preserves its proper sound also when it is 
double i passer, essai, missel, bossu, mousse. 

If the c which comes after s be followed either by e, i, or h, as in 
sceau, seel, scil&rat, seine, scie, schisme, scheling, etc, the s is not 
heard, and these words are pronounced celirat, ceau, eel, etc. 

Shakspeare, which in French is spelt Shakcspear, is pronounced 
CHZkspir. In DuguescUn the * is not heard. 

We must however except from the preceding rule, 1st the words 
transiger, transaction, transition, transit, transitif, transitoire, in* 
transitif, in which the letter s takes the sound of z, although pre- 
ceded by a consonant. The reason to be assigned for this excep- 
tion is, that in those words, containing the Latin preposition trans, 
Che letter s is considered as final, and is consequently pronounced 
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with the accidental mad ze ; however, the exceaticf) does not take 
place either in the w*rd transir and its derivatives, or in Tratu 

syhanie. 

2d. The words Alsace, Alsacien, balsamine, baUamigue, balsa- 
mite, as well as the words in which the letter • is followed by b or 
d, that letter being in those words pronounced like z : presbytire, 
Asdrubal, etc 

In the middle of words, * single between two Towels has the 
sound of z; as in rase, hisiter, misanthrope, misire, rose, vesicatoire, 
etc. The following compound words are excepted from this rule : 
dtsuHude, monosyUabe, parasol, polysyUabc^ polysynodie,presiance, 
prisupposer, vraisemblance, and the derivatives. 

In the following tenses still used of the Terb gfoir, nous 
gisons. Us gisenty il gisait, gisant, the s preserves its natural 
sound se ; we pronounce ji-con, fl-cc, ji-ci,ji-gan y etc 

When final of words, the letter s is mute ; as in tripos, remords, 
divers, tamis, avis, os y alors, etc, unless they be followed either 
by an initial vowel or a mute h. There are however a few exceptions 
to this ; such as anus, aloes, as, atlas, blocus, calus, foetus, iris, mats, 
mcturs, prospectus, lapis, laps de temps, en sus, locatis (cheval de 
louage, a hired horse), vis, vasistas ; and in words essentially 
foreign ; such as bibus, chorus, gratis, oremus, rebus, sinus, Bacchus, 
Cresus, Dilos, Pallas, Rubens, etc However, in Mathias, Thomas, 
Judas, the * is not sounded. 

The * final is heard in the words, mon fis, un teint de Us, 
t empire des lis, plus-que-parfaity plus-pitition, tons, substantively 
used {tons pensent)y je dis plus, Uy a plus ,• but it is mute in 
Jesus, Jisus*Christ, le sens commun, fieur de lis, plus as a com- 
parative or superlative, and in tons used adjectively (tons leshommes). 

In conversation the s final in verbs is not pronounced even when 
followed by an initial vowel or a mute h : thus, tu aimes & rire, 
tujoues avec prudence, are pronounced, tu aime d rire, tujoue avec 
prudence. 

With regard both to the words which take an s in their plural, 
and those that are written with an s final in the singular as well 
as in the plural, the distinction to be made is this : if the adjective 
be put before its substantive, and that substantive begin either 
with a vowel or a mute h, then the s is always pronounced : Us 
grandes actions, Us bonnes ceuvres, Us grands hommes,— pro- 
nounced grande-zactions, bonne-zamvres, gran-zo-mc. 

But if the substantive come before the adjective, the pronun- 
ciation of s which is final of that substantive becomes in some 
measure an arbitrary sound, according as the style of conversation 
is more or less familiar. 

"When the consonant s is double, one is mute and the other 
strongly heard t thus we pronounce with the natural sound . 
bissextil, desservir, dyssenterie, dessecht, essieu, messiant, etc. 
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TV— Nsmiwd sound, te: Table, ttntbret, tdpique. 
Accidental sound, ce : Abbatial, patient, captteux. 

This consonant always retains its natural sound when initial of 
words, though it be followed by two vowels : Hare, tiideur, le 
Hers, le tien, il tient, ils tiennent, etc 

In the middle of a word the * is not always articulated in the 
same manner ; in many cases it takes the accidental, and often 
preserves the natural articulation. Acute observation and constant 
habit are necessary to make a distinction. Here follow a few rules : 
ti is pronounced ti when it is not followed by a vowel in the same 
word, partisan ; but when it is followed by a vowel it is sometimes 
pronounced ti or ci. It preserves its own natural articulation ti 
before a vowel : 

1st. In all words in which it is preceded either by s or x ; aa, 
bastion, bestial, mixtion, etc. 

2d. In all nouns ending in tU or tier ; as, amitU, mottU, pitii, 
entier, chantier, layetier, etc. Words ending in cier are spelt with 
e or ss finder, coursier, etc 

Zd. In words ending in tie ; as, partie, amnistie, dynastic, go- 
rantie, hostie, modestie, repartie, sacristie, etc 

4th, In words ending in tien and tienne ; such as, soutien, main' 
Hen, chr&ien, chritienne, anHenne, tienne, abstienne, etc 

bth. In fine, in the verb chAHer, and all its tenses ; also in all 
those parts of verbs which end in tions: nous portions, nous 
mettions, nous montions, nous intentions, etc. 

But ti before a vowel is pronounced ci : 

1st. In the word patient and its derivatives ; in all words end. 
ing in Hal, tiel, Hon, and those derived from them : partial, 
essentiel, perfection, ration, rationnel We must, however, except 
the words ending in stion, in which the ti preserves the sound ti * 
gestion, digestion, indigestion. 

2d. In proper names ending in Hen ; as DiocUHen, Gratien ; 
and in those indicating one's native country ; as Vbnitien, Vinitiennc, 
In all the other words in Hen, H preserves its natural sound tL 

3d. In a few words in He ; such as ineptie, inertie, minuHe, pro~ 
phUie,fackHe and its derivatives ; and in those in atie ; w,primatle, 
democratic, 

4th. In the words sati&ti, insatiable, and in the two verbs initier, 
baJbutier ; all other verbs in cier being spelt with c : apprider, etc 

Though the t final is not generally heard, there are, however,' 
a few exceptions ; viz. abject, accessit, brut, chut, contact, correct^ 
dot, direct, d&Jtcit,fat, granit, exact, iehec et mat, incorrect, indirect, 
infect, indult, lest, luth, net, pritirit, rapt, rythsne, subit, suspect, 
strict, facet, tact, toast, transeat, transit, vent a* est, ouest, vivat, 
xinith, zisti and zest. 

In respect, aspect, ■cUrconspect, the c only is heard. The t final 
in vingt is not heard when finishing a phrase : nous itions vingt ; 

b2 
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nor when followed by an initial consonant : vingt soldats ; at well 
as in the series from qwttre-vingts to cent ; but it is sounded in all 
die series from vingt to trente, and when followed by a vowel : 
vingt abricots.— The t of the conjunction ct is always silent 

In sept the t is neither heard before a consonant nor before an 
aspirate h ; sept chemises, sept houpelandes t but t is heard when 
sept Is by itself : Us itaient sept ; or followed by an initial vowel or 
a mute h : sept icus, sept hommes ; or when it is substantively 
used : le sept de catur. The p of sept is merely etymological and 
silent, being from the Latin septan, derived from the Greek hepta. 

The same rules apply to huit ; therefore the t is mute in huit ca- 
valiers, huit hameaux ; but it is heard in Us resUrent huit, huit 
abricots, huit hommes, le huit du mois, uu huit de pique, vktgt- 
huit, faujourtThui en huit, huit et huitjbnt seize, etc. 

The combination ent, the characteristic of the third person plural 
in verbs, as Us craignent, Us veulent, has the mute sound, as if 
there were neither n nor t final : Us cr&Lgnc, Us veu4e, 

T final of Christy used alone, is sounded, but is mute in Jesus 
Christ. This consonant, when final of a word preceding an initial 
vowel or mute h, is also heard if there be a connexion between 
diem : un savant homme, je suis lout a vous, s'U vient a partir, 
are pronounced un savan4homme,je suis lou.ta vous, etc 

In avant-hier the t is slightly heard. 

There are, however, some substantives, even followed by their 
adjectives, beginning with a vowel, in which the t ought not to be 
heard ; as, un go4t horrible, un tort incropable, un instinct heureux* 
The same rule applies to a word in which the t final follows r : U 
part aujoureThui, U court A bride abattue, are pronounced U par 
aujourtthui, U cour a bride abattue; the / not being heard. 

When the letter t is double, only one is sounded, except in 
attkisme, attique, battologie, guttural, pUtoresque, in which the two 
**s are heard, because they are primitive parts of these words. 

Tu has no other articulation than t : absinthe, acanthe, thiriaque, 
Aon, Thalie, Mithridate, are pronounced absinte, acante, etc. The 
h is here only an etymological letter, showing the derivation of the 
word from the Greek or Hebrew. 

V is pronounced ve : Faleur, vide, v£Un. 

The sound of this consonant never varies, and there are only 
four foreign words that have been Frenchified in which this letter 
is double : Wigh, WauxJhaU, which are pronounced as if written 
with an; and whist, whisky, which are pronounced ouist, ouiski. 

X.— This letter has, in the French orthography, dif- 
ferent sounds :— 

Cs : Xantippe, extreme. 
Gz.: Xavicr, excrcice. 
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Ss : BruxeUes, Auxerre* 
C : Exceptor, excellent. 
Z : Deuxiime, sixieme. 

Firtt.~—X U the initial letter of only very tew proper name* 
borrowed from foreign languages, and in them it must have its primi- 
tive sound cs, except a small number that have become more com- 
mon, and which custom has softened, as Xavier, X&nophon, 
JTimines, le Xante, Xantippe, and Xerxhs y which are pronounced 
gzavier, gzinophon, le gzante, gstantippe, gzerchse. 

Secondly. — If the letter x is in the middle of a word, it varies its 
sound according to its different positions. 

lit. It sounds cs when placed between two vowels, and the ini- 
tial is not an e ; as in axe, maxime, luxe, sexe, Alexandre. 

We must except soixante and its derivatives, BruxeUes, Auxonne, 
Auxerre, Cadix, in which the letter x is used for double *, and which, 
therefore, are pronounced soissante, Brusselles, Aussone, Ausserre, 
etc., after the Italians, who, having no x in their alphabet, make 
use of double s to represent this letter, as in Alessandre, Alessio. 

We must also except sixain, six&me, dixiime, deuxUme, which 
an pronounced sixain, stzUme, diz&me, deuzieme, etc. 

2d. The letter x has also the sound of cs when followed by a 
guttural c, preceding immediately any of the three vowels a, o, u, 
or any consonant except H ; as, excavation, excuse, excommunU, er- 
fiditnt, inexpugnable, inexplicable, etc. 

&f. It has the sound of gz when it is between two vowels, and 
the initial letter is e, in which case the letter h, if it precede one of 
the two vowels, will be mute: examen, exhiridation, exMber, 
tx6cr6, exorbitant, etc ; or again, when being placed between two 
vowels, the word begins with in : inexact, inexlcutdble, inexorable, 
inexerci, inexigible,— pronounced i-nig-zakte, etc 

44*. It has the guttural sound of 'c when preceding c sounding 
like My on account of the following e or i ; as in exces 4 exciter, excep- 
tion, which are pronounced eccis, ecciter, ecception. 

Thirdly.— When the letter x is final of a word, it takes various 
articulations t 

lit. When final of proper names it is equal face: Palafbx, Fair* 
Jam, AixJa«chapeUe, Styx (except in Aix in Provence, in which x 
it always pronounced like s) ; likewise when final of appellative 
names t borax, index, lynx, sphinx ; and the adjective prtyx. 

Id. When the two numeral adjectives six, dix, are not followed 
by the name of the thing which is numbered, the final x is strongly 
pronounced like s s fen at dix, prenez-en six, six et six font douze. 

3d. In deux, six, dix, the a? is not heard if followed either by a 
noun commencing with a consonant or an aspirate hs deux hkros, 
. §to pistoles, dix volumes, are pronounced deu-hlros, si-pistoles, dU 
volumes. But if the following noun commence with a vowel or a 
mute h $ or if dix be only a part of a greater number, and follow- 
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ed by another numeral adjective, the letter r then talus the aoand 
of 2 ; deux hommes, six mis, dix aunts, dix-huit, dix-ncuf which 
are pronounced deu-*homtncs 9 sUsums, di-Muitc, dig*neuf, etc 

4th. At the end of any other word, x is either not heard, or has 
the sound of *. 

The cases in which the x final of words is heard like z, when fol- 
lowed either by an initial vowel or a mute ft, are, 1st, At the end of 
the compound plural article aux; as, aux hommes, aux amis ; 2dty 3 
At the end of a noun immediately preceding its adjective : chevaux 
alertes, cheveux kpars, travaux inutile* ; Zdly, At the end of an 
adjective followed by the noun with which it agrees : heureux amant, 
faux accord, ajreux Hat, seditieux insulaires ; 4thly, After vcux 
udpeux ; M,je vcux y oiler, tupeux icrire, tu en vcux unc 

The letter x is never double. 

Y. — The letter y has the sound ot i, either when forming a word 
by itself, or when it is the initial of a syllable and comes imme- 
diately before another vowel : il y a, yeux 9 yacht (pronounced 
iaquc), yapa, yole, yapoclc, yam ; pronounced i-amc, yeuse, etc 

Y has the same sound as i between two consonants : acolyte, 
myatere, syntaxe, style, physique, etc ; but when placed between 
two vowels, y has the sound of double i ; as in essay er, abbaye, 
payer, employer, frayeur, ayant, royanme, etc. ; as also in pays and 
its derivatives, paysage, paysagiste, paysan, paysanne, paysawncrie. 

Remark. — Many people being at a loss to know when to use 
the y (i grec), the following is a rule for those who are unac- 
quainted with Latin or Greek. Whenever the word requires 
double p no t grec or y is required ; on the contrary, when only 
one p is used the y is necessary t thus we write Hippolyte, fflp- 
pocrate, Hippias, etc* and hypothese, hyperbole, hypotheque, hypo- 
condre, hypocrite, etc * 

List of words in which the y is used with the sound 
of an t . 

Abyme, analyse, acolyte, apocalypse, apocrypha, anonyme, 
amygdales, ankylose, alchymie, amethyste, androgyne, amphic- 
tyons, aphye (poisson), azyme, Babylone, borborygme, chyle, clap- 
aydre, clystere, coryphee, cyclope, cycle, cygne, cylindre, cymaiae, 
cymbale, cynique, cynisme, cypres, Cythere, cacochyma, Chypre, 
chrysalide, chrysocolle, corybante, dryade, dynastic, dyssenterie, 
dactyle, dithyrambe, day, Elysee, emphyteotiqae (bail), empyra?, 
erysipale, ehcyclopeuie, etymologic, enthymeme, Euphroayne, 
Egypte, gymnase, gymniqne, homonyme, hyadntbe, hydraulique, 
hydro, hydrophobic, hydropisie, hyene, hymen, bymne, hyeof*, 
-hygrometre, hyades, hydromel, hydrographfe, hypocrite, hysterique, 
hydrogene, idyUe, Lyon (yille), labyrinth*, larynx, lymphe, lycee, 
lyre, lynx, an martyr, le martyre, metapbysique, myopic, myne- 
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ie, mynamctre, myrthe, mystere, mysttfrienx, myst$fi* 
cateur, mystique, mythotogie, myvrhe, mnemosyne, metemp- 
sycose, metonymie, neophyte, nymphe, Odyssfc, Olympe, 
olympiade, onyx, oxymel, oxyde, oxygene, panegytique, par*, 
dygme, paralysie, physionomie, physique, polygamic, Polybe, 
|ily»yUa^iM>lyglotte,polygone,polyt«chnique(^cofe),polyUi6ism«, 
presbytere, prytanee, porphyre, peristyle, pygmee, pylore, pyra- 
mide, pynhoniame, pythonisse, polynome, prototype, psyche 
(mtubk), pythie, Pyrenees, proselyte, pstudonyme, rhythme, 
eetyre, style, stylet, Styx, stereotype, sycomore, sycopbante, »yC 
Jabe, syllepse, syllogisme, sylphe, syl vain, aymbole, symdtrie, sym- 
pathie, symphonic, symptoms, synagogue, synecdoque, syndic, 
•yiiaUagmatique, syncope, synode, synonyme, synoptique, syntax*, 
eyntese, Sibylle (prophUesse), systeme, thym, tympanon, type, 
tympan, typographic, tyran, zoophyte, zephyr (vent doux), y (ad- 
verbs et prtmom), yeux, yacht (sorte de batiment qui va a voiles 
et a Tames ; on. prononee iaque), yeuse. To this list are to he 
added all the derivatives ; and the words hypothec, hypothique, 
etc, mentioned in the preceding remarks, and spelt with a single j>. 

Z is pronounced se : Zacharie, Ztphire, zizanie, sone. 

This letter always preserves its natural sound in the middle and 
at the beginning of words. 

When final, z takes the proper or natural sound of s, even before 
a consonant; as in Metz, Rodez, Suez, Alvarez, Cortex, and 
other foreign names. 

At the end of the second person plural of verbs, when the letter 
x is followed by a vowel it takes its natural sound : vous ahnex a 
Rre 9 vous ai-mi-zalire ; if a consonant follow, x is not heard. 

List of words which contain a z. 

Alezan, aleze, amazone, apozeme, assez, azur, bazar, bezeard, 
bizarre, bize, bonze, bouze, bronze, ehez, colza, -Czar (Jfirar), 
diapazon, dizain, dizaine, donzelk, Epizootic, gaz, gaze, gazelle, 
gazette, gazon, gazouiller, horizon, lazaret, lazariste, lazzi, lazard, 
lezarde, luzerne, Mazarin, mazette, mezzo, nez, ozene (ulcere), 
onze, douze, treize, quatorze, quinze, seize, rez-de-chaussee, oizain 
(espice de ehardonneret), suzerain, syzygie (nouvelk oupkine lune) 9 
topaze, trapeze, trfzeau (U de moissonneur), zagaie, zebre, zebu, 
zelandais, zele, zenith, Zephire (diviniti de la fable), zephyr, zero, 
zest, zeste, zibeline, zigzag, zinc, zizanie, zodiaque, zoile, zone, 
zoographie, zoophyte. Add azimuth, azote, azyme, zoologie, etc, 
k Lozire, la Corrtze, Biziers, Mizieres, a few proper names, all 
the derivatives, and the second person plural of verbs s vous /we*, 
vous chantiez, vous lire*, vous chanteriez, que vous disk*, que 
vous husk*, etc. 
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Observations upon Consonants. 
The French alphabet contain* Ave and twenty letter*; vis. five 
Vowels, a, e, I, o, u ; and twenty consonant*, b 9 c, <*,/,* h,j, Ic* 
l>m,n,p, q, r, $, t, w, x, y, z, all of which are, according to the 
new appellation, of the masculine gender, and pronounced as the 
French would pronounce the following : be, que, de, ft, gut, que, 
fc, me, ne, pe, que, re, #e, te, ve, eee, i grec, *e. This mode of 
pronunciation is used in teaching; but in conversation the an* 
dent names of the consonants are prevalent, and we say, bi, di, 
t, effe % ge, ache, eOe, emme, etme, pi, qu, erre, ette, ti, vi, teas, 
Me. The feminine consonants, according to the old method, are, 
with the exception of «, those formed by the help of other letten 
prefixed to them ; viz. f, H, I, m, n, r, e g the other consonants are 



Observations upon Vowels. 

Besides the fire rowels, a, e, i, o, u, which can be made either 
long or short, other sounds are discoverable, arising from the dif- 
ferent modes of using the organs of speech. The number of 
French rowels or simple sounds is limited to thirteen. 



TABLE OF VOWELS, 
Considered only with regard to their sounds* 



eu Uesljeune 

ou coucou 

an ange 

in ingrat 

on » bon 

un chaenn 



a. lapatte 

e ourert(qpm) il jette 

6ferm6(cfoj0orocttt*), v6rit£ 
emuet (mute or *Uent),\we table 

L.„ id, finit 

o. un echo 

a usure 

A has two sounds : one short, as in patte ; the other long, as 
in pate. 

On the vowel E. 

This rowel presents itself under three forms,— the e ouvert (open, 
which is marked with the grave accent), the iftrmk (with an acute 
accent), and the e muet (mute without any accent). They are all 
three found in the words, tMre, ivique,ftrmeti, etc. 

The first e of severe is called ftrmi (close), because its pro- 
nunciation requires a smaller opening of the mouth than is neces- 
sary for the e ouvert (open), it is therefore marked by an acute 
accent; the second syllable, vl, has a grave accent, die sign of 
the e ouvert ; re has no accent, because its e is mute. 



Digitized by LiOOQ lC 



These three sorts of e are more or less intense or accented ; for 
example, the e ouvert is of three kinds (or is liable to three modi- 
fications), namely, the e ouvert commun (common), the e plus 
ouvert (more open), and the e trhjouvert (very open). 

1st. The e ouvert commun is the e to be found in almost all 
languages ; it is the e which we pronounce in the first syllables of 
pire, mite, and in U appeUe, niice, and also in all words in which 
the e is followed by a consonant, forming with it the same syllable f 
unless that consonant be the * or * which is the sign of the plural, 
or nt of the third person of verbs ; thus, we say chlf, href, mortti, 
tnututt, etc., and not chif, brif, etc. 

2d. The e plus ouvert is that which is pronounced by a wider 
opening of the mouth than is necessary for the e ouvert commun f 
as in nkjte, gr%ffe 9 etc 

3d. The e trls-ouvert is that which requires a still greater open- 
ing of the mouth ; as in procls, accis, Ure, tempite, il est, tone 
oesse, succis, arret, Jvrit, etc. 

The e ouvert commun, in the singular, becomes ouvert long 
(longer), in the plural : le chef, lee chefi ; un autel, des autels. 

The e fermi is that which is pronounced by a smaller opening 
of the mouth than is required for an e ouvert commun ; such as 
the last syllable of bonti, fermeU, etc 

The i fermi is called masculin, because, when at the end of an 
adjective or a participle, it indicates the masculine gender : aUi, 
aimi, habiili, cstirnb, arriti, amuse, etc 

The e muet is a mere emission of the voice scarcely heard ; 
it can never begin a syllable, and wherever it may be found it 
has never, the distinct sound of what is properly called a vowel ; 
when it precedes any vowel it is totally unheard ; as in pigeon, 
fevnte, peindre, obligeant, changeant, mangeons, Jean, engeance, etc. 

There is an essential difference between the e muet in the body 
of a word, at the end of a word, and in monosyllables. 

In the body of a word, the e muet is almost silent ; for example, 
in demander the d and m are sounded as if the word were spelt 
dmander ; the feeble sound which is scarcely perceptible between 
the d and m of that word is precisely the e muet: it is a part of 
the sonorous air, modified by the organs of speech, in order to 
produce these consonants. 

The e muet is justly compared to the weak sound which is heard 
after the loud noise produced by the stroke of a hammer against a 
solid body. 

The e muet is called feminin, as it serves to form the feminine 
of adjectives ; for example, saint, saintE ; pur, pum ; ton, bonnm ; 
or because it forms the feminine rhymes of verses. 

At the end of a word the voice cannot rest upon the e muetj lor 
if it did so the e would no longer be muet : it must therefore pause 
on the preceding syllable or penultimate ; hence it follows, that 
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i/tne muet terminate the penultimate, that e must- becomei I 
ouvert, in order to serve as a resting-point, or a kind of fulcrum 
for the voice to rest upon, and enable it to render mute the e 
which ends the word : JUUle, mire, discrete, etc. It is in conse- 
quence of this principle that we write and pronounce Je mine ,* 
although in mener the first e is muet. This rule applies equally 
to verbs in eler, as appeler, nweler, etc.; in eter, as Jeter, 
ftuiUeter, etc., which are written fappeUe, Je ntvelle, Je Jette, Je 
fiuUktte, the double consonant communicating the sound of e ouvert 
to the preceding e. The. verbs teuir, venir, prendre, and their 
compound verbs, as appartenir, convenir, entreprendre, follow the 
same rule, and require double n where the last syllable is mute i 
que je tienne, que tu viennet, qu'ils conviennent, que je prenue. 

From the same principles the verbs achever, depecer, lever, mener % 
promoter , and their compounds, take an accent grave on the penul- 
timate whenever the following syllable is an e muet. 

This rule also applies to adjectives the penultimate of which, 
contains an e muet, as secret, secrete ; ancien, aneienne $ parcil, 
pareille ,• in which we see that either a grave accent is added, or 
the final consonant doubled, for the sake of euphony. ' 

Sometimes a change of the accent aigu into the accent grave is re- 
sorted to as a means of maintaining a proper tone of the voice ; for 
example, in rigler,Je regie ; ceder,je clde ; ceWtrer, il cileore. 

This rule applies generally to the pronunciation of the French 
language, being founded upon this principle, that at the end of a 
word two e muett cannot follow one another : // ne peut y avoir deux 
e muett de suite ci la Jin <£un mot ; although in the same word a 
sonorous syllable may be preceded by two e muets ; as recevoir % 
devenir. When monosyllables are used, several e muett may occur 
conjointly : de ce que je redemande ce qui m'ett du, presents six e 
muett in succession. 

Such is the genius of the French language ; and it may be con- 
cluded, from its uniformity in this respect, that it is by no means 
swayed by the laws of an arbitrary and blind custom ; but that, 
from time immemorial it has followed the principles of harmony, 
which require either that the penultimate should be strengthened 
if the last syllable be mute, or that it should be weak if the voice 
rest upon the last syllable. 

The e muet is long in the last syllables of the third person 
plural of verbs, though that e be followed by nt, whiph it was for- 
merly, the custom to pronounce. There is a marked, difference 
between the pronunciation of il aime and Us aimenU 

In monosyUabkt, **je, me, te, te, etc., the e muet is a little more, 
marked than the e muet of mener ; but it must not be made ouvert z, 
for example, in amene-U thee of le assumes the sound of eu weak. 

The e is mute in degri, denier, dangereux, dangereusement, rer 
Ugion, secretaire, as well as in petiller audits derivatives, pctaudier, 



Digitized by LiOOQ lC 



48 

peto wi tin, en** in aUrkmmt* pmament, f srta inwwrt , remkmewL 
The < it must in the futiue and conditional present of verba ending 
in ier 9 oyer, and oyer : je prierai,Je balaierai 9 fcssa%erai,je paieraiy 
je nettoierai>femploierai. 

In the tense* of verbs the penultimate of which isoi, the * of .the 
last syllable is not heard when it is either an e muet, ei, or *tf ; as 
in fM^ croi^, que tu aroies, qu'ils croieni, etc 

In singing, the e muet final of word*, such as gloire, fiitik, 
triomphe, is less feeble than the e timet commun, and comes nearer 
to the weak eu. 

The verses which end by a mote e have one syllable more than 
the others, because, the last syllable being mute, a pause or rest is 
made upon the penultimate. The ear is then satisfied as to what is 
requisite to complete the rhythm or cadence and number of syllables ; 
and as the last is weak and devoid of a full sound, it is not counted, 
and the measure is,complete*at the penultimate \ 

Jeune et vaillaut h&ros, dont la haute sages-se. 

The ear is satisfied at the penultimate get, which is the point of 
vest, after which the whispered e muet of the last syllable as is 
heard. 

On the Vowel i. 

Of all the vowels the I is that which has the most slender and 
acute sound (le son le plus delie et le plus aigu). When, in a syl- 
lable, it is joined to the following consonant, without being pre- 
ceded by another vowel, it preserves its natural pronunciation, 
unless the consonant to which it is joined be m or n ; in which case 
the acute and slender sound of i is changed into another sound 
called nasal, which partakes either of the e and i, or of the a and i ; 
that is to say, that imprinter, imprudent, printemps, brin, lin,Jtn, 
etc, are pronounced, eimprimer, eimprudent, or aimprimer, aim- 
prudent , etc Fin and /aim are both pronounced fein. 

However, the letter i retains its proper sound, 1st. In proper 
names taken from foreign languages, as Selim, Ephraim, etc, which 
are pronounced as if the m were followed by an e muet : Selime, 
etc 2d. In all words in which in is followed by a vowel, because 
then the i is pure, the n modifying the following vowel, as Lnanime, 
Unodore, etc 3d. In the beginningof words in imm andina, whether 
or not the two consonants are pronounced, which' is almost always 
the case in words in imm, as in imtnanqudble ; or where but one ft 
is heard, which takes place only in innocent and its derivatives, 
which are pronounced i-nocent, i-nocencc, etc Finally, i is silent 
in oignon, and Montaigne (a proper name). 

On the Vowel u. 

U has two sounds, the one short, as in curule, usufruit ; the other 
long, as in brulure, bust, muse, fuse* 
U preserves its proper sound in the combination un, when the 
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it is followed by a vowel ; as une 9 unanime, uni, unieme, uniperson- 
nely unique, umtaire, unicome, unijlore, vniforme, wiilateral> 
uniuon, unitiy univers, univoque, etc. 

U forms a diphthong with the following i ; as in luit, cult, 
muid, nuit, puits, suit, Juif 9 Juive, Suisse, Suiaette, etc 

The it is sometimes used without being pronounced after the 
consonant g, when it must be guttural, as in prodigue, which is 
pronounced very differently from prodige, only on account of the 
u 9 which besides is entirely mute 

The final u is displaced by / in certain words, either for the sake 
of euphony or because sanctioned by custom. For example, cou 
is spelt col, in col d'une montagne y le col dc Tende, col de la 
vatic, coi.de chemite, un hautte col, and in the familiar phrase, 
col tors, col court. 

Fou is pronounced and written fol when used adjectively, or 
followed by a substantive masculine beginning with a vowel : Jvi 
amour, Jbl appel, fol cspoir, fol entUement. 

Mou was formerly spelt mol ; as, un homme mol et effhninL 
The Academy writes, un homme mou et effimimk ; however mol is 
sometimes used: tur le mol idredondormcM-vout plus tranquUlei 
Various other pronunciations of u after the letter q have been 
mentioned when treating of that consonant 

Instead of beau, we write and pronounce bel before a substan- 
tive singular commencing with a vowel or an A not aspirate : bel 
ceprit, bel age, bel oiseou, bel homme. We also say bel et ion, but 
this is an exception, bel being only used before substantives, for we 
say beau cL voir, and not bel a voir. 

Of Combined Vowels forming Single Sounds. 

▲e : The e is not pronounced in Caen (ville). 

f The o is silent in paon, paone 9 faon, Loon (ville). 
I The a is not heard in SaSne, aoriste, aout aodteron—taon 
(insecte), pronounced So-ne, 8-ru-te, ou, on-M-ron, ton. 
Remark.— The a is heard in aouti, past participle of ao4ter y 
which is used only in that tense. 

e a : The use of the e is only to soften the g before the a : 
mangea, songea, etc 

ai has ( E muet m /*** aw *> pronounced fe~san. 
the sound J E ferm6 in ->' cha ntai,fai,je **, ** 

f ) e ouvert in maitre, itre, maison, douaire, douairier, 
01 ( douairUre. 
Remark.— The combination ai has undoubtedly the sound of 
t muet in fauant y faisait, and in all verbs compounded of fair e : as 
to the substantives and adjectives derived from them, their pronun. 
elation is fixed: we say bienfesance, bienfeeani, in ordinary 
speech, but on the stage and in lofty speech they are pronounced 
bienfitance, bienfisant. 



Digitized by LiOOQ lC 



61 

at and 01 have the sound of d ouvert in the i m per fe ct and 
conditional of verbs ; Je dUait, Je diraU ; \njbibte and its deriva- 
tives; roidc, monnoie, and their derivatives ; harnoi*, etc. 

ox has besides the sound of the I trle-ouvert in the verbs in 
ottre which have more than two syllables ; such as parottre, die* 
paroitre, etc. It is proper to observe here that Voltaire and many 
modern writers have adopted the change of oi into ai in all these 
words ; a change which, although long opposed by many gram- 
marians, is now sanctioned both by custom and by the French 
Academy, who have adopted this orthography in their new Die- 
tionary. 

▲ie, et, ei, eai, have the sound of the £ ouvert in haie, bey, 
dey, teigneur, d&mangtaison. 

eau, eo have the sound of o : bateau, peau, ge&ler, Georges. 

IE has the sound of I long ; Je prie, Je prierait, fitudierait, 
Jeparie, Jeparierai, JeparieraU, foubtte, foubheroi, foubHeroU, 
etc 

OETT has the sound of EU ouvert • nueurt, ectur, osuf, vwu. 

EU sounds like v in feus, nous eumes, feusse, gageure ; but 
the usual sound of eu is that which it has in peu ; so we write 
and say Europe, Euchariitie, henreux, Eurydice, Saint E attache, 
euphonie, euphonique, hen ! eux, Euripide, etc. 

Observations upon Diphthongs. 
A diphthong is the distinct sound of two vowels, the first of 
which is nearly lost in the second. The essence of the diphthong 
consists in two points : 1st. That there should not be, at least per- 
ceptibly, two successive movements in the organs of speech. 2d. 
That the ear should distinctly hear the two vowels uttered by the 
same emission of the voice ; in Dieu are heard the i and the vowel 
eu, while these two sounds are united in a single syllable and 
ottered at once ; thus ieu forms a diphthong. It is therefore the 
combination of a single vowel either with another simple vowel, as 
in loi, or with a vowel formed by more than one letter, as in Dieu, 
or again with a nasal vowel, as in toin, in one single syllable, 
which constitutes a diphthong. The first sound of the diphthong 
is always quickly uttered, — the voice pauses on the second sound. 
Grammarians do not agree as to the number of our diphthongs ; 
some admit more, others less. In page 22, etc., a comprehensive 
list of them is given. A few remarks may here be added : 

Ayant, which is pronounced as if spelt auiant, contains a diph- 
thong in the latter syllable. 

ie \ These are among the diphthongs which occur most fre- 
U Vquently in the French language : pied, Iti, lumUre, biait, 
iai J niai*. 

M I In all diphthongs of which o is the first syllable, It is 
oua ^ C pronounced out lot, viUageoit,Je louais. 
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In tilt preceding page we hare Men the eases where the combi- 
nation of is pronounced like a vowel. The following are those 
in which it forms a diphthong : 

1st. In monosyllables and in verbs in oire and (Aire of two syl- 
lables; as, moi, toi, ioi,froid, croire, croitre, cloitre, clottri, etc. 

2d. In polysyllables in oi, ote, oir 9 oire, eoire, owe, oisse ; as, 
employ courroie^ vouloir, observatoirt, uagooire,Jramboi*e y angoisse, 
paroisse. It is the same in the derivatives. 

3d. In words in which oi and oy are followed by a vowel ; as, 
ondoiemtnt, royal, royautL 

4th. In the middle of words ; as, poison^ courtoisie. 

9th. In several names of nations ; as, Danois, Suidois, Chinois, 
Iroquois j Hongroit, Angoumoit, Francois (nom d'homme, a proper 
name), which are pronounced like a diphthong, Danoi, etc. It is 
proper to observe here, that this combination ot, in nouns which de- 
signate the inhabitants of a province, is ofteoer pronounced like a 
diphthong than like a vowel ; thus, we say Albxgeois, Champenois, 
FrancmComtois. That diphthong has not always the same sound ; 
the most natural* is that which makes both the o and i be heard, 
as in voi-ielie, roi-taume. It has also other sounds, which it is diffi- 
cult to indicate in writing, and which must be learned from a skilful 
master. They are nearly, 1st, That of out, in which the e* has an 
open sound, a : loi,foi; 2d, That of oua : mot*, poit ; the ou in 
these two cases being pronounced very rapidly ; and, 3d, That of 
the oua pronounced less rapidly and more strongly : bois. — We pro- 
nounce lout, foul, moua, poua, bona. 

In words in which oi is followed by a final e muet, it seems to 
produce a more open sound than when not followed by e. The 
pronunciation of soie, voie 9 is not the same as that of soi y toi ; but 
this shade of difference in the sound cannot easily be pointed out. 

Oin sounds as in sotn, besoin, which by some are pronounced 
socin, bezoein, but more properly souin, bezouin. 

Ouin, as in marsouin (poisson de mer c6tac£) ; pronounced mar. 
souein. 

Ouari\ In page 38, at the letter q t the words in which qua is 
Oua J pronounced coua are enumerated. 

Some of the diphthongs which we have just mentioned are diph- 
thongs only in prose ; for in verse they generally form two syllables. 
Such are the combinations iai in ni-ais ; ouen in Rou-en ; ue in 
casu-el ; ion in all words such as acti-on, ambiti-on, etc ; and ie 
in hUer ; in verbs in ier, balbutier, and in those which, Hot being 
in fer, have in their tenses ie preceded by the consonants br, tr, dr, 
vr ; as, vous metlrkzy vous voudrkz, nous devrions, etc ; in the verb 
tire, and its compound sourire : vous Hez, vous souricz, etc. ; and 
in all nouns in which ie is followed by a *, as impiitL A few 
examples of the violation of this rule are to be found in the poets 
of the last century ; but this license would not now be tolerated. 
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The explanations given respecting laden, vowels e* consonants, 
contain ell that Is necessary to their right pronunciation so far ee 
regarde orthography ; but in order to read well, a few observations 
on prosody and quantity are indispensable. As such instructions 
can be useful only after the learner has acquired a competent 
knowledge of French, we shall lay before him in the original lan- 
guage the few remarks we hare collected. 



DE LA PROSODIE. 

La Protodie est Tart de donner a chaqne son on syllabe le ten 
qui lui est propre. EUe comprend non-seulement tout ce qui con- 
ceme le materiel des accents et de la quantite, mais encore eelui 
des mesures que les differenta repos de la rots doivent marquer, et, 
ce qui est bien plus precieux, I'uaage qu'il en faut faire, selon 
roccurrence, pour £tablir une juste harmonie eutre les signes et les 
ehoses signifiees. 

Gee demiers objets n'etsnt pes du reason de la Orammaire, et 
eppartenant particultirement a la poeaie et a Tart oratoire, none 
nous bometons a parler de I'aecent et de la qmntitL 

ARTICLE I. — DB L* ACCENT. 

On entend par accent les diflerentea inflexions de voix et les 
diverses modulations dont on peut se servir pour prononcer les 
mots d'une langue comme il convient. Ghaque province, cheque 
ville meme, chaque nation, chaque peuple differe d'un autre dans 
le langage, non-seulement parce qu'on se sert de mots difierenta, 
mais encore par la maniere d'articuler et de prononcer lee mots. 
Cette espece de modulation dans le discours, particuliere a chaque 
pays, est ce que Tabbe &' Olivet appelle accent national. 

Pour bien parler une langue vivante, il faut avoir le meme ac- 
cent, la meme inflexion de voix que les personnes de la capitals 
qui ont vecn dans le grand monde ; ainsi, quand on dit que, pour 
bien parler fran^ais, il ne taut point avoir &' accent, on veut dire 
qu'il ne faut avoir ni Paccent italien, ni I'aecent picard, ni un autre 
accent qui n'est pas raccent national. 

Selon le mecanisme des organes de la parole, les inflexions ds 
voix doivent varier sutvant la nature des syllabes. Dans toutes les 
langues, il y a des syllabes sur lesquelles il faut clever le ton, 
d'autres sur lesquelles il faut rabaisser, et d'autres enfln sur 
lesquelles il faut l'elever d'abord et le rabaisser ensuite sur la 
meme syllabe. 

Le ton sieve" est ee qu'on appelait accent aigu chez les andene t 
on l'lcrivait ainsi (') de droite i gauche ; le ton 081886* se nommait 
accent grave, on r&rivait de gauche a droits, en cette maniere Q); 
le ton sieve et baisse* se nommait accent circonflsxe, e'etait la 
reunion de l'aigu et du grave en cette forme ( A ). Mais nous ne 
sommes pas dans l'usage de marqusr, par des signes on accents, est 
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ttevement et est abaissemcnt de la toU ; et, comme notre pronon- 
ciation est en general mains soutcnue et moini chaotante que la 
pr o non ci a tio n dee anciens, noe ancdtres ont n6glige ce soin, ou peut- 
etre meme l'ont-ils era inutile, de sorle que ces trois signes 
prosodiques ont perdu parmi nous leur ancienne destination; ee 
ne sont plus a notre egard que de purs signes orthographiques. 
En effet, toutes les fois qu'une syllabe grecque est marquee d'un 
accent prosodique, par exemple, d'un accent aigu, cela nous apprend 
que cette syllabe, relativement a celles qui la precedent et qui la 
suivent, doit etre elevee t toutes les fois, au contraire, qu'une syllabe 
ftancaise est marquee d'un accent imprinti, par exemple, d'un 
accent aigu, comme dans bottle, cela ne nous apprend rien autre 
chose, si ce n'est que Pc* qui se trouve dans cette syllabe est ferml, 
et dolt se prononcer autrement qui si c'ltait un e ouvert, ou un e 



Cette vari&e' de tons, tantot graves, tantAt aigus, tantot circon- 
flexea, fait que le discours est une espece de chant, selon la 
remartyie de Ciceron, et e'est la ce qu'on appelle accent grammati- 
cal. II ne faut pas le confondre avec V accent cratoire, qui doit 
verier les tons a l'infini, selon qu'on exprime le pathetique, l'ironie, 
F admiration, la colere ou toute autre passion. Mais l'accent 
oratoire, outre qu'il n'est pas du ressort de la Grammaire, ne peut 
pas dtre l'objet de nos observations dans cet endroit, ou il n'est 
question que de l'accent des mots isoles. 

ARTICLE II. — DE LA QUANTIT& 

La quantUi exprime une Amission de voix plus longue ou plus 
breve. On ne doit pas la confondre avec V accent, car l'accent 
marque l'ellvation ou rabaissement de la voix, dans la prononcia- 
tion d'une syllabe ; au lieu que la quantiU marque le plus ou le 
moins de temps qui s'emploie a la prononcer, ce qui constitue 
l'exactitude et la melodie de la prononciation, et sert a eviter des 
contre-sens et des quiproquo souvent ridicules. 

Nous avons, en effet, plusieurs mots qui ont des significations 
tout-a-fait differentes, selon que l'une de leurs voyelles est longue 
ou breve ; et celui qui prononcerait ces voyelles au hasard, sans 
soin, sans discernment, ferait entendre autre chose que ce qu'il 
aurait voulu dire, et tomberait dans des meprises frequentes. 

Far exemple, une t&che a remplir n'est pas une tache souillure ; 
t&cher de faire son devoir ne se prononce pas comme tocher son 
habit. II y a de la difference dans le sens comme dans la pro- 
nonciation, entre m&Ie, animal, et matte, bahut ; entre m/kin, chien, 
et matm, partie du jour; entre pecher etpichcr, etc., etc. Si Ton 
ne met pas dans la pronunciation de ces mots, et de tous ceux qui 
sont dans le meme cas, la difference qu'exige leur quantite respec- 
tive, ce desordre dans la prononciation entrainera newssairement le 
desordre et la confusion dans Pexpresaion des idees. 
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One breve le pranonee dam le moms dc tempi possible. Quand 
nous disons a Strasbourg, il est clair que la premiere syllabe, qui 
n'est compoeee que d'ane teole voyelle, nous prendre moins de 
temps que Tune des deux suivantes, qui, outre la voyelle, renferm* 
plusieurs eonsonnes ; mais let deux dernieres, quoiqu'elles pren- 
nent ehacune plus de temps que la premiere syllabe a, n'en sont 
pas moms essentiellement breves; pourquoi? pane qu'eUes se 
prononcent dans le moins de temps possible. 

II y a done des breves moins breves les unes que les autres ; et, 
par la meme raison, il y a aussi des longues plus oo moins tongues, 
sans eependant que la moins breve puisse jamais 6tre compete 
parmi les longues, ni la moins longue parmi les breves. 

La syllabe feminine, celle on entre IV muet, est plus breve que 
la plus breve des masculines ; et, quoiqu'on appelle cet e mutt, U 
arrive presque toujours qu'il se fait entendre. 

Une chose a ne pas oublier, e'est qu'on mesure les syllabe*, non 
pas relativement a la lenteur ou a la vitesse aeddentelle de la pro- 
nonciation, mais relativement aux proportions immuahles qui les 
rendent ou longues ou breves. Ainsi, ces deux meVledns de 
Moliere, Tun qui alonge excessivement see mots, et Pautre qui 
bredouille, ne laissent pas d'observer egalement la quantiti ; car, 
quoique le bredouilleur ait plus vite prooonce' une longue que son 
camarade une breve, tous les deux ne laissent pas de faire exacte- 
ment breves celles qui sont breves, et longues celles qui sont longues, 
avec cette difference seulement, qu'il raut a l'un sept ou huit fois 
plus de temps qu'4 l'autre pour articuler. 

Tftchons preeentement de faire connaitre not breves et nos tongues* 
Pour executor ce dessein, peut-etre serait-il necessaire de donner 
une table de nos difiexentes terminaiaons ; mais ce detail, tres-utile 
d'ailleurs, nous menerait trop loin, et nous avons pense* qu'il 
suffirait an plus grand nombre de nos lecteurs de leur donner des 
regies generates. C'est dans r excellent Trait* de d'Otivet sur la 
Prosodie, que nous les puiserons, mais on ne perdra pas de vue 
que leur application ne doit se faire que dans la pronondation 
soutenue, sans avoir egard aux licences de la conversation* 

REGLBB g£n£rALB8. 

1. Toute syllabe dont la demure voyelle est suivie d'une con- 
sonne finale qui n'est ni s ni * est breve : sHc, nect&r, stl,fU, sfo, 
tuf, cartel, amont, aval, f anal, sec, bref, etc 

2. Toute syllabe masculine, breve ou non au singulier, est tou- 
jours longue au pluriel : des tact, des sUs, des tots, etc 

3. Tout singulier masculin, dont la finale est Tune des caracte- 
ristiques du pluriel, est long : le tempt, le ***, UJUs, la voix, etc 

4. Quand un mot finit par un I mouille, la syllabe est breve : 
coenUkU, Avril, vermeV, quettfutik, jauttuti, seuU, cercueU, etc. 

5. Quand les voyeUes nasales sont suivies d'une consonne qui 
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tfm pas la star ptopre, c'e***a>dire, qui n'eet ni m at *, et qui 
commence une autre syllabe, elles rendent loogue la syllabe ou 
dies se trouvent : jambe,jambon, crainte, trembler, pHmWe^jSSndre, 
timber, humble, ample, SmpouU, embellir, Impuittant, Vnpwni, etc. 

& Quand les consonnes qui servent a former les voydles naeal ea, 
c'eaUa-dire m ou n, ae redoublent, cela read breve la syllabe a 
laqudle appartient la premiere des consonnes redoubles, qui de- 
meure alow muette et n'est plus nasale: epigramme, continue, 
pertbmu, qu'il prhme, la mionae, la tUtme, la eienne, etc 

7. Toute syllabe qui finit par r, et qui est suivie d'une ayllatae 
commencant par toute autre consonne, est breve : b&rbe, b&raue, 
bUrceau, inftrme, Srdre, d&rtre, dHmel, b&rge, horde, etc. 
. 8. Quelle que soft la voydle qui precede deux r, quand ces 
deux lettres ne ferment qu'un son indivisible, la syllabe est toujour! 
longue : drrit, barre, bizarre, tonnerre, barreau, error 9 $rreur 9 etc 

9. Entre deux voydles, dont la derniare est muette, les lettres t 
et * alongent la syUabe penultieme : base, ext&te, diocese, bUiee, 
fromehlte, rite, ipoute,JraUe,Jramboite, noise, noitetier, etc 

Mais, si la syllabe qui commence par une de ces lettres est 
longue de sa nature, die conserve sa quantity, et souvent 1'ante- 
penultieme devient breve : il t'cxtfaie, pesie, (po&tie, rbtie, etc. 

10. Un r, ou un t prononce* qui suit une voyelle et precede une 
autre consonne, rend la syllabe toujours breve: j&tpe, m&tque, 
Httre, burUtque, Junette, b&rbe, b&rceau, infirme, bWdre, etc 

11. Tons les mots qui finissent par un e muet, imm6diatement 
prec6d6 d'une voyelle, ont leur penultieme longue : pentee, armee, 
joU, fetivdte, Je tone, U joue, la rue, la nue, la mue, la vote, je 

dime, il remue, une roue, etc. 

Mais, si dans tous ces memes mots Ye muet se change en e 
4erm6, alors la penultieme, de longue qu'dle etait, devient breve : 
Mier, mOer, dinner, enveyer, riter, remuer, etc. 

12. Quand une voyelle finit la syllabe, et qu'dle est sulvie d'une 
autre voyelle qui n'est pas Ve muet, la syllabe est breve : creo\feat, 
feodal, action, hftir, doiU, titer, etc 

L'observatkm des regies generates qu'on vient de lire sur la 
quantite est si importante, que d'dle seule depend souvent le sens 
que Ton doit donner aux mots ; et pour finir sur ce qui regarde 
cette propri&e de la prosodie, nous allons presenter une table des 
homonymes qui sont les plus usites. 

TABLE D'HOMONYMBS 

Qui ont une signification diffirente, selon qu'ils sont 
prononcis longs ou brefs. 

SONS BREFS. 

Here, mesure de terra, acre 
haleute, air attire et repousse' par 
les poumonsy breath . 



SONS LONGS. 

Sere, piquant, tour 

aline, outfl decotdoimiet, pricker 
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avant, prep, qui marque prefer- 
eaee et prtorite de temps, d'or- 
dre ou de nog, before 

baffler, respirer en ouvrant la 
foouche involontairement, to 
yawn ; il bailie, he yawn* 

bat, telle pour des bdtes de 
somme, pack-saddle 

bete, animal irraisonnable, beast 

beaute, juste proportion des par- 
ties du corps ; belle femme, 
beauty 

bxUte, ustensile a couvercle, box 

bond, saut, tkip, leap 
chair, substance molle et san- 
guine,^** 
clair, adjectif, clear 

corps, substance 6tendue, body 



cote, os plat et combe* qui s'ltend 

de repine du dos a la poitrine, 

rib ; cote, coast, 
court, lieu de promenade. Le 

court d'un fieuve, course, etc 
craint (il), du verbe craindre, 

he fears 
cutre, verbe, to cook 
d&goute, (il), il 6te le gout, 

l'appetit, he or it disgusts 
dont, pronom relatif, whose, etc. 
falte, sommet, height or pinnacled Ju&e, 
fetc,)o\tt consacre a Y)\z\i, festival j 
falx, fardeau, weight 
fats (tu), du verbe faire, thou 

deist or makett \ 

foret, grande 6tendue de terrain 

couvert de bois, forest 
fumes (nous), du verbe itre, we 



goute (il), du verbe gouter, he 

tastes 
grave, adjectif des deux genres, 

grave 
hale, air chaud et sec qui flltrlt 

le teint, les heroes, drying 

wind ox weather 



avent, let quatre 
Noel, advent 



arant 



b&iller (terme de palais), douner, 

fournir,'to give; un bail, a 

lease (au plur. baux) 
b&t (il), du verbe battre, he beats; 

il se b&t, he fight* 
bltte, plante potagere, beet 
btitte\ qui a des bottes, with 

boots on 

boite (il), du verbe neutre boiter, 

he is lame 
bbn, adj., good; promissory note 
ch&r, adjectif, dear; chatre, 

pulpit, etc • • 

cUrc, celui qui travaille chez un 

notaire, un avoul, a clerk 
cSr, durillon aux pieds, instru- 
ment, corn, horn 
ctite, marque numerate, figure, 

number. Sous la cdte 3. 

payer sa cUte-parU 
cour espace a decouvert enferme 

de murs, court-yard . 
crtft,poil long et rudedeplusieurs 

animaux, horse-hair 
cutr, peau d'un animal, leather 
dego&tte, (il), il tombe goutte 

a goutte, it drop* 
don, present, gift 

', participe feminin du verbe 

fdire, done, made . 



fait (il), du verbe faire, he does 
or makes 



fbre% instrument pour percer, 

gimlet 
fume, (je), du verbe fumer, I 

smoke 
goutte, petite partie d'un liquide, 

drop ; goutte, gout 
gr&ve (il), du verbe graver, he 

engraves 
haUe, lieu qui sert de marche* 

haler, u de marine, il* latent 

un r 
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hote,cdw%ui. tient unt boteHerie, 

etc., Aorf, landlord, guest 
jals, substance d'un noir luisant, 

jeune, abstinence, fist 



legs, don fait par nn testateur, J laid* adjectif, ugly 



legacy 
/a?*, jeune baHveau de reserve, 

a standard-tree 
louse (je), da verbe lauter, I 

leave 
maltre, substantia, master 
matin, gros coien, masHJT 

mow, 12e partie de Fannee, month 
mont, moptagne ; t. depoeB,f»otf«f 
mur 9 adjectif, ripe, 
masse, gros bent d'une queue de 
biilard, billiard-stick 

male, qui est da sexe masculin, 
male. Son oppose ntfcmeile 

.natt (il), du verbe nattre, is horn 

pate* farine detrempee et petrie, 
pons faire du pain, etc., four 

paume, jeu,— dedans de la main, 
tennis, palm 

pecher, prendre du poisson avec 
des filets ou autrement, to fish 

•perne, morceau de fer qui ferme 
une serrure, bolt 

platne, plate campagne, plain 

rogue (je), je retranche, / cut, 
clip, etc 

rot, U de cuisine. Viande rdtie 
a la broche, roast meat 

sas, tissu de crin qui sert a pas- 
ser de la farine, etc, sieve 

saut, action de sauter, leap 



h&te, panier que Ion porta mr k 

dos, dorsel 
j&, action de jeter, east* throw ; 

jet d*eau, water-epout 
jeune, peu avance en age, young 



[ faft,liqiieiu blanche desmameUes 
laX, laique, frere lai, lay, not 

clerical 
laisse, cordon pour menez des 

chiens de chasse, leash 
m&ttre,v.toput ; metre, atoeaeme 
matin, premieres heures du jour, 

morning 
mtii, pronom personnel, /, me 
meii, adjectif possessif, my 
mur y muraille, wall 
masse y amas deplusieurs parties 

qui font corps ensemble, mass, 

heap 
malle, espece de coffee de bois 

rond et long, etc, trunk 
nits, adjectif plural, neat, clean 
patte, pied des animaux, etc., 

paw ; p&t. t. de jeu d'echecs - 
p6mme y fruit a pepin, de fosme 

ronde* bon a manger, apple 
pecher, transgresser la loi dirine, 

to sin 
p&i*e, affliction, spuflrance^piiiM 

pemte, t. de fauconnerie 
pteine, feminin de Vadj.pMn,fieU 
rSgne, maladie, scurf 

r8t, vent qui s'eefcappeavac bruit 
de la gorge, ructaUon 

{c&, adverbe, hither 
sa\ adjectif possessif, his or her 
' sUt, stupide, grossier, silly, Jbol 



Cceint, participe duverbe cetwaVe 
saint, pur, souverainement par- J setn, partie du corps husaain, 
feit, holy "l bosom ; satHy healthy 

\te\ng, signature 
scene, lieu ou se passe une 



tion, scene j 

cine, dernier aonper de Jesus- 
Christ 
satne, fern, de l'adj. samn, healthy 



ySeXne, 
I et s 
J 



fleuvequi passe par Paris 
se jette dans la Manche 
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title (il), il tire le hit de la ma- 

melle, he tucks 
t&che, souillure, stain 

tratty dard, — ligne au crayon, 

etc., dart, line 
veine, vaisseau qui rapporte le 

Bang des extremitls du corps 

au cceur, vein 
r#r*, la couleur verte, green 

vivre, verbe, to lice 

voft (il), du verbe voir, he tee* 

voter, se mouvoir en lair, tojly 



te*J*, pftrttedel'aftiftial, stegedes 

organes des sens, head 
t ache 3 ouvrage donnl a faire dam 

un temps limits, task 
tree, adverbe, very 

voift*,- ftminin dePadjeetif vain, 
vain 

ver, insecte long et rampant, 

worm 
vivres, substantif, provi sums 
vots, son qui sort de la bouehe 

de Fhomme 
volet , derober, to steal, or rob 

Puisque la prosodie, dit l'abb£ & Olivet, nous enseigne la juste 
mesure des syllabes, elle est done utile, elle est done indispensable 
pour bien parler. Mais ce serait parler trea-mal que d'en observer 
les regies avec une exactitude qui laisserait aperceTohr de Taffecta- 
don et de la contrainte : le nature], nous ne saurions trop le dire, 
tant au physique qu'aa moral, seul nous plait, nous interesse et 
nous captive. C'est done a tort qu'on voit tant d'etrangen donnev 
si peu de soiii a la prosodie. Cependant il ne faut pas aceabler 
leur memoire d'une infinite' de regies minutieuses ; mais, en les 
faisant lire, ou en conversant avec eux, il faut leur faire remarquer 
les syllabes longues et les syllabes breves, leur faire contraeter 
Phabitude d'appuyer sur les premieres, et de glisser sur ks secondes : 
il faut accoutumer, des le prineipe, leur oreille a placer l'accent pro- 
sodique sur la syllabe qui doit l'avoir, et raccent oratotre sur le 
mot de la phrase qui en est susceptible ; par ce moyen, on les ha- 
birucra a saisir les nuances prosodiques, d'ou resuke Tharmonie 
que l'orateur ou le poete a eue en vue. 

Ensuite tout etranger doit savoir que, comme le caractere du 
Francais est d'etre vif, doux, ceux qui formerent peu a peu notre 
langue, se proposerent evidemment de le retracer dans son langage. 
Pour la rendre vive, ou ils ont abrege les mots empruntes du latin, 
ou, lorsqu'ils n'ont pu diminuer le norobre des syllabes, du moins 
ils en ont dhninu6 la valeur, en faisant breves la plupart de celles 
qui etaient longues. Pour la rendre douce, ils ont multiplied IV 
muet, qui rend nos elisions coulantes ; et,- comme les articles et les 
pronoms reviennent souvent, ils en ont banni* l'hiatus ; jugeant 
une cacophonie pire qu'une irregularite. 

II est necessaire encore que tout etranger sache que, quoique 
nous ne puissions pas faire dans nos vers le meme usage que les 
anciens faisaient des longues et des breves, dies y servent cepen- 

* L'fyfe, pour la tpte.-Mo» amOiS, pour ma asrifttf , etc. 



Digitized by LiOOQ lC 



dant, par la maniere dont dies y sont place'eset entremelees, a pekt- 
dre les divers objets. II est certain que le vera oevient plus lent 
ou plus vif, selon qu'on y multiplie des pieds ou dominent lee 
longues, ou ceux ou dominent les breves. I/utilite reelle de la 
prosodie bien observed est done de pouvoir donner au style poetique 
ou de la vivacite, ou de la lenteur, selon l'occasioh et le besoin. 

On pourrait citer un grand nombre d'exemple* de 1'erTet que 
produisent dans les vers de nos bona poetes le melange heuveux 
des longues et des breves, et l'emploi judicieux qu'ils oat fait de 
ces deux parties de la quantity prosodiqne. I/abbe &' Olivet a 
choisi avec raison 1'exemple qu'offrent les quatre demiera vers 4a 
second chant du Lutrin. 

Boileau, dans son poeme du Lutrin, a voulu peindre la Af oUcase 
qui ge plaint du tort que lui ont fait les conquetes de Louis XIV. 
et son amour pour la gloire. Elle ne peut achever son diacours. . 

1A MblUsse typriuee, 
Dans sH boBche, it c$ mSt, sent si langvt gldeSe / 
Et lass* di pdrter, sUccdmbdnt softs C&ort, 
So&pire, itend lis bra*,—Jermt I'oh'l H s'endort*—(l& Lutrin, ch. 8.) 

Nous n'avons rien dans notre langue dit &' Olivet, de plus beau 
que ces vers ; le dernier surtout est admirable, et dans le second 
on voit effectivement la langue glacee de la Mollesse ; on la voit 
ghcee par l'embarras que cause la rencontre de ces monosyllabes sa 9 
ce, tent, sa, qui augmente encore par .ces deux mots, ou gue> gla 
font presque au lecteur l'effet que Boileau depeint. 
• Enfin il faut faire observer a un Stranger qu'il y a differentes 
especesde prononciation : car, comme le dit encore l'abbe d'O/tve/, 
plus la prononciation est lente, plus la prosodie doit etre marquee 
dans la lecture, et bien plus encore au barreau, dans la chaire, sur 
le theatre. II y a done trois especes de prononciation : celle de 
la conversation, celle de la lecture, et celle de la declamation. 

" La prononciation de la declamation, dit l'abbe Batteux, est 
une espece de chant : chaque son y est prononce avec une sorte de 
modulation; les syllabes longues y sont plus ressenties; les 
breves y sont articulees avec un soin qui leur donne plus de corps 
et de consistance : ce qui rend l'accent oratoire plus aise" a ob- 
server.' ' 

Elle est une espece de chant, parcequ'elle admet des intonations 
plus elevees ou plus basses, plus fortes ou plus faibles ; des tenues 
sur les longues ; des accelerations ou des ralentissements, selon les 
figures qu'on emploie ; enfin, des inflexions destinees a preparer la 
chute ou les differ en ts repos. C'est ceque le meme auteur'prouve 
par cet exemple de Flechier (Oraison funebre de Turenne) : 

€t Deja fremiisait dans son camp \ Vennemi confus et deconcerte ; 
| deja | prenait Vessor, | pour se sauver dan* les montagnes, | cet 
aigle, | dont le vol hardi | avait d'abord effraye nos provinces. | 
Hilas I | nout taviont ce que nous devious espirer, J et nous ne 
pensions pas | a ce que nous deviant craindre. | O Dieu terrible, \ 
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mais juste em vos conseils j sur les enfant* des hommet ! | vous tm- 
mtitez | ii voire souveraine grandeur | de grandes victimes, | etvous 
Jrappez, | 2*an& il vous plait, | ce* tetoi illustres | gutt w>m* a ue* 
law* defbis couromn&es." 

Nous avous marque* avec soin dans ce passage les different* re- 
pos de l'oreille, de r esprit et de la respiration, afin qu'on puisse 
placer l'accent oratoire sur le mot qui doit l'avoir. II y en a deux 
dans la premiere phrase, parce qu'il y a un demi repos apres camp, 
et un repos final apres dteoncerte. hie premier accent, conforme- 
ment aux regies que nous avons 6tablies, porte sur #o», et le se- 
cond sur Tavant-derniere de dteoncerte. II y a six repos dans la 
seconde phrase : le premier apres dijd ; le second apres ettor ; le 
troisidme apres montagnes $ le quatrieme apres aigle ; le cinquieme 
apres hardi ; et le sixieme apres province*, etc. Ce n'est pas 
qu'on doive preci*4ment s'arreter apres chaque repos que nous 
avons marque* ; mats on le peut, et cela suffit, parce qu'on no 
s'arretera qu'apres un de ces mots, selon la maniere dont on sera 
affecte dans le moment de Taction. Voila quant a l'accent ora- 
toire. 

Relativement aux intonations, aux tenues, aux accelerations et 
aux ralentissements, voici comment Tabbe Batteux s'explique dans 
la derniere phrase, 6 Dieu / etc. : " L'intonation du premier mem- 
bre, 6 Dieu terrible ! sera plus £levee, dit-il ; celle du second, 
mais juste, plus basse. L'orateur appuiera sur la premiere de ter- 
rible > et fera sonner fortement les deux r ; il appuiera de meme 
sur la premiere de juste, en faisant un peu siffler la consonnej, 
II precipitera un peu I'articulation du reste de la periode, tur les 
enfant* des komtnes, parce qu'il y a un peu trop de sons pour 
Fidee. II appuiera de m6me sur immokz, sur grandeur, sur /rap. 
pez ; il developpera la premiere de tites, et I'avant-derniere d'ii- 
lustres ; enfin il alongera, tant qu'il le pourra, la derniere de cou. 
rmmies" 

Sur quoi notre habile professeur remarque " que les intonations, 
sensibles surtout au commencement des membres de periodes, et 
apres le repos et les expressions appuyees, se placent sur les Con-, 
sonnet et non sur les voyelles, qu'eUes sontenuerementseparees de 
l'accent; et ne sont que la syllabe accentuate, prononcee avec plus 
de force et d'etendue." 

Tl ne faut pas neanmoins croire que ces intonations, ces tenues 
et ces accents, soient si fixes de leur nature, qu'ils ne varient ja- 
mais ; ils dependent au contraire, presque toujour*, des figures que 
Ton emploie, parce qu'ils doivent etre adaptes aux mouvements 
qu'on veut exciter dans Pesprit des auditeurs : ceci merite quelque 
de>eloppement. 

Dans Yantithese, il doit y avoir le meme contraste dans l'into- 
nation que dans les idles. Ainsi, dans cette phrase : Nous savions 
ee que nous devions esperer, et nous ne pensions pas a ce que nous 
devious eraindre; l'intonation sera plus haute dans le premier 
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membra, et pts* basse dans leeeeautL Mai* eette «vi^ d'iato- 
nation oe changers tien a Faceest, paroe qu'elle n'empeche |iu 
que le tepoa ne soit toujours le meme. 

Dane la repetition, il y aunt une intonation plus forte et plus 
d'appui eur le mot repete, parce que ce mot ne Peat que pour den- 
ner plus d'energie ou plus de graoe an discours : Me* enjknts^ ap~ 
procken, approchez 9 je suit sourd. Si Ton y fait attention, on terra 
que le second approchez se prononce d'une roix plus eleven, et que 
le son se prolonge but la derniere syllabe. (Le Chat, la Bektte et 
te petit Lapin.— Fable de La Fontaine.) 

Dans la gradation, 1'intonation doit toujour* aller en croissant a 
cheque degr& D'abord il s*y prit mat, puis un peu mienx, puis 
Hen ; puis enfin il u*y manqua Hen, (Le Loup et h Renard.) 

Dans ^interrogation, 1'intonation sera eleve'e, et il y auxa da la 
vivacite dans le recit : Ma migmmne, ditet-moi, vous campezMut 
jamais sur la tite d*un rot, d*un empertur, ou d'une telle $ (La 
Mouehe et la Fourmi). Les demi-repos seront peu marques, aim 
de parvenir promptement au repos final ; mais l'accent ne portera 
que surl'avant-derniere de belle, parce que Feffet de ^interrogation 
est d'y elever ordinairement la voix. Mais, si la reponse suit, 1'in- 
tonation de la demande sera plus elevee, et celle de la reponse pins 
basse, afin de marquer le contraste ; et meme Taccent portera quel- 
quefois sur la derniere syllabe, parce que, comme l'pbserve l*abb£ 
Botteux, Interrogation, attirant la reponse, en prend pour appui les 
premieres syllabes. En void un exemple : En est-ce ossex 9 Nemnu 
M*y void dont 9 Point du tout, (La GrenouiUe qui veut se /aire 
aussi grease que le beeuf.— Fable de La Fontaine.) 

Dans Vapostrophe, 1'intonation s'eleve tout-a-coup avec une 
espece de transport : Amour, tu perdis Troie I Mais la voix baiase 
aussitot pour tendre au repos. (Les deux Coqs, — La Fontaine.) 

Nous ne pousserons pas ce detail plus loin, parce que ce qui vient 
d'etre dit suffit pour donner aux Strangers une idee de Tart si dif- 
ficile de bien declamer, et, par consequent, leur montre la necessity 
de se former de bonne heure a une exacte prosodie, a la connate- 
sance de l'accent, et a 1'intonation qui conrient a cheque mouve- 
ment oratoire. C'est aux guides qu'ils ohoisiront a leur faire ap- 
pliquer a Urates les figures les principes que nous venons d'eta- 
blir ; car chacune a son intonation, ses teitaes, ses inflexions, sea 
precipitations, ses ralehtissements, ses accents \ en un mot, un ca- 
ractere qui lui est propre. 

La senle attention qu'on doive avoir,- en se livrant aux difiereata 
sentiments que Ton Iprouve, c'est de ne pas eonfondre raccent 
oratotre avec l'accent prosodique. 

" \j accent oratoire, dit Duclos, in flue moins sur cheque syllabe 
d*un mot par rapport aux autres syllabes, que sur la phrase entiere 
par rapport au sens et au sentiment : il modifie la substance meme 
du discours, sans alterer sensiblement l'accent prosodique. La 
prosodie partfculiere des mots d'une phrase interrogative ne differs 
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pas de la pffoeodte d*uM phrase afitrmative, quoiqae ttaocent ora- 
toire seit tres-different dans Tune et dans 1'autre. Nous marquons 
dans l'ecriture rinterrogatioD et la surprise 9 mais cotnbien avons- 
nous de mouvementa da Tame, et par consequent d'inflexiona ora- 
soires, qui n'ont point de signes tents, et que Intelligence et le 
sentiment peuvent seula firire saisir ! telles son! les inflexions qui 
marquent la oolite, le mlpris, l'ironie, etc. L'accent pratoire est 
le principe et la base de la declamation." 

La prononciaiion de la lecture doit etre bien moins marquee ; 
mais elle doit l'6tre d'une maniere sensible, parce que cette pro- 
noneiation, etant iente, doone le temps a la reflexion d'apercevoir 
les fautea qu'on pourrait faire. On ne lit bien qu'en donnant a 
cbaque syllabe 8a* veritable valeur, a chaque sentiment sa juste in- 
tonation. Quoique tout ce que nous avons dit sur la declamation? 
doive s'observer dans la lecture, il ne s'ensuit pas qu'on doive lire 
comme on declame. .Dans la declamation on est hors de soi^ on 
est tout au mouvement qu'on eprouve, et qu'on veut faire passer 
dans l'ame des autrea. Mais en lisant on est de sang froid ; et, 
quoiqu'on Sprouve des emotions, ces Amotions ne vont pas jusqu'a 
nous le faire perdre. Declamer en lisant, c'est done mal lire, nieme 
en lisant une scene tragique. On doit se rappeler qu'on ne la 
joue pas, mais qu'on la lit. Un homme qui, en lisant les fureurs 
d'Oreste, paraitrait agit£ par les furies, n exciterait que le rise ou 
la pitie* des auditeurs : il n'est, ni ne doit etre Oreste. La decom- 
position dans les .traits, et les contorsipns dans les. membres, se- 
raient aussi hors de saison que ridicules. Le ton de la lecture, en 
general, doit etre soutenu. II ne doit avoir d autre variation, que , 
celle que ne*cessite l'intonation propre a chaque figure, ni d'autre 
inflexion que celle que produit l'accent oratoire. II faut que le 
passage du grave a l'aigu, ou de l'aigu au grave, ne soit marque* 
que par les demi-tons, et tres-souvent meme par des quarts de ton. 
Rien ne choque comme d'entendre parcourir trois ou quatre tons 
de l'octave dans une meme phrase ; et c'est nean moins ce qui est 
ttes-erdinaire, surtout dans les pays Strangers. Bien lire en fran- 
oais et bien lire en anglais sont deux manieres entierement op- 
posees ; et cette opposition tient a la difference de la nature da 
l'accent prosodique dans les deux langues. 

La prottanciation de la conversation differe des deux autres en ce 
que la plupart des syllabes y paraissent breves ; mais, si, Ton y 
fait attention, il est aise de s'apercevoir que la quantity est ob- 
aervee par les penonnes qui parlent bien. Cette prononciation n'a 
d'autre regie, que le bon usage. On ne la saisira jamais, dans les 
pays Strangers, que par l'habitude de vivre avec despersonnes bien 
elerees, ou par les soins d'un maitre qui a ve*cu dans la bonne com- 
pagnie, et qui a culti ve* son esprit et son langage. J^ais r comme nous 
1'avons deja dit, il faut eviter toute espece d'affectation et de gene, 
parce que, dit d'QUvet (Traite de Prosodie, page 55), la proDonci, 
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ation de la conversation souffire noe infinite d'hiatns, pourva qa'ila 
Be soient pas trop rudes ; lis contribuent a donner aa djscours ud 
air naturel ; aussi la conversation des personnes qui ont vecu dans 
lfi grand monde est-elle reraplie d'hiatus volontaires qui sont tel- 
lement autorises par l'usage, que si Ton parlait autrement, cela 
serait d'un pedant. Parmi ces personnes, fol&trer et rire y aimer 
hjouer y se prononcent dans la conversation fototri et rire, abmk 4 
joue. 
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deux 

trois 

quatre 

cinq 

six 

sept 

huit 

neuf 

dix 

onze 

douze 

treize 

quatorze 

quinze 

seize 
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dix-huit 

dix-neuf 

yingt 

vingt et un 

vingt-deu: 

vingt-troiiT 

vingt-quatre 

vingt-cinq 

vingt-six 

vingt-sept 

vingt-huit 

vingt-neuf 

trente 

quarante 



**?&''< 




iE OP NUMBER8. 


Arabic. 


Roman. 


1 


I. 


2 


II. 


3 


III. 


4 


IV. 


5 


V. 


6 


VI. 


7 


VII. 


8 


VIII. 


9 


IX. 


10 


X. 


11 


XI. 


12 


XII. 


13 


XIII. 


14 


XIV. 


15 


XV. 


16 


XVI. 


17 


XVII. 


.•»» 18 


XVIII. 


# 19 


XIX. 


£ 20 


XX. 


21 


XXI. 


22 


XXII. 


23 


XXIII. 


24 


XXIV. 


25 


XXV. 


26 


XXVI. 


27 


XXVII. 


28 


XXVIII. 


29 


XXIX. 


30 


XXX. 


40 


XL. 



Digitized by LiOOQ lC 



dnquante 
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LECTURES GRADUEES POUR LES ENFANTS. 

SUB LES CINQ SENS EXTERIEUBS. 



LA VUE. 



Eugene. Maman, je voudrais bien savoir devoas uneenose. 

La Mere. Eh, quoi ? 

Eu. J'entends souvent parler de Tame: Qu'eat-ee que 
1'ame? 

La M.. En veYite*, mon ami, vous faites la nne question 
aasez embarrassante, et j'aurai peut-etre bien de la peine a y 
repondre. Tout ce que je puis yous dire, c'est que notre 
ame loge bien dans notre corps, mais n'est pas notre corps. 
Elle pense, die ae souvient, elle reflechit, ce que le corps ne 
peut pas faire ; l'ame est comme 1' habitant, et le corps comme 
la maison. 

Eu. Et que fait l'ame dans le corps ? elle y est done 
comme dans une prison ? 

La AL Qui : cependant elle sait tout ce qui se passe au 
dehors. 

Eu. Comment le sait-elle ? 

La M. Far le moyen de la vue, de l'ouie, du toucher, do 
gout, et de l'odorat. Ce sont la les cinq sens du corps, qui 
sont comme les portespar lesquelles Tame communique avec 
le dehors. 

Eu. Ai-je aussi cinq sens, moi ? 

La M. Oiri : la vue est dans vos yeux,. l'ouie dans voa 
oreilles, l'odorat dans votre nez, le gout dans votre palais* et 
le toucher dans tout votre corps, et surtout dans yob mains* 

George. Ah ! les sens ne sont que cela ? Je eroyeis que 
c'ltait bien autre chose ! 

La M. Et que pensiez-vous que e'etait ? 

Geo. Je ne sais pas ; quelque chose de bien difficile 4 ap- 
prendre : mais je retiendrai bien ; la vue, l'ouie, le toucher, 
l'odorat et le gout, n'est-ce pas cela, maman ? 

La M. Oui, mon cher ami, ce sont la les cinq sens ; mais 
n'allez pas les eonfondre, et les prendre Tun pour Pautre. 

Les Enfants. N'ayez pas pour, maman, nous oomprenons 
tons fort bien que les yeux sont faits pour voir, les mains 
pour toucher,, les oreilles pour entendre, le nez paw ilairefy 
et le gout pour gouter. 

La M. Puisque vous comprenez cela, voulez-voua que nana 
parlions de cheque sens en particulier, et que nous voyious 
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eombien chacun d'eux contribue a noire bonheur et a nos 
pkisirs ? 

Les En. Oui, maman, nous serous fort aises que vous nous 
parliez de cela. 

La M. Eh bien, je vous parlerai aujourd'hui de la vue : 
c'est le premier des sens. D'abord si nous n'aTions pat le 
sens de la vue, qu'en arriverait-il ? Nous serions bien a 
pkindre, nous serious tons aveugles : nous nous heurterions 
sans cease, et nous tomberions a cheque instant les una 
stnr les antres. Nous ne eennaltrions aucune des jolies choses 
que nous voyons, et nous risquerions a tous les momens du 
jour de noustuer et de perhr. Ainsi . tactions d'avoir bien 
soin de nos yeux. 

Lbs Eh. La vue est un sens bien delicat, n'est-ce pas, 
maraan ? 

La M. Oui, et c*est a cause de cela, sans doute, que nos 
yeux 8ont garantis au dehors par de petitespeaux ftrtmincea 
et fort mobiles, que nous ouvrons et fermons k volonte. Ces 
peaux e'appellent naupieres ; elles sont .bordeea de petit* 
polls, pour arr£ter le grains de poussiere qui, sans cela, pour- 
raient entrer dans les yeux et les blesser. Ces poils s'sp- 
pellent cils. 

Gucllaumb. Et comment appelle-t-on cela? (en mon- 
trant les sourcils.) 

La M. On appelle cela les sourcils. Mais ne quittonspas 
lea yeux, car nous avons bien des choses a en dire. D'abord, 
les yeux ne sont pas egalement parfaits dans tous les hommes. 
II y a ^a personnes qui ont la vue basse, d'autres qui Tent 
percante et etendue. II y en a qui voient de fort loin, d'au- 
tres qui ne toient qu'en regardant de fort pres. Ceux-ei ont 
k vue bonne, ceux4a l'ont tendre, ou meme mauvaise ; quel- 
ques-uns Pont trouble ou egaree. Vous souvenez-vous de ce 
paurre aveugle que nous rencbntrames 1'autre jour ? 

£i<£onobe. Oui, maman, je m'en souviens. J'ai eu bien 
compassion de lui ; sans le petit chien qui le conduisait, il 
Bt'aurait pu trouver son ehemin. 

La M. Le malheureux est ne* aveude, et n'a aucune idee 
dee couleurs ; il ne connait pas le soieil; il ne sait pas ce que 
e'est que la lumiere ; il n'aura jamais le plaisir de voir ce que 
nous contemplons bien a notre aise : les prairies Terdoyantes, 
les moissons qui jaunissent, les coteaux charges de. pampres : 
ici, ces troupeaux d'agneauxqui bondtssent dans les chas 
la, ces groupes d'enfants qui jouent but Pherbe fleurie : 
loin, les toits rustiques que Ton deeouvre a travers lea arb 
touftus, et le ruisseau qui fuit avec un doux mnrmure en 
serpentant dans k plaine, et k vieilfe femme qui file sur le 
seuil de sa porta, et k jeune flUe qui Ta porter a diner a son 
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edsos las champs. Tout ce que je vous dis 14 a'ejtolnas 
beau? 

MuL Ori, roatnan, bien joli : vous parlez vraiment comme 
nil livr*. 

La M. Oui, de temps en temps, et surtout quand je parle 
de la campagne, car je l'aime 4 la folie. 

Auoustdib. Mais, ataman, je pease que si, tout d'un 
coup, ce pauvre aveugle venait a recevoir l'usage de la vue, il 
serai t bien Itonnede voir tant de belles choses ! n'est-ce pas ? 

La M. Oui, mon enfant, il regarderaitavec admiration ce 
que nous voyons avec indifference, parce que nous sommes 
accoutumes a le voir. Qu'il est done agreable d avoir de 
bona yeux, et de contempler tant de beaux objets, surtout a 
la lumiere brillante du soleil, lorsqu'il s'est eleve' avec pompe 
sur son char majestueux ! 

Au. II me semble, maraan, qu'une belle nuit a aussi 
quelque chose de bien interessant. 

La M. Certainement, ma fille, elle offre quelquefois un 
spectacle ravissant. Quel plaisir de contempler la lune qui 
nous envoie sa lumiere argentee, et les etoiles qui semblent 
attachles, comme. des diamans, a la voute des cieux, et qui 
sont peut-etre autant de soleils, quoiqu'elles nous paraissent 
fort petites a cause de leur grande distance. Mais ne jetons 
pas les yeux si haut, restons ici-bas : la vue nous fera trouver 
autour de nous des plaUirs plus grands encore. 

Les En. Et quels sont ces plaisirs, maman ? 
• La M. N'est-ce pas par la vue que nous nous connaissons 
les uns les autres, que nous nous regardons ? Et n'est-il pas 
bien doux de voir les personnes qu'on aime? Je sais que 
e*est pour moi une bien grande satisfaction de vous voir, et 
je suis sure que e'en est une grande pour vous de me regarder, 
n'est-ce pas ? 

Les Ex. Oh ! pour cela, oui maman : nous avons bien de 
^obligation a nos yeux de nous procurer ce plaisir. 

La M. Cependant, mes enfants, les yeux ne sont pas 
uniquement destines a nos plaisirs. Ce sont, de plus, des 
Serviteura fideles qui nous avertissent des dangers qui pour- 
raient nous etre funestes; ils nous mop trent l'ennemi qui 
en vent a notre vie, l'e'difice qui est' pfep de crouler sur nos 
tetes, l'abime et le precipice qui vont s'entr'ouvrir sous nos pas. 

Les En. Maman, e'est bien vrai. Que nous serious mal- 
heureux, si nous ne nouvions pas vojr ! 

La M. Dites aussi : que nous serions ignorants ? Sans 
nos yeux, je ne sais pas comment nous aurions pu faire pour 
nous instruire, et pour apprendrej une infinite de choses. 
Certainement, nous ne aaurions ni lire, ni dessiner, si nous 
etions aveugles ; et c*est a nos yeux que nous devons la plus 
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grande partie de ce que nous satous: ii rant l'avouer, it nty 
a rien qui nous soit aussi precieux que les yeux, et c'est a 
cause de cela sans doute que pour exprifoerqu'on aime beau- 
coup une personne, on dit: Je l'aime comme mea yens. 

Etr. Maman, ii y a un petit garcon qui n'a qu'un ceil ; 
comment cela se fait-il ? 

- La M. Sans doute, mon cher ami* qtfil a perdu l'autre par 
quelque accident Oo appelle borgnea les peraonnea a fsu ee 
malheur est arrive'. 

' Les En. Maman, pourquoi y a-t-il dea gens qui portent 
des lunettes ? 

La M. C'est pour soulager leur vue affaiblie. Lea yeux 
s'nsent au bout d'un certain temps. II est pen de persottnes 
cjui ne soient obligees de se servir de lunettes, lorsqu elles sent 
parvenues a un certain age. Si vous vieillissez, vous en potte- 
rez vous-memes. 

Guill. Mais j'ai vu des jeunes gens aussi qui portsjant 
des lunettes. 

1 La M. C'est qu'ils sont ne* avec la vue basse ou faible, 
et que sans lunettes ils ne pourraient pas distinguer lea olgets 
de loin. Voyons, Eugene, si ces lunettes vous iront Wen. 
Oui, pas mal, elles vous donnent un petit air de gravity et 
de sagesse qui vous sied assez bien. 

Les En. De quoi les lunettes sont-ellea faites. 

La M. Les lunettes sont des verres qu'on a polis et tailles 
d'une certaine maniere. Elles soulagent la vue, la conservent, 
rendent la vision plus claire et plus distincte. Quelques-unea 
crossissent les objets, et d'autres les rapetissent. Mak il 
raut que je vous montre un vetre qui grossit beaucoup lea 
objets, c'est-a-dire qui les fait paraitre bien plus grands et 
bien plus gros qu'ils ne le sont en effet Le voici : on Tap- 
pelle microscope. Eleonqre, regardez. Que voyez-vous ? 

£l& Ab, maman, je vois un grand vilain animal ! 

La M. Regardez-le a present sans microscope : vous voyez 
que ce n'est qu'un assez petit moucheron ; mais le microscope 
vous le fait paraitre monstrueux. C'est k votre tour, Angus* 
tine, regardez cette goutte de vinaigre. 

Au. Ah ! maman, je vois une infinite' de petites an- 
guilles qui se remuent. Quoi ! il y a de vilaines bites comme 
cela dans le vinaigre ? Je n'en boirai plus, je vous en re*« 
ponds. 

La M. Tant mieux ; le vinaigre n'est pas bon pour lea 
enfants. Cependant la deeouverte des petite insectea qui 
Sont dans le vinaigre n'en est pas moins eurieuse. On a 
encore apercu avec le microscope beaucoup de petite animaux, 
de l'existence desqaels on ne se serait jamais doute\ Mais 
il faut maintenant que je yous faase voir une espece de lu- 
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nette qui frit pmttre tout pres de noot ce qui en est tree 
eloigne*, et qu'on appeUe, pur eette raison, lunette dapproche, 
Apercevez-vous la-bas an clocher qui est si loin, si loin, (ju on 
peat a peine le dissiitguer; vous aUea le voir tout preade 
yens; tenez, regardea. 

Guill. Ah ! cela est bien vrai ; il semble qu'il soit an 
boat de la lunette ; comme il est grand ! Je vois des per- 
soiraes qui sent sur le clocher ; je distingue tree bien lea 
traits de leurs visages, et les couleurs de leurs habits. 

La M. A vous, George; voyez ce qu'il y a dans eette 
plaine la-bas. 

Geo. Oh J voila des hommes qui courent : ils sunt bien 
p r esses ces gens-la ; ils tojnberont surement. 

(Apres que tons les autres enfants ont regarde dans la 
lunette.) Bendez-moi ma lunette. Voyez-vous encore les 
memes choses main tenant ? 

Las En. Non* nous ne voyons plus rien. 

La M. Je le crois bien. Mais je veux vous parler d'un* 
autre espeee de lunette bien plus parfaite que celle-ci: on 
l'appelle telescope. Son principal objet est de servir pour, 
observer le soleH, la lune, les pianettes, les etoiles, et geueV* 
ralement tons les corps celestes. C'est par le moyen de cet 
instrument que les savants sont parvenus k connaltre et k 
nous apprendre la figure des corps celestes, leur Vendue, 
leur distance ; il y en a meme qui ont era voir des montagnes, 
des vallons et des lacs dans la lune. Quoi qu'il en soit, 
veusavez appris asses de choses curieuses sur le sens de la vue. 

Nous causerons une autre fois sur un autre sens. II faut 
qu ils aient leur tour tous les cinq* Tun apres l'autre. 



L'OUIE. 



Las En. Maman, ce que vous nous avez dit hier de la vue 
nous a fort amuses. N'est-ce pas que vous nous parlerez. 
aujourd'hui de l'oui'e ? 

La M. Avec plaisir, et je vous dirai d'abord que ce sens 
nous est bien utile. Je ne sais, en ve'rite', comment nous 
fexions pour nous en passer ; car, a quoi nous servirait do 
parler, puisqu'il nous serait impossible de nous entendre ? 

Las En. Mais, maman, si nous etions sourds, nous pour* 
rions nous parler par signes. 

La M. C'est fort bien ; mais le langage des signes est bien 
equivoque et bien imparfait ; et ensujte, nous ne pourrions 
pas en faire usage dans l'obscurite. Si malheureusement il 
vous arrivait quelque accident pendant la nuit, ou que vous 
eussiez besoin de quelque chose, comment le saurais-je? 
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Vots auriez bean alow mire des signet • vous series marts, 
<ra vows soufrririez bien long-tempi, aval* que je vinase a 
TOtre secours. 

Lbs En. Ah ! c'est bien vrai, mimui. II faudrait alora 
ne se jamais perdre de vue, et il faudrait ae perler toujour* 
la famiere a la main. 

La M. Voua voyez done qu'il Taut mieux nous en tenk a 
iios oreilles. Elles sont toujours pr&tes a entendre* meme 
le mointtre erf. Le petit enfant qui vient de naitre, et ami 
ne peut pas parler, eprauve-t-il quelque malaise 9 a*t-il dee 
tranchees ? aussitot il pleure : a sea cris, sa tendrc mere so- 
court, elle prend son fils entre ses bras, elle le caresse i et si 
elle ne le guerit pas, du moins elle le soulage et lui fait Ou- 
blier sa douleur. 

Lbs En* Ainei, maman, il paralt que le sens de Tome nous 
est bien ne'eessaire ! . 

La M. Vous allez voir a com bien d'autres dangers ceaena 
peut encore nous faire Ichapper. Snppoaonaque les rugisse- 
mens du lion, les hurlemens du loup, les siffleraens du ser- 
pent, le bruit que font en marchant les ennemis qui en veu- 
lent a notre vie, viennent frapper nos oreilles, nous voila 
avertis, et nous nous tenons sur nos gardes. Le sens de 1'ouie 
est done une sentinelle vigilante a qui nous sommes souvent 
redevables de notre conservation. Mais je ne vous ai pas 
encore parle* des plaisirs que ce sens nous procure. 

Les En. Quels sont-ils, maman ? 

La M. Dites-moi, si vous n'aviez point d oreilles, pour* 
riez*vous prendre du plaisir a la musique ? 

Les En. Surement non, maman, et ce serait bien dom- 
mage, car nous l'aimons beaucoup. Savez-vous qui l'a in- 
ventee? 

La M. Non : ce qu'il y a de certain, c'est qu'elle est na- 
turelle a l'homme ; il parait meme qu'elle est aussi ancienne 
que le monde. Elle est de tous les pays et de tons les temps. 
II n'est point de peuple qui n'ait une musique plus ou moins 
perfectionnee. 

Les En. Mais comment les hommes ont-ils pu inventer 
les instruments ? 

La M. Leurs recherches, et peut-etreun peu de hasard, 
lew ont appris qu'ils pouvaient, en pin cant des cordes minces 
et flexible*, en tirerdifferents sons, et qu'ils en obtiendfaient 
egalement, en soufflant dans un tuyau perce* de plnskurs 
trous, sur lesquels ils remueraient les doigts. 

Les En. Combien d'instruments differents y a-t.il * 

La M. Je ne saurais pas trop vous le dire, mais vous en 
connaissez assez : tels que les orgues, le luth, le theorbe, le 
clavecin, le forte^piano, le vtolon, k viole, la flute, la harpe, la 
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gultare, le haut-boia, la ckrinefte et plueieumantaea. Omtm 
let progrea d'un art vont toujours en croissant, on a ima- 
ging de marier la voix avec les instruments, uae voix avec 
d'autres voix, un instrument avec d'autrea instruments. lies 
experiences au'on en a fattes ont Ite* tres-heureuses. On a vu 
qu'il resultait de ce melange de voix et ^'instruments une 
harmonic tres-agreable; et la musique fait aujourd'hui les 
delices de toutesles personnes qui ont de l'oreille etdu gout. 
Quiconque a eu une Education un peu soignee, a quelque 
eonnaissance de la musique, et c'est presque une kontede ne 
pas en avoir du moins une teinture. 
Les En. L'oofe ne s'afiaiblit-elle pas comme la vue ? 
La M. Oui, elle s'affiribiit avec les annees, et quelquefois 
finite d'employer k propos le cure-oreille ; sou vent il ne faut 
u'une raaladie ou un accident pour Tafl&iblir. Mais il y a 
les cornets pour aider l'oui'e, comme il y a des lunettes pour 
aider la vue. 

• Les En. Et comment sont-ils faits ces cornets ? 

• La M. lis sont nuts comme de petites trompettes. Lea 
sourds appliquent k leur oreille l'extre'mite' etroite de ces 
instruments, et les personnes qui ont affaire a eux leur par- 
lent en appliquant leur bouche a l'autre extre*mite, qui eat 
plus large. Mais les cornets ne sont d'aucune utility a ceux 
qui sont sourds de naissance. Ces sourds-la ne peu vent jamais 
parler, ni entendre ; ils n'ont pas plus d'idee des sons qu'un 
aveugle-ne* ne peut avoir l'idee des couleurs. On est parvenu 
Dependant, de nos jours, a apprendre aux sourds-muets a 
lire, a Retire. On a meme re*ussi a leur faire prononcer quel- 
ques paroles; mais ils n'articulent ces paroles qu'avec une 
extreme difficulte; de sorte qu'en se faisant entendre, ils ne 
8*entendent pas eux-memes, et n'entendent pas davantage ce 
que les autres leur repondent. 

Les En. Les pauvres malheureux I ils sont done privea 
du plaisir de la conversation ? 

La M. Assurement, et de tons les autres plaisirs de l'ouie. 
Mais k propos d'ou'ie, il faut que je vous parle encore dune 
cbose bien jolie, et que vous entendez sou vent, quand vous 
allez vous promener du cote* du bois. 

Lss En. Ah ! de l'lcho, n'est-ce pas ? Oui, maman, dites- 
nous comment il se fait que l'echo repete tout ce que nous 
disons. 

La M. C'est que votre voix va frapper contre quelque 
chose qui la renvoie. L'echo n'est qu'une voix qui revient 
anoua. 

Les En. C'est drdle que la voix revienne k nous, apres 
avoir M si loin ! 

La M. II en est du son de la voix comme d'une balle que 
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vtos jetez, e* qurrevknt bieatot 4 vous, si ella rencontre 
umxtur. 

Las En. Ce sont done les murs qui renvoient le ton de 
la vbix ? 

La M. Pas tonjours : tantot ce tont les murs, tantot lea 
roehers, tantot les montagnes, et tantot les bois. II y a des 
echo* qui ne repetent que la derniere syllabe des mots, 
d'autree qui repefent un mot tout entier, d'autres qui en 
repetent plusieurs. II y a aussi des echos qui repetent un 
not jusqu'a sept fois. On appelle ceux-la tchos simple*, et 
ceux-ci ichos multiples. 

Les En. Sept fois! oh, quel bruit cela doit faire ! 

La M. Oui ; mais jamais un bruit aussi desagreable que 
oelui que font certains petite garfons et certaines petites filles, 
lorsqu' ils jouent entre eux. J'en connais qui son t si bruyan ts 
qu'ils vous Itourdissent : ils crient sans cesse, ils frapnent 
sur les tables et sur les meubles ; il n'y a que le tapage qui les 
amuse. De tels enfants, il faut l'avouer, sont plus incom- 
modes que tons les echos possibles, car ils troublent toute 
une compagnie, quand ils sont quelque part. Ils devraient 
bien se corriger de ce defaut, qui empeche qu'on ne les aime 
autant qu'on le ferait, s'ils etaient plus tranquilles. 

Les En. Maman, ne dites- vous pas cela un peu pour nous ? 

La M. Oui, un peu, je l'avoue; mais un peu aussi parce 
que, corame je vous ai parle de ce qui flatte agreablement 
1 oui'e, j'ai cru qu'il etait juste de vous .dire quelque chose du 
moins de ce qui peut l'affecter d'une maniere desagreable. 
Au reste, puisque vous prenez ces choses-la pour vous, pro- 
fitez-en, et nous ne parlerons plus de l'ouie. 

La prochaine fois, je vous entretiendrai du sens du toucher. 



LE TOUCHER. 



Les En. Maman, qu'est-ce que le sens du toucher ? 

La M. Je vais vous le faire comprendre ; donnez-moi cette 
petite boite qui est tout pres de vous. 

Les En. La voici. 

La M. (Ouvrant la boite.) Toudiez ce morceau de mar- 
bre ; ne sentez-vous pas com me il est doux et poli ? 

Les En. Oui, maman, et il est aussi bien froid. 

La M. Maintenant, touchez cette petite lime. 

Les En. Oh, maman, comme elle est rude ! 

La M. Sans doute: a present, voici deux poires, dont 
Tune est trop mure, et l'autre nel'est pas assez ; touchez-Ies 
toutes deux. 

Les En. Celle-ci est bien dure, et ceile-la est bien molk. 

La M. Surement; voila done ce que c est que le sens du 
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toucher. C'est le sens qui nous fait eomnitre n une chose 
eBt rude ou polie, froide ou chaude, dare ou molle, fcmside 
en seche. Ne croyez pas cependsut que le toucher appar- 
tienne uniquement aux mains ; il n'est pas comme la vue et 
1'oirie, quin'appartiennent qu'aux yeux et aux oreilles- Le 
sens du toucher est repandu depuis une extremity de notre 
corps jusqu'a l'autre, et tout autourde notre personne: il 
n'y a pas un seul endroitde notre corps, exoepteles ongleset 
les cheveux, qui en soit prive\ II est vrai aussi que ce sens 
ne peut jamais s'exercer sur les ehoses eloigners. Tout oe 
;u'on ne peut atteindre, et qui se trouve placd loin de la portee 
ies mains ou des pieds, est tout-a-feit hers de sa sphere. 

Les En. Maman, n'est-ce pas que c'est avec les mains 
que l'on touche ordinairement les ehoses ? 

La M. Oui; le siege principal du toucher est dans les 
mains et dans les doigts ; c'est la que le tact est plus subtil 
et plus delicat. On a vu des personnes qui, en joaant aux 
cartes, distinguaient tres-bien au toucher seul, si une carte 
e*tait peinte, ou si elle etait blanche. Mais il ne nous est pas 
neeessaire d avoir le tact si fin pour faire des ehoses bien joUes 
et bien utiles. 

Avez-vous jamais songe*, mes enfants, a tout ce que Ton 
ne pourrait pas faire, si Ton n'avait pas de mains ? 

Le9 En. D'abord, maman, si on n'avait pas de mains, on 
ne pourrait pas batir de maisons. 

La M. Sans doute. 
- Les Eif. Ensuite, on ne pourrait pas non plus faire des 
meubles, des tapisseries, des narnais de chevaux, des habits. 
On ne pourrait ni ecrire, ni dessiner, ni jouer du clavecin. 

La M. II y aurait peur vous quelque chose de bien plus 
affligeant encore ; vous ne pourriez jouer ni a la balle, ni a 
la toupie, ni au volant. Mais il est vrai aussi qii'alors vous 
ne casseriez pas autant de ehoses que vous en cassez. 

Les En. II y a bien long-temps que nous n'avons rien 
casse 5 et puis vous savez bien, maman, que quand nous cas- 
sons quelque chose, vous nous le faites payer sans nuseVicoirie, 
sur nos petites epargnes. 

La M. Rien de plus juste, mes enfants ; vous n'ignorez 

Sts le proverbe : Qui casse les vbrres, les paie. Sans cette 
i-la, vous feriez plus de degat que vous ne valez. Voyez 
les aveugles, comme ils touchent a tout avec precaution, et 
comme le tact leur tient lieu de la vue ! Vous n'en trouverest 
pas un seul qui aille tout d'un coup se cogner la tete centre 
une porte, ou contre une muraille qui est vis-a-vis de lui ; 
pas un seul qui, avant de passer par dessus un petit fosse, ne 
prenne bien ses mesures. Oh, les aveugles sont bien adroits 
a leur maniere, je vous en reponds ! 
Les En. Est-il VTai> maman, que les pauvres aveugles 
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•'aper^oivent st on leur a dome' une piece de doaze sous, ou 
si on lie leur a donne* qu'on Hard ? On dit qu'ils connaissent 
tres-bien l'argent seulement au tact. 

La M. Cela peat bien etre; et je l'si entendu dire aussi. 

Les Ex. II parait, maman, qui si les aveugles etaient en* 
core sourds, ce serai t bien pis pour eux. 

La M. Oui, saiw doute ; cependant ils se tireraient peut- 
£tre encore d anaire. Ils apprendraient toujour* quelque 
chose par le raoyen du toucher. 

Les En. Et quoi, maman ? 

La M. Le void : En touchant l'objet qu'ils ne verraient 
pas, et dont louie ne leur rendratt aucun temoignage ; en 
le palpant, en le tatant, ils pourraient juger s*il est grand ou 
petit, bon ou mauvais,. convenable ou nuisible. Je vous 
dirai quelque chose qui vous surprendra: c est que vous-meme 
Vous jouez a un jeu que vous aimez beaucoup, et ou vous 
n'avez besoin ni d'yeux ni d'oreilles. Vous y etes com roe des 
sourda et des aveugles, et vous y faites tout avec les mains et 
par le toucher. 

Les En. Attendez, maman, que nous devinions, quel est 
ce jeu-la. 

La M. Ne vous cassez pas la tete, je vais vous le dire tout 
de suite. C'est le Colin-Maillard. N'est-ce pas que dans ce 
jeu vous avez les yeux bandes ? vous ne voyez absolument 
rien ; vous n'entendez rien du tout non plus ; car ceux qui 
jouent avec vous ne parlent pas, et ne font pas de bruit. 

Lis En. (Test vrai. Quand on est Colin-Maillard, on est 
absolument comme si Ton e'tait sourd et aveugle. 

La M. Cependant cela ne vous empeche pas de vous di. 
vertir beaucoup: vous courez les bras e'tendus apres les 
joueurs, vous cherchez a en prendre quelqu'un pour le mettre 
a votre place, et le faire a son tour Colin-Maillard. Quand 
vous en tenez un, il s'agit de le nommer. Comment faites- 
vous alors pour savoir qui il est ? car surement celui qui est 
pris ne vous le dit pas lui-meme. 

Les En. Oh ! maman, nous prenons sa main, nous ton- 
chons ses habits, nous mesurons, autant qu'il eat possible, sa 
taille, et c'est par la que nous le connaissons. 

La M. Fort bien ; c'est-a-dire que vous avez recours au 
sens du toucher; c'est lui qui vous dit que c'est Henriette, 
ou que c'est Edouard-que vous avez pris. En vous de'ban- 
dant les yeux, vous voyez bien que le toucher vous a dit juste* 

Lbs En. Vous aviez bien raison de nous dire, maman, que 
le toucher peut nous tenir lieu quelquefois d 'yeux et d'oreilles. 

La M. En bien, mettez a profit cette verite, et ne faites 
pas comme certains petite enf'ants qui ont peur la nuit, qui 
pleurent, qui crient parce qu'ils croieiit voir ou entendre 
quelque chose qui n'existe pas. Les petite imbecilles! ils 
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n'auraitnt qu'a. s approrber de ee qui lea effraie, se servir de 
feucs mains et de leurs pieds, et iU verraient par le sens du 
toucher qu'ils n'ont rien a craindre. 

Lbs En. Soyez sure, mamaa* que, dans l'occasion, nous 
profiterons de cette leqon. 

La M. Tant mieux pour vous ; elle vous epargnera bien 
des pleura. Mais je ne vous ai pas dit encore, un grand 
avautage du sens du toucher. II faut absolument que je vous 
en parle. 

Les En. Et quel est-il ? 
^ La M. C'est que par le moyen de ce sens on peut connaitre 
si nous avons la fievre ou si nous ne l'avons pas ; si notre 
nwdadie est dangereuse ou non. 

Les En. C'est en tatant le pouls que Ton connait la fievre, 
a'est-ee pat, maman ? 

La M. Sans doute, et un meMecin habile, par les pulsa- 
tions, c'eet-a^lire par les battemensdu pouls, juge clairement 
da l'etat d'un malade, et par consequent des reraedes qu'il 
convient de lui donner pour le guerir. Allons, tatez vous- 
menies votre pouls, voyez quelle espece de maladie vous avez. 

Lbs En. (En riant, et portant la main a leur pouls.) Ah. 
maman, Dieu merer, nous nous portons-bien; et puis nous 
ne somraes pas assez habiles pour — 

La M. Pardonnez-moi ; je ne connais pas d'enfants si 
habiles que vous pour toucher a tout : ce qui ne montre pas 
une bonne Education, il faut 1'avouer. Mais ne touchons 
pas cet article, et pour nous oter meme toute occasion de le 
faire, ne parlons plus davantage du sens du Toucher. 



L'ODORAT. 

La M. C'est le sens de l'odorat que nous mettrons au- 
jourd'hui sur le tapis. 

Les En. C'est son tour, maman, car il est le quatrieme de 
nos sens. 

La M. Faut-il vous dire ou il est place* ? 

Lbs En. Non, maman, (en montrant leur nez.) Voila sa 
place. 

La M. Vous etes bien fins de l'avoir trouve vous-memes. 
Approchez-vous main tenant de ce beau pot de fleurs que j'ai 
fait apporter ici en llionneur de l'odorat. Eh bien, en sentez- 
V0U8 le parrum ? 
• Les En. Maman, comme ces fleurs embaument ? 

La M. Mais, Eleonore, il parait que vous n'etes pas trop 
de cet avis-la, vous ne dites mot. 

El£ Maman, j'ai beau approcher de ces fleurs, je ne sens 
rien ; je suis comme si j'avais le nez Douche*. 

La M. Je n'en suis pas surprise ; car je crois que vous etes 
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un peu enrhumee. Alors votre oriorat est mal dispose, -oil 
plutot il est malade, et ce qui s'exhale des fieurs ne peat st 
faire sentir a votre nez. 

Les En. Est-ce qu'il s'exhale quelque chose des fleun ? 

La M. Oui, surement; il faut aavoir qu'il sort des fieurs 
qui out de 1'odeur, de petites vapeurs, de petites furoees ex- 
tremement fines et subtiles, qui se repandeut dans I'air a one 
distance meme asses considerable. Ces exhalaisoBs frappent 
les parties inteVieures du nez, les ebranlent, et nous procuress 
ainsi une sensation agrlable ou facheuse selon la nature des 
corps qui nous les envoient* 

Les En. Mais, maman ; nousavons beau regarder de pre* 
ces roses, ces jasmins, ces lilas, ces ceillets, nous n'en voyons 
pas sortir la moindre vapeur, la moindre fumee. 

La M. Jc le crois bien, mes chers amis; vous ne voyez 
pas non plus les vapeurs qui s'elivent de la terre, et retom- 
bent en suite en pluie : il y a bien d 'autre* cboses que yous 
ne voyez pas. . Nos yeux sont trop imparfaits pour tout voir, 
comrae notre esprit est trop borne* pour tout comprendre* 
Comment voudriez-vous apercevoir des exhalaisons imper- 
ceptibles ? Savez-vous qu'il y a des corps qui en repandent, 
pendant long- temps, de tres-abondantes, et qui cependant ne 
perdent rien pour cela de leur poids ? par exemple, mettez 
un grain de muse dans votre charabre, vous en sentirez IV 
deur, pendant plusieurs semaines, plusieurs mois et meme 
plusieurs annees, sans que cependant ce grain soit du tout 
diminue*. 

Les En. Cela est bien Itonnant ! Mais, maman, il n'en 
est pas de meme de Urates les odeurs ? 

La M. Non, surement ; il y en a qui ne durent qu'un 
temps, et d'autres qui s'evaporent tres vite. Si vous laissea 
ouvert un flacon dans lequel il y a de certaines essences, au 
bout de quelque temps, vous ne trouverez plus rien dans le 
flacon. 

Les En. Maman, d'ou viennent ces essences qu'on met 
dans les flacons ? 

La M. Elles ne viennent pas naturellement ; on les dis- 
tille. 

Les En. Comment fait-on pour les distiller ? 

La M. On met dans une machine qu'on nomme alambic, 
des fieurs, des plantes qui sentent bon ; ensuite on les me- 
lange, on les chauffe, et il en resulte des odeurs qui sont aussi 
agreables, pour le moins, que celles des fieurs ou des plantes 
dont elles sont distillees. C'est ainsi qu'on fait les eaux de 
senteur, l'eau de rose, l'eau d'oeillet, l'eaude jasmin, l'eau de 
lavande, l'eau de fleur d'orange, l'eau de Cologne, l'eau de 
la Heine de Hongrie, et cent autres especes* 

7 
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Leb Ek. Seit-on, maman, oombiett il y a d'espeees d'o- 
deurs? 

La M. On sait qu'il y en a beaucoup ; mats persanne n'a 
employe* son temps a les compter. ' 

Lbs En* Cepemtant* maman, il y a dei personnes qui 
aiment beaucoup les odeurs ; elles en sont toujours parlu* 
meea ; on les sent pour ainai dire dune lieue. 

La M. Oui, il f a das gens qui ae parfnment de latete 
aux pieds. Mais en- ve'rite', c'est d'un bien mauvais ton ; 
cela ne devrait? etre petmia qu'aux peraonnes qui ant le raal* 
heur de sentir mauvais. On doit se souvenir d'ailleurs qu'il 
y a des gens qui ne peuvent supporter les odeurs, et a qui dies 
font un mai veritable. C'est montrer bien peu d'egarda pour 
eux, que de s'exposer a leur etre incommodes, on a les rendre 
malades. Au reste, un usage mode're' des odeurs peut sans 
doute n'etre pas de*place ; il a ses agremens et ses avantages* 
roais faut y mettre des borne*. 

■ Une observation que j'ai a vous faire sur l'odorat, c'est que 
plusieurs animaux Pont beaucoup plus fin que nous. Votre 
petit chien Bijou flaire tout ce qu'il trouve : et quoique vous 
soyez bien de ses amis, il ne prend rien de votre main sans 
l'avoir flaire* auparavan t : s'il vous a perdu, il flaire les endroits 
ou vous avea passe*, il vous suit a la piste, il parvient ainsi a 
vous joindre, et il vous trouve et vous reconnait, quand bien 
merae vous series au milieu de la multitude la plus norobreuse* 
Cette finesse -de l'odorat lui est necessaire sans doute pour sa 
conservation, ainsi qu'aux animaux qui la partagent avec lui. 
' Les En. L'odorat n'est pas si necessaire aux homines 
n'est-ce pas, maraan ? 

La M. J'avoue qu'a la rigueur ils pourraient s'en passer, 
et que ee sens est- pour eux un serviteur plutot de luxe que 
de necessity ; cependant il y a bien des cas ou il leur est tort 
utile. 

L'odeur de brule ou de suie ne nous avertit-elle pas que 
le feu a pris a la maison ou a la cheminee ? ' Le medecin 
qui approche du malade ne juge-t-il pas quelquefbis par 
l'odorat de T^tat d'une maladie ? MoUraerae, sans etre 
medecin, que de fois j'ai senti par votre haleine, que vous ne 
vous portiez pas bien ! et, en vous soignant a temps, je vous 
ai peut-etre epargne* de bien grosses maladies. 

Ainsi vous voyez que l'odorat n'est pas seulement an. sens 
d'agrement, mais qu il sert quelquefois a notre conservation^ 
et que le bon Dieu n'a lien fait d'inutile pour nous. 



LE GOUT. 
La M. Mes amis, je vais aujourd'hui vous expliquer le 
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goto: e'est le sens favori des enfimts. II est juste qu'il ait 
son tour. 

Lbs En. Pourquoi le place-t-on tonjours le dernier ? 

La M. Vous devriez voir par la que ce ne sont pas lea 
gourmands qui ont regie' sa place ; car ils lui auraient sans 
doute assign^ la premiere. Ne vous en deplaise, mes enfants, 
le sen* du gout n'est pas celui qui nous apprend le plus de 
chases. II nous dit, il est vrai, que le sucre, le miel et les 
bonbons sorit deux ; que le lait est agreable ; que le citron 
est aigre ; que la biere est un peu amere ; que le cidre cha- 
touille et que les petits pates sont un mets firiand ; mais vous 
avouerez que tout cela n'est pas de la science bien sublime. 
Tout animal en sait autant que nous, et peut-etre davantage 
a cet egard. 

Las Bn. Maman, vous traitez bien mai ce pauvre sens du 
gout : vous ne le comptez presque pour rien. 

La M. Ah, voila des avocats de bonnes causes I mais comme 
je ne veux pas me faire d'affaires, j'avouerai que le sens 
du gout ne nous est pas tout-a-fait inutile. Je dirai memo 
qu'il veille sou vent a notre conservation ; car il y a des cas, 
ou nous pourrions nous tromper dans le choix de nos aliments, 
et manger des choses qui nous empoisonneraient. Mais que 
fait alow le sens du gout ? II nous avertit si cette chose sur 
la quelle nous le consul tons est bonne ou mauvaise, si elle 
nous convient, ou si elle est capable de nous nuire. Eh 
bien ! messieurs les defenseurs du gout, etee-vous contents 
de moi ? Vous royez que je rends du moins quelque justice 
a votre proteg& 

Les En. Oui, maman, tres-con tents; mais faites nous 
main tenant un petit detail des plaisirs du gout, comme vous 
avez fait, ces jours passes, pour les autres sens. 

La M. J'avoue ici mon incapacite, et je conviens que je ne 
vous en ferais qu'un detail tres-imparfoit. Je ne me suis jamais 
piquee d'avoir le gout tres fin, ni le gout exquis ; car on m'a 
apprk de bonne heure qu'il ne faut manger que pour vivre. 

Les En. Cependant, maman, il faut convenir qu'il j a 
bien des choses qui sont cent fois plus agreables au gout que 
d'autres. 

La M. Oh ! surement je ne disconviens pas de cek ; et je 
suis tres-con vaincue que le miel vaut mieux que le fiel, et 
qu'un poulet frais vaut cent fois mieux qu'une perdrix- trop 
faisandee, qui empoieonne une table par sa mauvaise odeur. 

Les En. N'esUce pas, maman, que le gout ttent beaucoup 
de l'odorat. 

La M. Comment cela ? 

Les En. II parait que, quand on boit un bon bouillon, ou 
que Ton mange une belle orange, on en sent le gout presque 
autant par le nez que par le palais. 
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La M. Oui; il y a pkisiears chows qui seartant- bos 4 
l'odorat en mdme temps qu'elles flattent le gout, coraroe 1* 
cafe', le chocolat II y en a meme d'autres qui ne sentent rim 
du tout, et qui cependan t ont un gou t agreable. Par exemple, 
le sucre n'a point d'odeur, et vous savez bien qu'il n'est pea 
mauvais. II y en a enfin d'autres qui sont fort agreables a 
l'odorat, et qui sont ensuite bien mauvaises au gout. Par 
exemple, ayes lafantaisie de macher une rose, un lis, upe life- 
line, une jonquille, un jasmin ; et vous verrez, peuUetre, que 
vous n'y reviendrez pas une autre fois. II en est de meme 
de l'ecorce d'orange, de l'ecorce de citron : elles sen tent boo, 
mais il faut avoir le gout deprave* pour aimer a en manger. 

Ele. Moi, maman, j'aime assez l'ecorce de citron. 

Cathe. Et moi aussi. 

Guill. et Geo. Fi done ? il n'y a rien de si amer. 
' Eu. Ce n'est cependant pas si mauvais. 

La M. Vous n'etes done pas d 'accord ? On a bien dit que 
tous les gouts ne se ressemblent pas : Tun troure souvent ex- 
quis ce que l'autre trouve degoutant 

Eu. C'est bien vrai, maraan, car mon gout n'est pas tou. 
jours de l'avis du votre. Ces jours passes, vous m'avez fait 
prendre une meVlecine, vous vous en souvenez s&rement ? 

La M. Pour cela, oui, je m'en souviens. 

Eu. Eh bien, vous me disiez qu'elle e*tait bonne, et mon 
palais me disait qu'elle etait tres-mauvaise, et ce qu'oa ap- 
pelle detestable. 

La M. Effectivement, vous fites bien des grimaces pour 
avaler cette petite medecine ; mais e'etait votre palais qui 
avait tort. II n'est pas m&lecin, et ce n'est pas lui qu'il faut 
consulter quand on est malade. Au reste, je crois toute re- 
flexion faite, qu'il n'etait pas en contradiction avec moi ; je 
vous disais que votre medecine etait tres-bonne, parce que je 
savais qu'elle vous ferait du bien ; lui, vous disait seulement 
qu'elle etait desagreable, ce qui £tait assez vrai ; done nous 
avions raison tous les deux, mais vous ne nous avez pas 
coropris. 

Eu. Maman, vous expliquez toujoursles choses tres-bien; 
mais vous avez beau dire, cette medecine-la £tait bien mau- 
vaise, et je vous assure que quand je serai grand, ce Mon- 
sieur 1'apothicaire ne sera pas mon cuisinier. 

La M. Je n'ai pas de peine a vous croire, et je con^is que 
vous chargerez plutot de cet emploi le confiseur ou le patis- 
sier. — Auquel des deux donnez-vous la preference ? 

Eu. Je n'en sais en verity rien ; je crois cependant que 
ce serait au confiseur. 

La M. C'est que vous ne savez pas que les bonbons gatent 
les dent s, les rendent noires et mauvaises, et finissent par lea 
faire toraber. Soyez sur, mon ami, que les confitures et les 
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tttorerfes, nmt im* tres-raauvaise noftrriture', et que fes'per- 
sonnes qui en mangent beaucoup con trac tent tine faiblesse' 
d*«stomae qui les fait languir toute leur vie. 

Les En. C'est done pour cela, maman, que vous ne nous 
pormettez pas souvent d'en manger > 

La M. Our, c*est justement pour cela ; mais je n'ai pas Ie 
ridicule de croire que de manger de temps en temps des bon- 
bons soit une chose dangereuse. Pour vous le prouver. je 
nu vous donner a ehacun une praline, qui n'est autre chose 
qu'une amande rissolee dans du sucre, et je terminerai ici mat 
s&ace rar le gout. 

L*s En. Nous vous sommes bien obliges, maman. 



LA PROMENADE A LA FERME. 

La M. Traversons le bois, et allons a la ferme. EcOute, 
Elisabeth r que les otseaux chantent bien 1 en voila un dans 
oette touffe de branches. 

Elisabeth. II a un ramage bien fort ; c'est sans doute un 
gros oiseau. 

La M. Cela n'est pas certain, ma fille ; peut-etre an con- 
traire, en est-ce un bien petit. Par exemple: le roitelet est 
un tres-petit oiseau, et il chante bien haut. N'y a-Uil pas aussi 
bien des petits garcons et des petites lilies qui font plus de 
bruit que de grandes person nes ? Mais nous voila a la fcrme : . 
tout yest tranquille^excepte les poulesqui viennent de pondre. 

Elisa. Regardez, maman ; voyez- cette poule : comrae 
elle glousse ! comme ses petits poulets courent apres elle ! 

La M. C'est, ma chere amie, qu'elle les appelle. La poule 
est une tendre mere ; elle ne perd jamais de vue ses enfans ; 
elle gratte la terre et le fumier pour leur chercher de la nour- 
riture ; et quand elle en a trouve, elle les appellee ils se 
met tent alors a courir, et viennent manger. Quand il fait 
froid, elle les couvr? de ses ailes pour les rechauffer. Quand 
il fait chaud, elle cherche a les garantir des rayons du soleil ; 
et, quand il pleut, elle les met a l'abri de la pluie. 

Elisa. Commence petits poulets y a-t-il la ? 

La M. Compte les, mon enfant. 

Elisa. (apres les avoir compter.) II y en a dix. Est-ce 
que toutes les poules ont dix poulets ? 

La M. Les unes en ont plus, et les autres moins ; mais' 
on peut appeler bonne poule celle qui en eleve dix. 

Elisa. Qu'a done la poule, maman ? comme elle a Pair 
effraye ! Elle ouvre ses ailes et alonge la tete. Pauvre 
mere ! n'aie pas peur ; nous ne ferons pas de mal a tes petits. 
Mais, regardez ; voila un oiseau qui voltige au-dessus d'eux. 
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La M. Celt un epervier qui elpouffasit* la pouter file 
craint pour sea pousaina. Lea eperviere sent dot oiaeaux de 
proie qui mangent lea petite oiseaux, locsqu'ila peuveat le* 
attraper. 

Elisa. Maraan, jetona bob mouchoirs en l'air ; oek efaas*< 
sera peut-etre le voleur J Ah le voila parti, le m&haat 1 Si 
nous n'avions pas ete id, il aurait attrape' un petit poulet, et 
il l'aurait mang& Oh ! maman, a peine peuUm nainsenant 
apercevoir l'epervier. Comme il eat haut ! II eat pceaqftfr 
dans lea nues; pourrait-il de la voir left pouleta? 

La M. Oui, ma fille ; il a une vue tres-percawte : il wife 
de tres-loin lea plus petita oiseaux ; et il food sur enx alec 
impltuosite ; mais quelquefoisil eat attrape*. On ditqu*une 
foia il y en eut un qui le fat bien cruellement. Voici ce qui lui 
arrive : comme il planait au-dessusd'une maieon de campagne, 
il aper9ut dea aerina dont la cage e'tait auapendue dana la 
salle, pres de la fenetre. II deacendit a tire d'aile, eta'e'lanica 
eur la cage a travera un carreau de vitre ; maia il tomba tout 
ensanglante dans la salle. 

Elisa. Comment cela, maman ! 

La M. Parce que le verre de la vitre, par laquelle il avait 
passe*, i'avait blesse* en pluaieura endroita. Un domestique 
oui e'tait dana la salle, ramaasa le mechant animal, et ache** 
de le tuer. 

Elisa. II le me'ritait bien. 

La M. Oui, surement ; car, pourquoi a'aviaait-ii de *ou» 
loir manger de jolis petita serins ? 



LA ROSfeE, LA PLUIE, etc. 

Rodolphe. Oh ! maman, que l'herbe eat humide ! cepen- 
dant il n'a paa plu. 

La M. Kon, mon ami, il n'a paa plu ; mais c'est la loeee* 
qui a mouille' le gazon. 

Rodol. Qu'eat-ce que la rosee, maman ? 

La M. Vous avez vu quelquefoia une vapenr qui tart de 
terre, en formant une eape.ce de brouillard, et qui retombe 
ensuite et se dissipe ; c'est la ce qu'on appelle rosee. Elle 
fait beaucoup de bien a la terre, et c'est la prindpale nottr- 
riture de beaucoup de plantes et de fleura. Dana ka vallees ou 
le terrain est humide, ces rosees aont plus fortes qu'aiUeura* 
II faut bien se donner de garde de ae promener pendant le 
temps de la rosee ; on s'exposerait a gagner un rhume. 

Ropol. Maia, maman, qu'est-ce qui fait la pluie ? 

La M. Mon cher ami, la pluie n'eat autre chose que la 
rosee qui sort en plus grande abondance de la terre, et qui* 
au lieu de se dissiper en brouillard, retombe en gouttea d&u. 
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- Rodol. Bt la neige, maman ? 

I/aM. La neige est aussi fbrmte des yapeurs de la terre, 
que lefVofd gele* lorsqu'elles sont parvenues a une certaine 
hauteur. Ces vapeurs, ainsi gel&s, retombent ensuite en 
flocons ou petites touffes de neige. 

Rodol. La neige n^st done que de l'eau, maman ? 

La M. Sana doute. N'avez-vous pas vu ton jours la neige 
8« fbttdre en eau ? Mais passons par la ferine, et retournons 
a-frntaison, en prenant le long de Mtang. 

Rodol. Oh ! maman, quel gros dogue ! est-3 attache' ? 
Comme il aboie ! 

La M. N*allez pas pres de sa loge, mon enfant ; quoiqull 
reBMie la queue, et qu'il ait un air caressant, il pourrait bien 
vous roordre. II ne vous connait pas encore. 

Rodol. Pourquoi aboie-t-il si fort ? 

La M. C'est pour avertir son maitre que nous sonrmes 
entires dans k basse-cour. II en fait de meme, toutes les fois 
que quelqu'an vient. Mais ou est Finette ? 

Rodol. Maman, la voila qui court apres les oies. 

La M. Ici, Finette, ka. Laiasez les oies tranquilles. 

Rodol. Regardez, maman, comme elles dtendent leurs 
ailes ! Commes elles sifltent ! Voyez comme elles entrent 
toutes dans l'&ang ! Ob ! qu'elles nagent bien ! Pourquoi 
enfoncent-elles de temps en temps la tete dans l'eau ? 

La M. C*e8t quelquefois pour se rafraichir, et quelquefois 
encore pour attraper de petites grenouilles et des insectes 
qui s'y trouvent. 

Rodol. Est-ce la toute leur nourriture ? 

La M. Elles vivent encore de vers qu'elles cherchent dans 
le fumier, et de quelques grains qu'elles trouvent dans la cour. 

Rodol. Maman, d'ou vient l'eau de cet e'tang ? 

La M. Elle vient en partie de quelque source qui est dans 
la terre, et en partie de la plaie ; car, comme le bassin de 
l'£tang est bas, toute la pluie qui tombe dans les environs y 
descend en coulant, et va le grossir. 

Rodol. Cette eau-la est-efie bonne a boire ? 

. La M. Non, mon ami ; elle ne vaut pas a beaucoup pres 
celledes rivieres. 

Rodol. Ou ces oies et ces cygnes-la passent-ils la nuit ? 
La M. Bans une petite maison qui est comme le chenil de 
Finette. Les oies, les poules d'eau, les cygnes, les canards, 
ne juchent pas comme les poules de basse-cour ; et, quand 
ils n'ont pas de petites maisbna flutes expres, lis restent k 
terre pendant la nuit, sur le bord de I'e'tang. 

Rodol. Oh, maman, quels oiseanx ! Voyez, ils sont noira 
ethlancs. 
LaM. Ce sont des pies. 
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Rodol. Quel bruit elles font ! 

La M. Oui, elles jasent beaucoup: on dit meme de quel- 
qu'un qui parle trop, qu'il jase comme une pie. Quand ces 
oiseaux-la sont jeunes, on peut leur apprendre a parler et a 
imiter bien des sons. 

Rodol. C'est done comme les paroquets ? 

La M. Oh, elles ne sont pas si habiles qu'eux : mais leur 
grand talent est de cacher avec beaucoup de precaution et de 
soin ce qui leur reste de nourriture, et meme de prendre sou- 
vent dans la maison mille petites choses qu'elles placent or- 
dinairement sous les toits. On a quelquefois accuse des 
domestiques d'avoir vole des effets qu'on a retrouves ensuite 
dans les trous ou quelque pie les avait mis. Leur nid est 
tres-curieux. 

Rodol. Comment est-il done fait, maman ? 

La M. II est defendu en dehors par des branches d'epines 
qu'elles enduisent de terre grasse ; le dedans est revetu de 
coton ou dlierbe fine : elles le couvrenf de feuilles et de 
petites branches, pour soustraire leurs petits a la voracitedes 
oiseaux de proie, ne laissant qu'une ouverture tres-etroite par 
laquelle elles entrent elles-memes. 

Rodol. Ce sont des voleurs qui ont bien peur des voleurs. 

La M. Vous avez raison* Les mechants se. defient tou-r 
jours les una des autres. 



LA MER, LES POISSONS, etc. 

Alphonse. EsUil vrai, maraan, que nous irons bientot 
voir la mer ? 

La M. Oui, mon ami, votre papa se propose de nous y 
conduire le mois prochain, 

Alph. Tant mieux, maman ; j' en tends toujours parler de 
la mer : on dit que c'est une chose bien curieuse. 

La M. Oh, bien curieuse, je vous assure, et qui presente 
un spectacle tres-imposant. Vous avez vu cet etang qui est 
dans notre voisinage; vous connaissez la Seine et la Loire. 
Eh bien, la Seine, la Loire et 1'etang ne sont qu'une goutte 
d'eau, qu'un rien en comparaison de la mer. Elle est conti- 
nuellement agite'e : ses vagues roulent les unes sur les autres, 
et elle pousse, avec grand bruit vers le mage, ses flots blan- 
chissans d'ecume. 

Alph. J'ai entendu dire que l'eau de la mer est salee ; 
cela est-il vrai, maman ? 

La M. Oui, mon ami, tres-sale*e. Si vous mettez de Teau 
de la mer dans un vase, et que vous lalaissiezevaporer, vous 
trouverez au fond du vase un sel tres-bon et tres>blanc.. 
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Alph. Comment les poissons peuvent-ils vivre dans cette 
viklne eau salee ? 

La M. C'est leur element, comme Pair est celui des oiseaux. 

Alph. Maman, y a-t-il bien des especes de poissons dans 
lamer? 

La M. Oui, mon ami, il y a peut-etre plus d'especes de 
poissons dans la mer, qn'il n'y a d'especes d'animaux snr la 
terre; et ceux qu'on voit dans un pays ne se trouvent pas 
toujours dans un autre. Entre les poissons qu'on prend 
commun6ment sur nos cotes, on distingue le merlan, la raie, 
le caxrelet, le turbot, la barbue, l'esturgeon. Pour la morue, 
on la peche dans des endroits bien eloignes. II en est de 
.meme de la baleine; c'est le plus grand de tous les poissons, 
«t meme de tous les animaux ; c'est un poisson aussi grand 
qu'une maison. 

Alph. Grand comme une maison? 

La M. Oui, mon ami ; mais en revanche, il y a aussi des 
poissons tres-petits, tres-petits. II en est, entre autres, une 
esp&ce bien curieuse ; ce sont ceux qui vivent dans des petites 
maisous qu'on appelle coquilles. Ces coquilles sont de toutes 
les conleurs et de toutes les formes. Vous en verrez beau- 
-coup sur les bords de la mer. ' 

Alph. Maman, pourrai-je en ramasser ? 

La M. Oui, mon ami, nous en ramasserons ensemble, et 
nous en ferons une petite collection. Vous y trouyerez aussi 
plusieurs belles plantes marines, et les plus jolis cailloux. 
Mais ce que tous aurez bien du plareir a voir, ce sont de 
beaux vaisseaux tres-grands, dans lesquels on peut aller bien 
loin, bien loin, et mime faire le tour du monde ; oui, Al- 
pbonse, le tour du monde. 

Alph. Mais, maman, des vaisseaux aussi grands que cela 
doivent etre fort lourds ; comment ne vont-ils pas au fond ? • 

La M. C'est qu'ila sont construits de maniere a n'y point 
aller, et a nager toujours sur l'eau ; on sait quelle largeur et 
quelle longueur il faut donner au fond du vaisseau, quelle 
hauteur et quelle epaisseur il faut donner a ses bords, pour 
ou'il puisse se soutenir sur l'eau, et, en outre, resister aux 
flats, aux vents, et aux tempetes. Les hommes, comme vouS 
voyez, ont bien de l'industrie. Quand ils s'appliquent et 
qu ils apprennent de bonne heure a rlfle'chir, il nj a rien 
dant leur esprit ne soit capable. Je suis bien curieuse de 
savoir jusqu ou ira le votre, un jour. 



LES HAIES, LBS ARBRISSEAUX. 
Hb*bi. Maman, Ton sent uneodeur bien douce en ap- 
prochant de la haie. 
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La M. C'eat l'ddeur da chevte-feuitte. Vfcyefc cotafte il 
a les branches leagues et minces. Le ponvre arb rissca n 
toraberait a terre, s*il n'empruntait pas Fassistance de sts vei- 
sins. Voyez comme il s'attache & tout ce qui i'envkftrine ; 
eomrae il s'entrelace autour des autres arbres. II y a queL- 

Emois que les haies e*taient pleines d'eglsttrlera et aau- 
es en fleura ; mats a present les fairs en sent teubees 
fruits ont pris leur place. Tons ees fruits aervent de 
nourriture aux oiseaux pendant Phiver. 
Hen. II croit dans les haies beaucoup de jeHee ehoaes t 
La M. Oui, men ami, et qui toutes ont leur utilitd. 
H*n. Maman, ne'sont-ce pas la des ronces? 
La M. Vous ne vous trorapes pas : preaea garde qu'etles 
ne vous piquent. Les ronces produisent une grande quantise 
de mures sauvages. Vous viendrez en cueillir dans la seison ; 
elles sont tres-bonnes a manger. Tons ks fruits qui croissent 
dans les champs ne sont pas egalemeiit sains. II y en a uaeme 
qui sont du poison : sinai n'en mangez jamais aucon sans 
bien le connaitre. Un jour un petit garcon cueillit des fruits 

Sui ressemblaient beaucoup a des groseiUes, et, aussitdt qull 
a eut manges, sa gorge et son estomacs'en&mmereiit eomme 
s'il eut avale* du feu ; tout son corps enfla d'nne maniere pro» 
digieuse, et le pauvre enfant mourut bientdt apres dssxs des 
douleurs cruelles. 

H*n. C^taient de bien mauvais fruits I 

La M. Mauvais a manger, yous aves reieon, Henri ; mais 
ils pouvaient etre bons a autre chose, eomrae pour la teintute, 
ou pour faire des remedes. La Providence n'a rien ftut qui 
n'ait son utility 

Hen. Qu'est-ce que ce petit arbreJa, rnasnaa, tout prea de 
2a haie? 

La M. C'est un coudrier, l'arbrisseau qui prodtrit dea 
noisettes. Vous aimea bien les noisettes, Henri, et Tons prenez 
volontiers la peine de les casaer. II y a encore d'autres rrtfits 
renfermes dans des ooquilles, et que vous n'aimez pas inoins, 
tels que les avelines, qui sont une espece de noisette phis de- 
licate, les noix, les amandes et les marrona. La coqmlle da 
marrons est raoins dure, mais elle est heVissee de points*. Ce 
sont des fruits qui font acheter le plaiair qu'on a a les manger. 

Eh bien, Henri, vous devez etre content de were prome* 
nade autour de la haie. 

Hen. Oui, maman, ties-content. J*ai bien da friassir a 
me promener avec vous, parce que vous me faitea connaitre 
bien des choses qui m*amusent. 

L'£TABLE, LA FERME, etc 
La M. Viena avec moi, ma fllle, entroas dans l'4ttM&' 



Digitized by LiOOQ lC 



*7 

Anns. VolcsitierB, mamas, ^ds» bien A *rir let Toches. 

UM. fin voilaune que l'on trait. Corome elle mange 
txanquUkroeni aurateUer, pendant qu'on lui pvend son kit! 
•U y a des vaohes qui ruent qaandon vapour lea traire ; mais 
alors on leur attache lea jambes de derriere, pour qu'eUea ne 
donnent pas de coups de pied a la servante. 

Anne. Maman, une vache donne-t-elle beaucoup de lait? 

La M. Une vache donne ordinairement quatre pintes de 
lait, trois fois par jour. II y en a qui en donnent plus, et 
d'autreaquien donnent rooms. 

Anne. II faut que la famille du fermier aoit bien nom* 
breuae, pour boire le lait de tant de vaches. 

La M. Ma chere amie,on ne le boit pas tout. On en lait aosai 
du beurre et du fromage, que le fermier fait vendre au marchl, 
et eela l*aide a payer la rente de la ferme au proprietaire. 

Anns. Maman, void un petit veau; voyez, il a deux 
petites cornea sur le front, mais il ne reasemble pas 4 la vache ; 
il n'est pas de la meme couleur quelle ; il est roux, et il a la 
tete et la queue blanches ; au lieu que sa mere est noire, et 
qu'elle a de petites taches blanches sur les flancs. 

La M. Cela est tres-commun, ma chere amie. C'eet la 
memo chose parmi fes homines. Si tu as jamais fait atten- 
tion aux cheveux d'Emile, tu as du voir qu*ils sont tres-roux i 
cepeudant ceux de sa sceur sont dun beau blond, et leur 
mere en a de tres-bruns: n*est-ce pas? 

Annb. C'est vrai, maman ; mais qu'esVce que je vois dans 
laeour? e'est herisse' de pointes. On nevoit nipieds, ni 
pettes, et cependant cela se remue. 

La M. As-tu jamais entendu parler d'un hensson ? 

Annb. Oh, pour eela, oui, bien souvent ; mais je n'en ai 
jamais vu. 

La M. Eh bien, e'en est un que tu vois. 

Annb. Mais a quoi mi servent toutes ces pointes ai Ion* 
gueset siaiguea? 

La M. Elle servent a sa defense. Quand il est attaque, 
il prend la forme d'une boule, et preaente a son ennemi des 
pointes de tons cdtes : elles lui servent, dit-on, a faire sa pro- 
vision de porame8 ; ear il les aime beaucoup. II ae roule 
dans les endroits ou il y en a un grand nombre, et il va en* 
suite a son trou deposer, dans son petit magasin, cellee qui 
se sont attachees a see pointes. 

Anne. Cela n'est pas maladroit. Mais, maman, cet ani- 
mal-la a-t-il un cri comme les autres animaux ? Je ne vois 
pas sa bouche. 

La M. On ne l'entend crier que pendant la nuit ; car il 
dort ordinairement le jour. Son cri ressemble au cri d'un 
enfint qui ne sait pas encore parler. On pretend qu'il tette 
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Je* vaphea, lorsqu'il pent eu veneontae? x mm*£eeeha**n4ar f 
car il a U beuone trop petite. . Plasteurs ptrao&nes en bat 
dans leur jardin, et elles assurent que ces petite anknaux, 
loin d'etre nuisibles, detrtrisent les vers et bkm d'autres in- 



sectes. 



OISEAUX, NID, COUVfiE, etc 

Louise. Maman, il y a dans la courun eafant biengentd; 
il a fc dea oeufs tout tachetes dans son panier* 

La M. Ce sont, sans doute, des oeufs de fakaa. 

Louise. Comment, maman ? les faisans ont done des oeaftt 

La M. Oui, ma fille ; et chaque espece d'oisean a des 
oeufs, Chacun de ceux qu'a ce petit garcon prodoiiait an 
petit oiseau, s'il etait couve. N'as-tu pas vu des oeufs de 
poule? 

Louise. Oui, maman, bien sou vent. 

La M. C'est de ces oeufs que viennent les poulets. La 
poule teste sur les oeufs, les echauffe, et les anime, pour ainsi 
dire. Au bout de vingt et un jours, les petits poulets se 
Irouvent formes ; ils cassent la coque de 1 oeuf> sortent de 
leur prison, courent et mangent aussitot. 

Louise. J'ai vu, un jour, un oiseau qui portait de lapajfi* 
dans son bee: qu'en vouhtit»il faire ? 

La M. Son.nid, ma fille. 

Louise. Mais les nids qui sont aux fenetres de notre 
maison sont en terre. 

La M. Ce sont des nids d'birondelles. Tous les oiseaux 
ne font pas leurs nids de la, meme maniere, comme tous les 
oiseaux ne sont pas semblables : les uns sont gros, d'autres 
petits ; les uns sont jolis, industrieux, et chantent bien ; 
d'autres sont pares d'u» beau plumage, mais n'ontpas la voix 
rne'lodieuse. Enfin, il y en a qui font leurs nids dans lea 
arbres, et qui y vivent toute 1'annee; d'autres qui les font a 
terre, dans les haies, aux fenetres, et dans les chemineetf: 
les uns mangent des fruits, les autres vivent des moucites ou 
des insectes qu'ils attrapent ; il y en a aussi, comme l'e'per* 
vier, le milan et le vautour, qui fondent sur les petits oiseaux, 
et les mangent. 

Louise. Ces cruels oiseaux qui mangent les autres, oft 
£ont-ils leurs nids ? 

La M. Ils les font dans des endroits fort eleves, et hers de 
notre portee. L'aigle, par exemple, fait le sien dans le creux 
dequejque rocher escarpe, et sur le sommet des montagnes. 

he bioou, qui ne paraft que la nuit, cbercheordinawenieai 
quelque trou dans un clocher ou dans quelque vieille grange. 
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<. &ftkmette* qui ehantt ai men en s'elevant dans Fair, et qui 
A* pose raremeut sur ks arbres, fait aon nid a terre, au milieu 
4*nn champ ou d'une prairie. 

Lea corbeaux font lea leura au hautde grands arbres, et je 
me rappelle qu'un gar9on de notre fermier Mathieu trouva 
un jour dea debris d'une yieille perruque dans un nid de 
corbeau. 

II y a des oiseaux qui enduisent leurs nids de chaux, et il y 
en a a autres qui prennent de leurs propres plumes pour eu 
faire le food, Lorsqu'ils couvent leurs oeufs, le m ale va cher-> 
cher de la nourriture, l'apporte a la feraelle, se pose sur une 
brancfae voisine, et chante pour divertir sa compagne. Si 
quelque meehant garcon veut leur enlever leur nid, ils vol- 
tigent toua deux, et semblent par leur chant demander du 
secours ; quelquefois ila poursuivent le voleur. N'as-tu pas 
va one oie, ou une dinde, attaquer un gros.cbien, qui voukit 
lui enlever ses petits ? 

Louise. Oui, maman, c'est ce que faisait, 1'autre jour, une 
oie dans la cour de la ferine. 

. La M. Les oiseaux sont comme de bons parents ; ils ont 
gland soin de leurs petits, les nourrissent, et quand ils sent 
nouvellement e>los, les protegent contre les mechante. Tu 
ne feras jamais de mal, j'espere, aux oiseaux ni aux autres 



Louise. Nod, maman, j'en serais bien fach^e. 



OISEAUX, INSECTES, etc 

Cathe. Maman, de quoi vivent ordinairement les petits 
oiseaux? 

La M. Ils mangent tout ce qu'ils pen vent trouver, du 
ble> des graines, du raisin, des cerises, des groseilles, des 
intectea. 

Cathe. Qu'est-ce que c'est que des insectes. 

La M. Ce sont de petite animaux dont le corps est comme 
coupe pax anneaux. II y en a de plusieurs sortes : les uns 
rampant, comme les vers ; les autres marcbent, comme les 
fburmis, et les autres volent, comme les mouches, les haii- 
netons, les papillons, les guepes, etc. 

Cathe. Ce sont de bien vilaines betes que les guepes. 

La M. Vous avez raison, car elles sont bien mechantes et 
bien gourmandes ; elles aiment beaucoup les poires et toua 
lea fruits sucres ; elles s'y cacbent quelquefois; ainsi, quand 
vous mangez de ces fruits, regardez bien s'il n'y a pas de 
petits trous, de peur qu'U ne s y trouve quelque guepe qui 
voua eatre dans la bouche ou dans le goaier. La piqure da 

»2 
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ces petita aniraaux est tros-raauvaise, et indole dan^tause. 
Les guepes font $ comme lee abeiUes, des rayons; mats eHes 
constraisent leurs rayons dans des bales, et quelquefots dans 
des trous de vieux arbres ou elks se retivent. 

Cathb* Qu'est-ee que ©'est que ee joli petit animal qui 
nent de passer devant nous ? 

La M. C'est un animal que les enfants aimentbesjocoim; 
an l'appelle eeureuil. Vans ne sauries crofre arec quelle 
legerete* il grimpe aux arbres ; la, il se fait une espeee de Kt, 
dont il s'accommode fort bien, ear il dort tout rhiver. 

Cathe. Je voudrais bien que son lit ne flkt pas bien bast 
pour voir de quoi il est fait. 

La M. Je Tais tous le dire. H est fidt de mousse et de 
feuilles mortes, qu*il etend dans le creux d'un vieux arbre. 

Cathe. De quoi se nourrit r<ecureuU ? 

La M. De noixqu'il aime beaucoup, de glands, et d'antres 
cboses semblables. H a soin d'en faire une bound provision 
pendant V6t6, pour se nourrir durent fbiver. LlScufeuil 
n*est pas aussi alerte en biver qu'en ete ; majaqvand la belle 
saison est revenue, il est fort vif et fort gai. II amuse beau, 
coup par ses saute, par ses gambades, par ses tours desou- 
plesse, et par k Iegerete' de ses mouvementa. Enfin, il est 
vif comme un poisson. 

Cathe. L'ecureuil va-t-il quelquefois dans l'eau? 

La M. Oui, il nage eases bien, quand eela lui eat neces- 
saire : on dit meme que sa petite queue lui sert alors de voile 
et de gouvernail ; mais il ne vit pas dans l'eau comme les 
oies, les cygnes et les autres animauxqu'on appelle aquatiques. 



L»OR, L'ARGENT, LES MfcTAUX. 

La M. Theophile, savez-vous le nom de tous les metatrx ? 

Theo fhilb. Non, maman, je vondrais bien les apprendre. 

La M. II y a sept me*taux, savoir, deux qui sont tres-pre- 
rieux, et cinq autres qui le sont moina* 

Theo. Quels sont les noms des deux m&aux tres-pr^cieux ? 

La M. Les deux me'taux les plus precieux sont Tor et 
largent 

Theo. Quels sont les noms des cinq autres m&aux plus 
communs ? 

La M. Ces cinq me'taux sont le cuivre, retain, le plorab, 
le ferct le vif-argent. 

Theo. Ou trouve-t-on lea metoux ? 

La M. On les trouve dans la terre. 

Theo. Quoi? Tor so trouve dans la terre? Eb Men, 
ereusons un peu avec la becbe pour en voir. 
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..• t<A M» (en sourianf}. II faudrait que la bSche f&t d'une 
belle longueur ; car l'or ne se forme que dans les mined, 
c^eat-J-dire, dans les plus profonde* entrailles de la terre. 
D'aifleurs fl n'y a pont de mines d'or dans ce pays-ci. 
Tflio. A quoi sert Tor ? 

' La M. Le principal usage de l'or est de servir de moimaie. 
On appelle monnaie d'or de petites pieces de cem^tal, qui ont 
utie certaine marque a laquetle on connait leur valeur. Je 
vais vous en montrer. Ceci est un double lonis, ceci un 
louis, et ceci uhe piece de vingt francs. 

Theo. Mais Tor ne sert-il pas a quelque autre chose? ' 
La M. L'ot sert aussi a faire des cbalnes de montre, des 
tabatieres, des&uis, des cachets, des bouclesd'oreilles'et un 
grand nombre de jolis bijous qu'on voit chez les orfevres et 
cbez les bijoutiers, mais qui ne conviennent qu*aux personnes 
riches. 

Tiio. Qu'est-ee que c'est que cet or avec lequel vous 
brodez au tambour t 

La M. C'est de Tor qu'on a rile' et qu'on a etendu sur de 
lasoie. 

Th£o» Je ne croyais pas qu'on put filer l'or. 
La M. Non-seulement on le file, mais eneore -on en fait 
des feuilles bien plus minces que celles d'un papier 1 tres-fin. 
On extend ces feuilles sur du bois, ou sur du cuiyre, et c'est 
la ce qu'on appelle dorer. Les cadres de toutes nos -gravures 
paraissent&tred'or, maisils n'en sont pas; ils sont seulement 
dores. II en est de meme des sculptures de notre apparte- 
ment et des chenets de notre foyer. 

Th£o. L'argent ne sert-il nas aussi de monnaie P 
La M. Oui, mais il vaut treize ou quatorze fois moins que 
Tor ; il ne laisse pas cependant d'etre encore d'un grand prix. 
Tenez, voila des pieces de cinq francs, des pieces de quarante 
sousou de deux f races, des pieces de vingt sous, et des pieces 
de dix sous. 

. Th£o. L'argent est un fort joli me*tal, je l'aime bien ; il 
est blanc et luisant Le reouit-on, comme for, en feuilles 
fort minces? 

La M. Oui, mon ami, et Ton s'en sert alors pour argenter 
le bois et le cuivre, on le file egalement, et on le fait entrer 
dans quelques Itofles. 
Tuio. On en fait aussi de la vaisselle, n'est-ce pas, mam an ? 
La M. Oui, car la vaisselle d'or n'est que pour l'usage des 
rois ou des grands princes : les particuliers riches n'ont que 
de la vaisselle d'argent. Nos cuillers, nos fourchettes et 
not flambeaux sont d'argent. On couvre quelqueftis l'argent 
d'une feuille d'or, et alors on l'appelle vermeil. Le gobelet 
de la belle toilette devotee eoueine est de vermeil. 
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Th£o. Dites-moi quelque choae, dea aMtrajpfcnscig&ui 
comutuvs. 

La M« Je n'en ai pas le temps, perce qu'il faut que jfe 
sorte; roais voici voire tante; causez-en avec elle; elle vooa 
en dira de tres-jolies choses. < 

. La Xante. Theophile, qu'est-ce que vous demandiea a 
votre petite maman ? 

Tbeo. Ma tante, je la priais de me parler du cuivre, de 
Tetaio, du plomb, da fer e% du vif*argent; je ne connais pas- 
bien ces metaux-la. . 

La T. Je vais veus lea faire connaitre ; rkn de ai aise. 
D'abord, le cuivre est un metal d*une couleur qui tire sur le 
rouge*; quand il est bien poli, il ressemble a Tor commun efc,. 
est moina fin. 

THio. fit k quoi sert-il ? 

La T. II sert a differents usages : on en fait des usten* 
siles de cuisine, comme des. poelons, des casseroles et des 
chaudieres ; mais il est dangereux de se servir du cuivre, 
quand U n'est pas double detain, ce qui s'appelle dtame : si 
on n'etamait pas nos casseroles, le vert-de-gris, qui est un 
poison tree-subtil, s'attacherait a ces meublessi necessaires, 
at nous empoisanneiait infailliblement. 

On en fait aussi de la petite monnafe^ comme lea sous, 
qu'on donne aux pauvres mendiants* 

Thko. Ma tante, qu'eet-ce que c'est que l'ctain ? 

La T. L'etain est un metal qui est mpu, et dont la cou- 
leur est blanch atre : il est moins pesant et moins dur que 
1'argent. On en fait des plats, des assiettes, et surtout dea 
cuillers, pour ceux qui ne peuvent pas en avoir d'argent. II 
sert, comme je vous l'ai dit deja, a etamer les ussensiles ?de 
cuisine ; et Ion enemploie aussi afaireplusieura joujoux* Vooa 
avez souvent vu de ces joujoux-la a la foire, n*est-ce pas ? 

Theo. Oui, ma tante; maisjeeroyaisqu'ils^taient4eplomb«. 

La T. Non, le plomb est un metal bien plus pesant 

Tnio. Ab ! c'est vrai; on dit, lourd comme du plomb. 
Mais a quoi sert le plomb ? 

La T. On en fait des poids pour les tournebroches et 
pour les borloges ; des tuyaux pour conduire les eaux, et les 
ameoer de leur source, a une tres grand e distance, dans lea 
endroits ou Ton en a besoin : des gouttieres pour recevoir la 
pluie qui tombe sur les toits des maisons. Lea balles qu\ra 
met dans lea fusils, sont aussi de plomb. 

Theo. Ma tante, dites-moi maintenant quelque chose su* 
le fer. 

La T. Vous avez raison ; il ne faut pas 1'oublier; car 
c'est peut T etre le metal le plus utile, et. je ne saia pas oom- 
ment nous pourrion* faire pour nou# en passer, . 
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-7nEn,?Aquoi est-il bon P 

La T. II est bon a une infinite de chows. Dabord, 
afiez demander a an charpentier, a on menuisier, a tin ma- 
^en, a un cordonnier, a un taillear, et generelement a tons 
les ouvriers, s'ils peuvent trarailler sans le for ; ils Tout re- 
poudront que cela lenr seiait impossible, et qne tons les ins- 
truments dont ils se servent sont faits de ee metaL La 
beehey la fans, la faucilie, les socs de cbarrue, si necessaires 
pour eultiver k terre, ne sont~ils pas de fer ? les serrures, les 
▼erroux, les grilles, qui nous garantissent des vdeurs, en 
sont aussi. 

Theo. Ma tante, les pelles et let pincettes ne sont-eiles 
pat anssi de fer ? 

La T. Oui, sans donte; mats ce que vous ne sarez 
peut-etre pas, c'est qu'on fsit racier arec du fer. Pour cela* 
on met ie fer dans la fburnaise ; on parrient, par le moyen 
-d'on feu violent, a le mettie en fusion ; on y iocorpore cer- 
tains ingredients, et alors il derieat de l'acier. 

Le fer devenu acier a une perfection, une duvete* et une 
finesse qu'il navait pas aupararant ; on lui donne un luisant 
et un poli qui le rendent tres-agreable a la vue. Quand il 
est bien travaille, on le recherche, et on le paiepresque aussi ' 
cbcr que I'argent, mais il faut avoir le plus grand scin de tous 
lea meubles qui sont d 'acier, ou qui sont garnis en acier ; si 
on les neglige, et qu'on ne les nettoie pas de temps en temps, 
ils se rouillent et perdent tout leur noli. C'est avec racier 
qu'on fait les instruments de chirurgie, les epees, les rasoirs, 
les couteaux, les riseaux, les aiguilles, et beaucoup d autres 
theses. 

Mais a propos de fer et d'acier, il faut que je tous parte 
d'une espece de pierre qui a une proprie'te' bien singaliere, et 
dont il serait difficile de dire la cause: on 1'appelle ahnant ; 
el]e attire le fer et l'acier, et se les attache fortement. 
Teuez, en voiei une petite: tous voyez qu'elle ressemble 
beaucoup au fer ; on la trouve en effet ordinairement dana 
les mines de ce me'taL Prenez mes aiguilles maintenant, 
renversez-les sur la table, et presenter ma pierre d'aimant & 
oes petites aiguilles. 

Theo. Ah, ma tante, comme toutes les aiguilles sautent 
sur la pierre ! 

La T. A present prenez votre eouteau, et frottez-le d'un 
bout a l'autre sur la pierre d'aimant. Fort bien — approchez- 
le dea aiguilles. 

Theo. Ma tante, il attire aussi les aiguilles. 

La T. Oui, un morceau de fer qu'on frotte sur 1'aimant 

nikrt les proprie*teede 1'aimant, et 1'aimant force toujours 
it a le suivre. Mais ▼onles-rous apprendre une tres-jolie 
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those gu'on feit avec l'a&mant, etqni veas8eiwk*Apcocurer 
A voa petits eaniaraetes «n moment de recreation? ', . 

Attts mi petit canard de carton ; caches dans ago bee tin 
clou ©u un petit merceau de fer : pceae* enauite un pain 
-d'un. son, dana lequel voua renfermereg une petite pterre 
d'aimant. Quand tout cela sera bien arrange, voua mettxez 
le canard an beau milieu de la table ; voua presentere* en- 
auite le pain au canard, et le tenant cependant a qudqne 
distance ; et bientdt, au grand etonneraent dea apectateura, 
le canard viendra a voire pain, et le auivra partout au vous 
voudrez : le canard aura Pair d'etre anime', de marcher, etde 
vemr becqueter Votre pain* 

Th£o. Oh, ma tante, faites-moi voir ce tour-la vous-meme. 

La T. Vena le verrez ce aoir ; mats en attendant, il reate 
encore un dernier me'tal dont noua n'avona pas parl& 

Th£o. C'est vrai, ma tante ; n'eet-ce paa le vif-orgent ? 

UT. Oui ; on l'appeile anari mercure: il eat tres«hriL- 
lant, tres-lourd et tres»fiuide ; ai on en mettait un pen aur 
la table, vous ne pounfcz paa l'attraper, ni le ramaaaer. 
On a*en aert pour (aire dea theme-metres, qui indiqueut le 
froid et le ohaud, et dea barometres, qui indiquent le beau et 
le mauvaia temps. On a trouve* auaai le moyen de fixer le 
erf-Argent derriere lea gkces pour leur donner le tain, feuiDe 
detain fort mince, qu'on applique derriere une glace pour y 
fixer ia representation dea objeta. 



PAPIER, LIN, COTON, etc, 

Augustine. Mamau, dites-moi, je vous prie, avec quoj 
on nut le papier. 

La M. Le papier eat fait avec du vieux linge. II y en a 
auaai qui eat fait avec de vieilles cordea. 
. Auous. Comment le fait-on ? 

La M. On met dana un moutin, et aoua la meule, le vieux 
liage qu'on reduit en poudre, et qu'on met ensuite dana de 
Teau avec de 1'alun et de la gomme. Tout cela devient use 
bouillie epaiase s on e*tend cette bouillie Bur dea especeg de 
tamia carres, et la elle prend la forme de papier* 
„ Augus. Mais a quoi peuvent aervir lea vieux morceaux de 
papier, et ces chiffons de laine ou de soie que les pauvres 
gens ramaasent dans lea rues ? 

. La M. C'est pour en feire du carton ;, le carton sert en- 
suite k mire des boltes. Cette boite que" vous voves ici, et 
qui est remplie de fil, est de carton. 

Augus. Et comment fait-en Je fil ? 

La M. Avec le lin et le chanvre : le chanvre et le Un 
croissant comme let bie*. Quand ila sont mu.r% on les coupe, 
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v xml k* me* dens tfeau pfeur ka d &rem p er, xm kstbat i 
pour les re'foire en filasse: et ks femmes at ks petites filks 
passent leurs soirees 4 les filer. On emploie le fil.uuus les 
differentes manufactures, et c'esfc ee qui nous jcknne k linge 
et lea baa de ill que tous portes. 11 y a auati dev bas de 
cot on. 

• Avous. Le colon vknt-il comme le chancre? 

* La M. Non, ma fille, il vient sur un arbre> qui croit dans 
des pays cbauds et fort eloignes de nous. On ea apporte 
tons les ana dans notre pays une grande quantite. Avec le 
coton on fait des bas et de joliea etofibe. Four ks veaemens 
do lame, c est aux moutons que nous en sommes rederaoks. 
On ks tend une fois tons les ans ; on carde leur kine pour 
k netioyer et 1'adoucir ; on la fik eneuite, et cette kine filee 
aert a faire des ganto et differentes aortas de drape fort propres. 



CARRI^RES ET MINES, etc. 

Hekri. Hainan, ou prend-on ks pierres dont on batii Jes 
makona? 

La M. Vous ne yous en douterks peut-etre paa : e'est en 
creusant la terre qu'on les trouve : les endroits ou sont eea 
pierres s'appelknt des carrieres. 

Hen. Ainsi, maman, les carrierei sont des especes de 
mines de pierre; mais comment detacfae-t-on ks pierres de 
kcarrieve? 

La M. C'est avec des outils de fer, et on transports en* 
suite ces pierres dans les endroits ou Ton en a beaoin. II y 
a des pierres tendres et des pierres durea. Les pierres ten- 
dres se mettent aisement en pouasiere ; les dures resistent A 
Pair et aux maiteaux ; on taiUe les unes et ks autrea pour 
difierens usages. 

Diriez-Tous, Henri, que k marbre lui-meme n'est qu'une 
espece de pierre ? Quaad il sort de la carriere, il est brat, 
megal et raboteux, comme mutes lea pierres ; mala on k 
taille, et il acquiert, sous la main et le ciseau de rbomme, ce 
luisant et ce poli qui le rendent tout a-k-fcis ai agitable et si 
pre*cieux. Toucbez le manteau de la cbeminee : le marbre 
en est doux et uni comme une glace ; avant d'etre taiile*, ce 
n'ltait qu'un bloc gfo&sier. Le marbre est assez commun 
dans certains pays ; mais il est fort rare dans d'autres, et on 
8?«n aert pour faire des consoles des dessus de cbeminee et 
d'autres ouvrages sembkbles. On s'en sert cependant encore 
pour faire des monumens, des atatues, des mauaolees, etc II 
y a du marbre bknc ; il y en a de noir, de vert, de rouge, et 
de eouleurs melang^eft; Uy enadejaspe*; ily enaausside 
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triafc Liilenvnefettftrmepifticukmentdai'pmMPMr 
b^tir, elle now donne aussi ties ardoises pour en couvrir las 

maisons. 
Kbit. Et ou prendnm le sable ? 

•UAL Le sable est pris dans les endroits qu'on nomine 
sablonoieres : on le met dans des tombereaux pour l'apporter 
dans les jardlns, et ssbkr les allees ; on s'en sert aussi pour 
raccommoder les ehemins. La craie et la terre a degraiseer 
vont aussi threes de la terre. Le charbon de terre en vient 
egalement. Des hommes creusent des trous tres-larges et 
tres-profonds dans les endroits ou Ton presume qu'il y a du 
charbon ; et quand on en trouve, on appelle cela avoir de* 
convert une mine. Tircr d'une mine le charbon de terre* 
c'est ce qui s'appelle exploiter la mine. Les pauvrea gens 
qui font ce m^tier-la ont bien du mal ; ils sunt tres-noirs ; 
roais je ne sais pas comment feraient sans eux certains pays, 
dans lesquels on ne fait usage que de charbon de terre pour- 
se chauffer. 
Hen. Oh maman, combien de choses viennent de la terre ! 

Jja M. Oui, je vous assure, elle est bien riche. Tenez, 
Henri, voila une bague avec laquelle vous pouvez vous amui 
ser un moment-— Regardez comme elle brille. Tenez la au 
soleil. 

Hkn. Je vois toutes sortes de couleura dedans: comment 
appeUe-t-on cette pierre luisante ? 

La M. C'est un diamant ; vous pouvez ecrire avec un dia- 
mant sur du verre. Les dismans sont blancs ; les rubisaont 
rouges, les emeraudes vertes, les topazes jaunes, les saphirs 
bieus, les am&hystes pourpres ou violettes, le beril, autre* 
ment dit aigue-marine, d'une couleur verutendre.— -Touts* 
oesdiff&rentes sortes de pierres ont le nom general de pieties 
precteuBea. Eh bien, les unes et les autres viennent de la 
terre. Quand ces pierres ne sont pas taillees, vous les pren^ 
driez pour de petits cailloux, ou pour des pierres communes, 
msis les lapidaires les taillent, les polissent avec des outils 
qu'ils ont pour cela, et leur donnent tout le brillant qu elles 
ont.ensuite. 

Hen. Void une autre petite chose ronde et blanche au 
has de cette boucle d'oreille ; cela ne brille pas ; maia c'est 
fort joli. Qu'est-ce que c'est maman ? 

La M. C'est une perle. 

Hen. Les perles viennent- elles aussi dans la terre ? 

La M. Non, elles viennent dans la mer. On les trouve. 
dans les huitres. 

Hbn* Je vous prie, maman, de me dire si le verre nans 
dans Is terre ou dans la mer ? 

L* AL N i dans J'une ni dans 1'autre, Les ouvriera le Ant 
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d«M ta-eftdftfts qu'on appelle v**eriesv" ©a 4itmve*ktto 
k iem uo table que Ton parvient 4 fondre au move* <l\m 
grand feu qui brule nuit et jour. C'est avec ce sable fbndu, 
auquel on joint quelques autrea ingre<liens i que Ton fait des 
gkeesde voituree et d'appartemens, lea gobekts, lea boutefiks, 
ks verres de Boheme qu'on met aux erokees, et lea join 

K'ts criataux qu'on met aux montres. Nous irons quelque 
' dan8 une verrerie voir faire de tout cek. 



LA PfePINIERE, LA GREFFE, etc 

La M. Nous void dans la pepiniere. Vok-tu, Anne, ces 
petits arbres ; ils dcviendront un jour aussi grands que ceux 
qui aont dans le verger. 

Anne. Comment viennent oes petits arbres ? 

La M. Tn sak bien que lea pommes et lea poirea ont des 
pepins, et que les prunes, les cerises, lesabricota et ks pechejj 
ont des noyaux. 

Anns. Oui, maman. 

La M. Eh bien, on met oes pepins et cea noyaux en tarte 
dee le commencement du printemps : bientot il en vient eea 
petites pkntes que tu vois ici, et que Ton greffe ensuite. 

Anne. Maman, que veut dire greffer ? 

La M. C'est lorsque le jardinier fend un pen, par Pex- 
tremite superieure, un jeune arbre, et qu'il insinue dans 
l'ouverture qu'il a faite, un rejeton de quelque arbre quiporte 
de beaux fruits. Le jardinier a bien soin d'attacher ce re- 
jeton avec de la ficelle ou du jonc, qu'il enduit ensuite de 
terre grasse. Au bout de quelques mois, ee rejeton pousse 
de petites branches, et sou vent, des Tannee suivante, il fleurit, 
et porte d'aussi beaux fruits que ceux de Parbre d'ou il a etel 
tire*. Faisons-en l'experience. Voici un noyau de peche 
pour toi ; moi, je prends un noyau de prune : mettons-ks 
en terre, Le printemps prochain, nous aurons deux petits 
arbres, dont chacun ne sera pas plus gros qu'une aiguille ; 
mak ils grandiront. Quand nos deux petits arbres seront 
nn peu grands, ce sera un grand plaisir pour nous de cueillir, 
moi de mes prunes, et toi des tes peches. 

Anne. Oh, maman, cela doit etre bien agreable. 

La M. Mais je ne sais pas trop comment nous grefferons 
nos arbres, a moins que le jardinier ne nous aide a le faire ; 
car moi, je n'y entends rien. 

Anns Est-il done bien neceasaire de greffer les arbres ? 

LaM. Oui, il faut absolument greffer un arbre, si l'on 
veut qu*il produise de bons fruits ; un cerisier, un prunier, 
nn pommier, un poirier, en un mot, presque tous les arbres 
fruitkrs ne produiraient que dea fruits sauvages et mauvak, 
•i on ne ks greffait pas. 
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Atftte. Qvrfnd let aroma fruitier* tort bio* vteux, -ou en 
ftit-on? 

La M. On brute tons ceux dost le bo» Be pettt pas %toe 
Utile; maiseeux donton peat travailler le faois, coram* le 
noyer, le pftirier, le oernier et le prunier, serve** 4 faure^dfs 
chaises, eemue ©elks qui soot dans ta chambre ; de* tables 
count* eelle ear laqaelle ta ecria, et d&erentes sortes de 
meubles et de joojoux. 



MONTRE8, POIDS, ME8URES. 

La M. Que faites-vous la Emilie ? 

Emilib. Je regarde ftieure qu*il est a la montre de papa. 

La M. Comment ! Vous voua blen savante ! Et qui est- 
ee qui vous a appris a coimaitre rheure? 

£mi. C'est papa lui-meme. 

La M. Ah, si c'est votre papa, vous devez bien le savour. 
Mais voyons : de quelle maniere vous y prenez-vous ? 

J&mi. Je ne fais que regarder le chiffire. Tenez, mamas, 
je connais tres-bien tous les chiffres (en montrant Bur le 
cad ran) : 

I, un. II, deux. Ill, trois. IV, qwtre. V, cinq. VI, six. VII« aept. 
VIII, huit. IX, nenf. X, dix. XI, onze. XII, douse. 

La M. Eh bien, quelle heure est-il maintenant ? 

£mi. II est sept heures, car l'aiguille est sur le chiflre sept 

La M. A merveille ! vous connaissez fort bien Fheure. 
Ne seriez-vous pas curieuse maintenant de voir l'ouvrage 
qu'il y a dans une montre ? 

Emi. Oui, maman, je vous assure. 

La M. (Ayant ouvert sa montre.) Vous voyez ici des 
roues, une chaine et an pivot; le pivot fait tourner les ai- 
guilles ; la petite aiguille marque les heures, et la grande 
aiguille les minutes. Chaque heure est composee de soixante 
minutes, et il y a vingt-quatre heures dans une journee. 

Emi. Les pendules ne marquent-elles pas aussi les heures ? 

La M. Oui, les pendules sont de grandes montres, comme 
les horloges sont de grandes pendules. Vous voyez que les 
pendules et les montres sont des instrumens avec iesquels on 
mesure le temps, II y a d'autres instrumens avec lesqueis 
on mesure les choses. Je vous al mesuree rautre jour avec la 
toise. Vous avez precise'ment quatre pieds. Ce sont les 
deux tiers d*une toise. 

Emi. Combien de pieds contient une toise. 
1 La M. Elle contient six pieds. Tenez, void ce que c'est 
qu'un pied ; il est compose' de douze pouces. Vous m'avea 
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^ austi roesurer de la toile* pour Aire dm Hage; I'inttnu 
ment dont je me sera pour cela s'appelle une aune. 
> Em- Quelle longueur a cette chambre? 
La M, Mesweo-k evec ce piedde roi. Fort bien.-»-EKle 
a eafae pieds tie longueur. Mesurez*en auaai la krgeur.«— 
SUe a qaatone pieds de largeur. Si vous e'tiea aasez grande, 
et que vous eussiez une toise, vous en meeureriea auari la 
hauteur. La hauteur d'une chambre est l'espace qu'il y a 
depuis le parquet jusqu'au plafond. On mesure la longueur 
et la largeur d'un jardin, eelles d'un champ, la hauteur d'un 
arbre ou d'un clocher, Ja profondeur d'un puits : enfin, on 
mesure tout ce qu'on veut. 



HI8TOIRE NATURELLE. 



LE CHEVAL. 
Le cheval est un noble annual fort utile a l'homme. Cet 
animal reconnait son ecurie et les chevaux qui partagent ses 
travaux; il se rappelle tous les lieux ou il s'est arrete*, et 
retrouve son chemin pourvu qu'il y ait passe' une fots. Le 
cavalier gouverne cet animal par les mouvemens qu'il fait 
avec le mors, son pied, son genou ou son fouet. 

Le cheval est moins utile apres sa mort que ne le sent 
quelques autres animaux. On se sert de sa peau pour les 
colliers, les traits et autres parties des harnais. Le crin de 
sa queue sert pour faire les fonds de siege et des tapis de pied. 
Quel dommage que la cruaute' des hommes les porte a mal- 
traiter, a surcharger de travail et a torturer cet animal si 
utile ! La femelle du cheval 6'appelle jument. 



LA VACHE ET LE BOEUF. 

Ok attelle souvent les boeufs aux charrues et aux charrettes; 
leur chair nous sert de nourriture; leur sang sert d'engrais 
ainsi que le fumier ; avec leur graisse on fait de la chandelle ; 
avec leur peau, des souliers et des bottes ; leur poil se mele 
avec la chaux pour faire du reorder; leurs cornes servent a 
faire des peignes, des boites, des manches de couteaux, des 
tasses; on en met aussi* au lieu de glaees, aux lanternes. 
6n se sert de leurs os pour faire de petites cuilleres, des cou- 
teaux et des murchettes pour les enfans, des boutons, etc. 
Les vaches nous donnent du lait, ce qui est une excellente 
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Bomritnm, Awe to lait nous fafeons da rromage, el atee la 
creme, da beurre. Le petit de la vache s*appelle veau ; It 
chair s'appelle aussi veau. Le velm et la couvertare des 
livres soots fails de leur peso. On consider* la vache comme 
an des animaux let plot univeraellemeiit utiles a rhomme. 



LE COCHON. 

Le sanglier et le cochon ont les pieds fourchus comme les 
betes fauves. Le sanglier est un animal tres-dangereux. Les 
pourceaux ont toujours et^ regardes comme intra! tables, stu. 
pides et incapables destruction ; mais il parait, par l'exemple 
d'un cochon instruit, qu'on peut les eleven 

Un cochon est un animal degoutant ; il est sale, gourmand, 
opiniatre et desagreable pendant sa vie, mais tres-utile apres 
sa mort. Les cochons sont voraces ; cependant, lorsqu'ils 
trouvent une nourriture abondante et delicieuse, ils sont 
tres-recherches dans leur choix ; ils refusent des fruits gates 
et attendent la chute des glands ; mais la faim les force a 
manger des alimens corrompus. Un cochon a un gros cou, 
de petits yeux, un long groin or museau, un nez dur et rabo* 
ieux, et un odorat tres-fin. La femelle du cochon ou pore 
s appelle truie. 



LE DAIM. 

Lbs daim8 renouvellent lews bois tousles tnsau printemps ; 
si les vieux bois ne tombent pas d'eux-memes, ces animaux, 
les frottent douoement contre la branche d'un arbre. Les 
pouveaux bois sont tendres, et les daims marchent la tete 
basse de peur de les heurter contre les branches. Quand ils 
sont a leur croissance et a leur point de durete, le daim les 
frotte contre les arbres pour les depouiller d'une peau dont 
ils sont couverts. 

Le peaux de daim sont de bon usage comme cuir, et avec 
leurs bois on fait de bons manches pour des couteaux com- 
muns. L'alcali volatil liquide est extrait des bois du daim, 
et le sel en est le re'sidu. La femelle du daim s appelle daine. 



LE CHAT. 
Le chat a des griffes tres-aigues, qu*il retire quand on le 
caresse, et alors sa patte est aussi douce que du velours. 
Les chats ont moinS d'instinct que les chiens ; ils sont prin- 
cipalement attache's a leur demeure, tandis que les chiens le 
sont aux personnes qui l'habitent. 
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Les petite chats ne voient clair que quehpus joura apres 
leur naissance. La chatte, apres avoir nourri pendant quel- 
que temps ses petite, leur apporte des souris et de jeunes 
oiseaux. Les chats chassent a l'affut ; ils ae coucbent en 
tapinois et tombent sur leur proie qu'ila ont attrapee par 
surprise ; ils en font un jouet, et tourmentent le pauvre ani- 
mal jusqu'a ce qu'ils Talent tue. La femelle s'appelle chatte- 

Les chats voient mieux dans l'obscurit^. Au grand jour, 
l'iris de rceil des chats se contracte d'une ligne. Dans la nuit, 
il s'etend dans un grand espace. lis sont domestiques, maia 
ils ne sont pas tres-oblissans a leurs maitres ; ils sont meme 
entetes et medians: ils aiment les parfums, • surtout la 
valerienne et la marjolaine ; ils craignent l'eau, le froid et les 
mauvaises odeurs ; et ils aiment a se chauffer au soleil et a 
etre couches mollement. 



LE MOUTON. 
Les moutons nous servent de nourriture et nous fournissent 
des vetemens ; car on fait avec leur laine du drap, de la flanelle 
et des has ; leur peau fait du cuir dont on compose du par- 
chemin, qui sert a relier les livres. Avec leurs boyaux on 
fait des cordes de violon, et leur crottin est un bon engrais 
pour la terre. Le male s'appelle belier, la femelle brebis, le 
petit agneau. 

Le mouton est un animal timide, il a peur d'un cbien ; ce- 
pendant une brebis defie cet animal lorsqu'elle a son agneau 
a ses cotes. Elle ne pense plus alors a son danger, elle 
frappe la terre du pied, donne des coups de tete, ne parais- 
sant avoir aucune crainte. Tel est le pouvoir de 1 amour 
maternel ! La chair de mouton s'appelle aussi mouton. 

Les moutons doivent leur surete aux soins des hommes ; 
mais ceux-ci en sont bien payds. Dans plusieurs pays les 
moutons exigent la surveillance d'un berger, et Ton fait par- 
quer ces animaux la nuit pour les defendre des loups ; mais 
en Angleterre, ou il ny a ni loups ni louves, ils paissent eu 
toute surete. . , 



LA CHEVRE. 

La chevre ressemble un peu au mouton, mais elle a des poils 
rudes au lieu de laine ; ceux qui sont blancs servent pour les 
perruques. L'on fait aussi des etoffes de poils de chevres. 
La peau de chevre est plus utile que celle de mouton. 

Les chevres semblent avoir plus d'intelligence que les 
moutons. Elles aiment a gravir les montagnes, ou on les 
trouve broutant les Vignes et Tecorce des arbres. Dana les 
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montagnea, elles grimpen* eur lea rocs lea plus eacarpes, et 
a'elancent d'un precipice a l'autre, Leuxa petitM'afipeftleBt 
chevreaux ; la chair en eat eatiroee ; Tod &it das gants d&. 
leur peau. Lea personnea d'une faibk constitution boiveart 
du kit de chevre. Le male de la chevre a'appeUe bane* 

Lea chevrea sont tres-folatret ; mais quelqueftuB* fersqiift 
des petits enfana lea teurmentent en lea tirant par la barbe 
on par lea cornea, elles leur donnent dea eonpa de tete el tea 
jettent a terra. 

LE CHIEN. 
Le chien est done d'intelligence, de vigilance et de fidelity ; 
x il est regarde comme le gardien, le compagnon et 1'ami de 
Thomme. Heureux celui qui trouve un ami auasi sincere at 
aussi fidele que cet animal, qui mourrait a cote* de son maitre 
plutot que de se laisser seduire pour le trahir. Aucun autre 
animal ne s'attache au tan t a l'homme que le chien. II connait 
le son de voix de son maitre, et prouve par ses regards qn'il 
eat pret a lui obelr. La femelle du chien s'appelle chienne. 
Les chiena sont tres-utiles aux hommes. Un chien con- 
duira seul un troupeau de moutons; il n'emploiera la force 
que contre ceux qui s'ecarteront, et pour lea reunir, il restera 
en arriere. II est, dit-on, le seul animal qui reconnaisae 
toujours son maitre et les amis de la famille, qui distingue 
un Stranger aussitot qu'il arrive, qui entende son nom et la 
voix des domestiques, et qui, lorsqu'il a perdu son maitre, 
l'appelle par ses cris et ses lamentations. Le chien est Pani- 
mal le plus intelligent aue nous ayons, et le plus capable 
d'etre dresse. Pour la plupart des chiens, le aens de l'odo- 
rat est extremement subtil. II chasse le gibier par Fodeur 
seule. Lorsqu'il suit les traces de son maitre, il s'arrere a 
l'endroit ou les routes se croisent, sent celle dont Podeur lui 
indique le passage de celui qu il cherche, et prend cette route. 



L'ANE. 
L'ake est doux et patient; comment peut-on traiter un 
animal si bon et si utile avec tant de cruaute et de mepria ? 
L'ane est fort dur a la fatigue, sobre et moins delicat que le 
cheval ; mais il n'a pas autant d'ardeur et de vivacite* que ee 
genereux et noble animal. On le rend souvent atupide et 
chagrin par de mauvaia traitemens, et on le blame pour ce 
qui devrait plutot lui meriter notre pitfe*. La femelle a'ap- 
pelle anesse. On lui donne le nom de bourrique quand on 
la considere sous le rapport des services qu elle rend comme 1 
bete de somme, ., 

7 
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y -.* ■"«. ' LEMON* - '* 

0» noble animal a k tete forte, lea ereilles oouttes et ron^ea; 
une ariniere epaisse, les membres farts, la queue kngue avec 
tine touflfe de poils an bout ; sa couleur est move, celle de 
aon ventre tire sur k blanc. Le lion, a son entiere crois- 
sance, a buit pteds de long de la tete a la queue. La Ifotine 
est un pen plus petite, et n*a pas de crihiere. 

Le lion, ainsi que les autres animaux, est tres-sensible a 
Pinfluence du climat Sous le del brulant de~FAr>ique, ou 
son courage est excite' par k chakur, il est le plus terrible et 
le plus indomptable de tons les quadrupedes. 

Un seul lion du desert souvent se jettera sur une caravane 
entiere, combattra son ennemi, et se montrera insensible a la 
(iouleur jusqu'a ce qu*il tombe sous les coups. II ne parait 
pas avoir un grand attachment pour son gardien, quoique ses 
passions soient fortes. Son appe*tit est vorace ; on Pa trouve* 
noble dans son ressentiment, grand dans son courage et recon- 
naissant. Ses rugissemens sont si forts, qu'ils sont aussi per- 
uana a l'oreille que le tonnerre. 



L'ELEPHANT. 
B'^lephant est non Eeulement le plus gros, mais le plus 
fbrt de tous les quadrupedes ; dans son e"tat naturel, il n'est 
nl feroce, ni mechant; mais doux et brave, aimant la naix; 
il n'exerce sa puissance que pour sa propre defense ou celle de 
la communaute' a laquelk il est attache. II est social et sus- 
ceptible d'amitie pour ceux de son espece ; le plus vieux de 
la troupe est toujours en tete, le plus age" apres lui fait Par- 
riere-garde. Lorsqu'ils merchent, les forSts semblent trem- 
bler sous leurs pieds. lis abattent les branches des arbres 
qai se trouvent sur leur passage et s'en nourrissent S'ils 
traversent des terres labourees, le travail de ragriculture dis- 
paralt bientot La trompe de l'elephant est un long museau 
qui s'allonge et se raccourcit Lorsque ks dents de 1'eTephant 
sont detachees de sa gueuk, on les appelle ivoire. 

Quand Pelephant est une fois apprivois^ il est le plus doux 
et le plus obeissant des animaux. Son attachement pour son 
comae ou guide est remarquable ; il semble ne vjvre que pour 
leservir et lui obeir. On lui apprend bientot a s'egenouilkr 
pour recevoir son conducteur ; il caresse ceux qu'il connait. 

L'OURS* 
Il y a pluakurs sortes d'ours, tek que ks ours noirs, lea oura 
bcunset ks ours bkncs. 

L'ours noir est un animal tres-fort, convert de crins nous 
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listes; II est tres-commun dans rAm^riqtte septeiitrionile; 
L'Amerique meridionale et la Nouvelle-Hollande n'en out 
aucirae espece. On dit qu*ils se nourrissent entierement de 
vege'taux ; mais quelques-uns de ceux qui ont e'te' amenes en 
Angleterre out montre de la preference pour la chair. Ik se 
servent, comrades chats, de leurs pieds de devatit pour saisir 
leur proie ; ils font raremetit usage de leurs defenses, mais ils* 
serrentsi Itroitement leurs victiraes qu'ils lesetoufFent presque 
entre leurs pattes. En automne, apres etre devenus assez gras,' 
ces animaux se retirent dans leurs cavernes, et y restent 
pendant six ou sept semaines dans une inertre complete et 
sans prendre de nourriture. La femelle s'appelle ourse. 

La difference de 1'ours blanc, ou du Greenland, est d'avoir 
la tete et le cou prodigieusement longs. Ses membres sont 
d'une grosseur et d'une force de*mesurees. On en voit fre- 
qoemment dont le corps a treize pieds de long. 'L'ours blanc 
Tit de poissons, de veaux marins et de baleines mortes. 



FABLES CHOISIES. 



LE BERGER ET LE LOUP. . 

Ux jeune patre, n'ayant rien de mieux a faire, s/amusait & 
donner unefausse alarme en criant, Au loup ! au loup ! Quand 
ses voisins, croyant qu*il parlait serieusement, couraient k 
son secoure, au lieu de les remercier de leur bonte, il se 
moquait d'eux. 

II repe'ta ce jeu un grand nombre de fois ; mais enfin le 
loup vint reellement, et commenca a detruire et a dechirer 
ses moutons. Alors le berger se mit a pleurer, criant de 
toutes ses forces pour qu'on vint a son secours; mais ses 
voisins, instruits par Inexperience, supposerent que c'etait en- 
core un jeu, et ils ne firent point attention a ses cris. Ainsi, 
le loupeut le temps et la facility de detruire tout le troupeau. 

Que ton coeur soit toujours le temple de la verity ; ne 
mens jamais, ne fut-ce qu'en plaisantant. Celui qui em- 
ploiera un moyen aussi vil et aussi faux, aura l'infamie en 
partage. Un menteur n'est jamais cru, parce qu'il a raenti. 
une fois* 

LE LOUP ET L'AGNEAU. 
Un loup et un agneau vinrent par hasard au raeme ruiaseau 
pour etancher leur soif. L'eau coulait du premier vers k 
dernier* qui se tenait a une distance respectueuse ; mai&le 
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loop n'ent pas plus tdt aperpi I'agneaa, que cbetekant un 
pretexte pour le devorer, if courut vers lui, et l'accusa de trou* 
bier l'eau dans laquelle il buvait. <( Comment puis-je la trou- 
bler ? M dit l'agneau tout tremblant ; " l'eau coule de vous a moi. 
Je vous assure que je n'ai aucune envie de vous offenser."— * 
" Cela peut etre/* reprit le loup, " mais hier meme je vis ton 
pere exciter les cbiens a me poursuivre."— " Pardonnez-moi," 
reprit l'agneau, " mon pauvre pere est tombe sousle couteau 
du boucher il y a plus d*un mois." — u C'etait done ta mere/' 
dit le Ioud en fureur. — u Ma mere !" reprit l'innocente crea- 
ture, a eue est morte le jour que je suis neV'— " Morte ou 
non," vocifera le loup, dont les dents grin9aient de rage, 
" je sals tres-bien que toute ta race m'abhorre, e'est pourquoi 
je suis determine' k me venger." Ayant parte ainsi, il em* 
porta le pauvre innocent agneau, et le mit en pieces. 
. Les medians trouvent toujours assez de pretextes pour 
opprimer les innocens: et, quand ils manquent de bonnes 
raisons, ils ont recours aux calomnies. 



LE CHIEN ET SON OMBRE. 

Un chien,. traversant une riviere a la nage, et portant un 
morceau de chair dans sa gueule, vit son image dans l'eau, 
et, s'imaginant que c'etait un autre chien qui portait une autre 
proie, il voulut la lui arracher. Mais il fut bien trompe, et 
en meme temps puni de son avidite* ; car, lachant le morceau 
qu'il tenait dans sa gueule, il le perdit, et ne put attraper 
celui qu'il enviait. 

Le desir deraisonnable d'avoir trop nous fait souvent 
perdre ce que nous posse'dons. 



LE CHEVREATJ ET LE LOUP. 
Ukb chevre, voulant aller paitre dans les champs, renferma 
son chevreau chez elle, et lui recommanda de ne pas sortir 
sous aucun pre*texte. Un loup, ayant remarqu£ tous leurs 
mouvemens, se hata, des que la mere fut partie, d'aller a la 
maison, et frappa a la porte : " Mon enfant," dit-il, en contre- 
raiaant la voix de la chevre, " j'ai oublie de t'embrasser; ouvre- 
moi la porte, je t'en supplie, que je puisse te donner ce te'- 
taoignage de mon affection." — « Non, non, 5 ' reprit le che- 
vreau, qui avait vu le fourbe par la fen etre, " il m'est im- 
possible de vous kisser entrer ; car quoique vous imitiez tres- 
bien la voix de ma mere, je vois que vous etes un loup." 

Que la jeunesse apprenne a resister a Tattrait du danger ; 
celui qui me*connait les conseils de la sagesse est sur d'aller 
a sa mine. Respectez et suivea toujours les avis d'unemere. 

E 
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DESCRIPTION ABREGEE DB L'UNIVERS. 

Las deux attestent la gloire de Dica, et, lorsque les ombres de la nuit 
eat etendu lean voiles gar la terre, le firmament developpe a la vue de 
lTiomme le chef-d'oeuvre da Createur. Les points etincelans dont la 
vodte celeste est parsemee, sont autant de soleils suspendus, par le 
Tout-Puissant, dans l'immensite de l'espace, poor eclairer les mondes 
qui toornent antonr d'eux. Ces globes nmnenses sont chacun, comme 
notre soleil, le centre d'un systeme particalier. Ces etoiles, qui pa- 
raissent errer dans la voAte celeste, sont les planetes divisees en deux 
classes : les planetes principales oa premieres, qui toornent aatoar da 
soleil, savoir: Mercure, Venus, la Terre, Mars, Jupiter, Saturne 
et Uranus on Herschel; les planetes secondares, qui toornent autonr 
de quelques planetes principales, et les accompagnent dans leurs revolu- 
tions ezmuelies. Ces planetes seeondaires s'appellent anssi satellites oa 
lanes. Notre terre en a one ; Jupiter quatre ; Saturne sept ; et Her- 
schell six. Notre systeme solaire embrasse done on astre, onze planetes 
principales, et dix nuit petites. Voici les signes sous lesquels on lei 
distingue: — 



Le Soleil G 

Mercure # 

Venus ? 

La Terre © 



Mars 6 

Ceres :.....? 

Pallas f 

Junon. I 



Vesta -§ 

Jupiter H 

Saturne Tt 

Uranus *J 



Ces etoiles, qui nous paraissent fixes, mais qui cependant executent 
des mouvemens jemblabtas a ceux des planetes da systeme solaire, sont 
divisees en plusieurs classes, en raiaon de leur eclat et de leur grandeur. 
Pour tacher de les classer d'une maniere satisfaisante, on adivise le ciel, 
comme la terre, en deux parties, que Ton a aussi appelees hemispheres : 
l^emisphere boreal, qui repond au nord, et l'hemisphere austral, qui 
repond an midi. Ensuite, considerant que les etoiles semblent groupees 
d'elles-memes en certain nombre, on les a liees entre elles par des signes 
de diverses formes auzquelles on a donne, pour les reconnoitre facile* 
ment, des noms dliommes, d'animaux, de plantes, etc ; on les a appelees 
constellations. On en compte environ 105 dans les deux hemispheres, 
les anciens n'en eonnaissaient que 48. Les etoiles, vues meme avec les 
meilleurs telescopes, ne paraissent que des points sans etendue, en raiaon 
de leur prodigieuse distance, ce qui les fait aisement distinguer des 
planetes. A ces elemens do systeme solaire il faut ajouter les nombreuses 
cometes qui sillonnent les cieux en apparence sans aucune route reguliere. 
Ce sont des corps qu'il est aise de distingner des planetes par cette 
tongue trainee de lumiere qui les precede oa les entoure, et a laqaeDe 
on donne le nom de chevelure. On suppose qu'elle est produite par reva- 

S oration des parties liquides dilatees par la chaleur da soleil. Ces 
quides paraissent lummeux en raison des rayons du soleil qui les tra- 
versent et les rendent brillans. Les cometes paraissent se mouvoir 
autour da soleil dans une courbe particuliere, dont cet astre oecope le 
foyer ; et cette courbe est une ellipse tres-excentrique qui coupe l'eclip* 
tique ou l'orbite de la terre dans toutes les directions. Les astronomes 
modernes sont parvenus a determiner le temps qu'emploient quelques 
cometes a faire leur revolution autour du soleil. 
- La figure du soleil est spherique, plus elevee vers I'equateur que vers 
les poles ; on estime son diametre a 315,000 lieaes ; son volume est 
vingt- quatre millions de fois plus grand que celui de la lune, et tsetse 
cent mille fois plus grand que celui de la terre, dont il est eloigne de 
34,515,000 lieues, distance si nrodigieuse qu'un boulet de canon serait 
plus de six annees a traverser l'espace qui nous en separe, en supposant 
que sa rapidite f Gt toujour s aussi grande qu'a la sortie du -canon. Le 
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diamerre apparent du soleil ne conserve pas les mimes dknensions darn 
les differentes saisons : ce phenomena remarquable est oceasionne par 
la translation de la terre dans une courbe elkptique, qui la rapproohe 
davantage de cet astre en hiver qu'en ete. 

La planete la plus rapprochee da soleil est Mercure, qui aoeomplit sa 
revolution autour de cet astre en pres de 88 jours, ee qui forme son 
annee entiere. Mercure est la plus petite des sept planetes primaires i 
plflcee & 13,361,000 lieues du soleil, on pent difficilement la voir de la 
terre. Au telescope elle present* des abases comme la lune. Ainsi le 
mouvement de Mercure autour du soleil est de plus de 39,000 lieues 
par heure. Les habitants de cette planete jouissent d'une lumiere et 
d'une chaleur sept fois plus fortes que ceux de la terre. 

La seconde planete, a partir du soleil, est Venus, eloignee de cet 
astre de 25,000,000 de lieues environ. Le volume de Venus n'est pas 
beaucoup plus petit que celui de la terre ; les longueurs du jour et de 
la nuit sont a peu pres egales aux notres, et son annee a pres de 224, 
de nos jours ; son mouvement est de 29,000 lieues par heure. Lorsque 
cette belle planete est a Poccident du soleil, elle se leve plus tot que 
lui, et s 'appelle etoile du matin ; quand elle est a Test, alors elle brille 
d'un vif eclat apres son coucher, et s'appelle etoile du soir ; elle est 
alteraativement dans ces deux situations tous les neuf ou dix mois. 

En suivant l'ordre des distances au soleil, la terre est la troisieme 
planete du systeme solaire. 

La terre est une planete, ayant, comme teutes les autres, deux mou- 
vemens, Pun de rotation sur elle-meme, Pautre de translation autour 
du soleil. Tous deux s'executent d'occident en orient. Par le mou- 
vement de rotation, la terre tourne sur elle-meme en vingt-quatre 
heures, autour d'une ligne imaginaire qu'on appelle axe ou essieu, et 
presents successivement au soleil tous les points de sa surface : ce mou- 
vement de la terre est appele diurne ou journalier, parce qu'il produit le 
jour et la nuit. Par le mouvement annuel ou de translation, la terre 
decrit autour du soleil un cercle qu'on appelle ecbptique,* et sur le plan 
daouel son axe est incline de 23 degres et demi. De cette inclinaison 
de l'axe terrestre, il suit quechacun de ses deux poles (c'est ainsi qu'on 
notnme ces deux extremites) se rapproche successivement du soleil de 23 
degres et demi, tandis que Pautre s'en eloigne de cette meme distance. 
Telle est la cause de Pinegalite des jours et des nuits, et de la diversite 
des saisons. Tout en se rapprochant ou en s'eloignant du soleil, les 
deux poles terrestres sont diriges vers deux memes points du ciel, qui 
paraissent immobiles. Le pole place du cote de r etoile polairet se 
nomine pole arctique, c'est-a-dve, pole de l'Ourse ; Pautre se nomme 
pole antarctique, c'est -a- dire, oppose a POurse. 

Pour indiquer la position relative des differens lieux de la terre, on a 
imagine quatre points cardinaux, c^est-a-dire, principalis. Ce sont le 
Nqrd. ou Septentrion, du cote du pole arctique; le Sud ou le Midi, du 
cote du pole antarctique ; POrient, le Levant ou PEst, vers le point ou. 
le soleil parait se lever ; P Occident, le Couchant ou POuest, vers celui 
oik il semble se coucher. Entre ces quatre points principaux, on en sup- 
pose quatre autres: le Nord-Est entre le Nora et PEst; le Nord- 
Ouest, entre le Nord et POuest ; le Sud-Est, entre le Sud et PEst ; le 
Sud-Ouest, entre le Sud et POuest. t 

* L'ecliptique est ainsi nomme parce que les eclipses de soleil et de lune ne 
peuvent se faire que dans son plan. Ce cercle est imaginaire, comme tous les 
autres que Pon suppose pour se reconnaltre sur le globe. 

f L'etoile polaire fait partie d'une constellation ou groupe d'etoiks appelee 
petite Ourse. 

t Ces huit points cardinaux sont encore subdivises en d'autres points inter* 
m&liaires ; dc sorte qu'en totalite on en compte trente-deux. La reunion de 
ces trente-deux points qu'on appelle aim constttue la rose des vents. 
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. Flusienrs preuves attestant que la terre est ronde t* les asperKes ds 
ea surface, et. meme les plus haute* montagnes, talterent si peu cette 
lorme, que, representees sur un globe, elles ne seraient pas plus sensibles 
que ne le sont les rugosites sur la peau d'une orange. Obser vons toutefbis 
que 4a rondeur de la terre n'est pas parfaite : comme toutes les planetes, 
elle est aplatie vers ses poles. Get aplatissement est d'environ un 305* 
de son rayon, t Une fois qu'on est sur de la rondeur de la terre, il est 
facile de concevoir comment on pent en mesurer les dimensions. On 
•la suppose divisee, comme tout ce qui est circulaire, en 360 parties 
-egales, diites degres.i On divise de la meme maniere la voute celeste ; 
et lorsqu'on a vu l'etoue polaire s'elever ou s'abaisser d'une ?60 partie, 
on doit en conclure qu'on a parcouru la 360" partie de la surface de la 
terre, ou un degre terrestre. Mesurant alors l'espace compris dans ce 
.degre, on le trouve de 25 lieues : et si l'on multiple ces 25 lieues par le 
nombre 360, on trouve que la circonference entiere de la terre est de 
9,000 lieues. 5 Son diametre est de 2860 lieues.^ 

. La terre est enveloppee d'un fluide diapbane, elastique, compressible, 
penetrable, qui transmet les sons, la lumiere et lachafeur : ce fluide est 
lair, qui maintient Insistence de tout ce qui respire et vegete, et dont 
la privation cause la mort. L 'ensemble de cet air prend le nom d'At- 
mosphere, c'est-a-dire sphere de vapeurs, parce qu'elle est formee des 
vapeurs qui s'elevent de tous les points du globe. 

La lune, beaucoup plus saillante vers le milieu que sur les bords, oftVe 
pfotot la figure d'un globe que d'une surface plane. Elle a un mouve- 
ment propre de l'occident a l'orient. Etant comme la terre un corps 
opaque, sans lumiere qui lui soit propre, et ne brillant entierement que 
de celle qu'elle re9oit du soleil et que sa surface nous reflechit, il s'ensuit 
que, tandis que la moitie de cette surface tournee vers le soleil se trouve 
eclairee, l'autre moitie doit rester dans l'obscurite ; elle disparait done 
entierement lorsqu'elle se trouve entre le soleil et la terre, parce que le 
cote non eclaire est alors seul Journe vers notre globe. Le volume de 
la lune est 50 fois moindre que celui de la terre. 

Tout est solide a la surface de la lune ; ce fait narait confinne par 
les observations faites avec de forts telescopes, qui nous la xnontrent 
comme une masse aride. Si elle est habitee, ce ne peut e*tre que par 
des animauz capable* de vivre sans air ni fluides, et par consequent d'une 
autre nature que les etres que nous connaissons. 

L 'observation prouve que des montagnes d'une hauteur considerable 
s'elevent sur la surface de la lune ; leurs ombres prqjetees sur les 
plaines, forment des taches qui varient avec la position du soleil ; sur les 
horde du disque eclaire, on voit que ces montagnes forment une bordure 
dentelee, s'etendant au-dela de la ligne de lumiere, d'une quantite qui, 
etant mesuree, indique que leur hauteur est an moins de 4000 toises. 

Au dela de l'orbite de la terre on rencontre Mars, eloigne du soleil 



* Une preuve bien sensible de la courbure de la terre, e'est la progression suc- 
cessive du jour et de la nuit pour cheque pays du globe. Si la terre Ctait plate, 
le soleil en paraissant sur l'horizon eclairerait en meme temps la moitie de sa 
surface. L'horizon est encore une preuve de la courbure de la terre. On ap» 
pelle horizon (mot grec signinant qui termine) le cercle par lequel notre vue est 
bornee tout autour de nous, et au-dela* duquel le del et la terre serablent se 
joindre. Nous occupons toujours le centre de notre horizon. Le point du del 
correspondant & ce centre, et qui, par consequent, est perpendiculsitre au-dessus 
de notre tete, se nomme zenith ; le point diametralement oppose s*eppeU*ifadir. 

f C-a-d. que le rayon du pole est moindre que celui de l'equateux de ,£, de ce 
dernier ; ce qui est cause par les lois de la force centrifuge. 

t Le degre, figure par un petit °, est divise en soixante minutes ; la minute, 
figuree par', comprend soixante seaondes ; la seconde, figureepar ", sesubdlvise 
en soixante tierces, representees par "'. 

S Ces lieues sont de 2280 toises, mesiure qui equivaut* 6 pied*. 
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<& S2,tfl3,000iieties. Son annee est presque egale a deux des'ftdtfes ; 
son diametre a pres de 1592 lieues de longueur ; lea jours et les nmt* j 
sont de 39 minutes plus longs que les ndtres, et la rapidite de sou 
mouvement autour du soleil est estimee a 1 9, 640 lieues par heure. Cinq 
jfois plus petit que la terre, il nous present© une lumiere rougeatre et 
obscure, que Ton suppose causee par une atmosphere tres-epaisse. La 
chaleur qu'il recoit an soleil est environ cinq fois moindre que celle que 
re9oit la terre. C'est la moins brillante des planetes. On y distingue 
de plus grandes taches que dans les autres ; paraissant et so detruisant 
de temps en temps, elles font presumer des changemens considerables 
sur sa surface. Ces taches sont surtout tres-brillantes vers les poles, et 
sont probablement causees par de grands amas de neige et de glace. 

Apres Mars vient Vesta, planete asteroide, ainsi nominee a cause de 
la petitesse de son volume, et decouverte en 1807. Sa revolution est de 
1325 jours ; son volume n'est que le 15 millieme de celui dela terre, et 
sa surface est a peu pres celle de l'Espagne. 

Junon, seconde planete asteroide, est un peu plus grosse que Vesta. 
JElle decrit son orbite en 1592 jours, a la distance moyenne de 92 millions 
de lieues du soleil : elle est un peu plus petite que Ceres. 

Ceres tourne en 1681 iours autour du soleil, a la distance de 95,532,000 
lieues. Elle n'a que 25 lieues de diametre, largeur d'un degre terrestre ; 
son volume est le quart de celui de la lune, et parait etre environne de 
brouillards tres-variables. 

Pallas, la plus grosse de ces quatre planete9 asteroides, fait sa revolu- 
tion siderale en 1686 jours, a une distance de 95 millions 602 mule lieues. 
Son volume est le 52 ' de celui, de la terre, ou presque egal a la lune ; 
sa surface est a peu ores le 14* de notre globe, ou celle de l'Afrique. 

Jupiter est la planete la plus considerable de notre systeme. Elle est 
1281 fois plus grosse que la terre ; son diametre apparent est de plus de 
33,121 lieues de longueur. Sa distance du soleil est de 180 millions de 
lieues, et la rapidite de son mouvement orbiculaire est de 10,660 lieues 
par heure. Les jours et les nuits des habitans de cette planete egalent 
" di£ de nos heures, et l'annee de Jupiter comprend a peu pres douze de 
nois annees. Cette planete a quatre satellites ; elle est aplatie d'un 14' 
sous ses poles, tandis que la terre ne Peat que d'un 305", ce qui s'accorde 
avec les lois de la force centrifuge, croissante du pole a requateur, et 
cause de la densite vers le centre et de l'aplatissement aux poles. Elle 
a aussi comme Mars deux bandes paralleles a son equateur, et qui en sont 
tres-voisines. On en a meme apercu un plus grand nombre qui se re- 
trecissent, s'alongent et ensuite s'effacent, ce qui a fait supposer que ce 
sont autant de nuages que les vents transportent, avec differentes vitesses, 
dans une atmosphere tres-agitee. Jupiter ne present e pas le phenomene 
des phases, a cause de sa distance du soleil. II en est de meme pour 
Saturne et Uranus. 

Saturne, qui vient apres Jupiter, tourne autour du soleil, en pres de 
trente ans ; u en est eloigne de 328 millions de lieues ; son diametre 
est de 27,529 lieues de longueur, et sa rotation sur son propre axe s'acheve 
en dax heures environ. La rapidite de son mouvement orbiculaire est 
de 7920 lieues par heure. Herschell a reconnu que Saturne a un mouve- 
ment de rotation d'occident en orient, et un certain aplatissement vers 
les poles. On voit aussi a la surface une serie de bandes paralleles a 
eon equateur, fbrmant un large cercle qu'on nomine son anneau. Cette 
planete offre une lumiere terne, un peu rougeatre, ce qui en rend Pob- 
aervation fort difficile. L 'extreme lenteur de son mouvement dans son 
orbite autour du soleil la ferait presque prendre pour une etoile fixe. 
J&ve est 9^4 fois plus grosse que la terre. 

Uranus ou Herschell, ainsi nommee du celebre astrouome Herschell, 
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qtri la deeoavrit en 1761, est k planets la plus eloigaee da total. EDe 
est situee a 660 millions de lieues de oat astre : la eercle quelle decrit 
est le plus grand, car il ambrassa tons las aatres. Le diametre de eetta 
derniere planete, qui sert probaMement de lfenite a notre tysteme aolaire, 
est de pins de 12,212 lieues de longueur. Son annee est egale a 84 des 
notres. Uranas est environ 80 fois plus grosse que la terre : elleparaft 
asses brulante, mais seulement au telescope ; car roril ira ne saurait 
l'apercevoir. La surface du soleil doit y paraltre 400 fois raomdre qu' a 
nous. L'inclinaison de son orbite sur Pecliptique est de 46' 28", 44, It 
phis petite de toutes. 



EXPLICATIONS 

Servant cT Introduction aux Arte et our Sciences, auxaneUee on a 

joint quelque* Detail* sur lee Pkenom&ne* de la Nature. 

1. L' Agriculture est Tart de cultiver la terre, de la fertiliser, et de 
roi faire prodnire les grains, les fruits, les plantes et les arbres qui ser- 
Tent aux besoins de l'homme. Cet art embrasse aussi celui de multi- 
plier les animaux utiles et de veiller a leur conservation. 

2. L'Anatomik est Tart de dissequer ou de separer adroHement les 
parties solides des animaux, pour en connairre la situation, la figure, les 
connexions, et en classer les parties. Le but de cet art est de decouvrir 
la nature des maladies, et d'etendre les connaissances en medecine et en 
cbirnrgie. 

3. Anuxe. Espace de temps dont la duree est de douze mob. 
L 'annee proprement dite est Vannee solaire, ou le temps que la terre 
emploie a faire une revolution entiere dans son orbite, et pendant lequel 
le soleil nous semble parcourir les 12 signes du zodiaque. L'annee est 
eomposee de 365 jours, repartis en 52 semaines. Cette annee eolaire est 
mvisee en annee aetronemique et annee civile. L'annee at t rono m iqwe 
est celle qui est determinee avec precision par les observations astrono- 
miques ; t'annee civile est celle que chaque nation a fixee pour calcnler 
Pecouleroent du temps. 

4. L'arc-xn-ciel est un meteore produit par la refraction et la re- 
flexion des rayons du soleil sur la pluie pendant qu'elle tombe. On pent 
faire un arc-en-ciel artificiel par le moyen d'un jet d'eau, dont 1'eau doit 
etre laneee dans une direction contraire a celle du soleil. 

5. L'Arithmktique est l*art de compter par les chiffres, et, malgre 
la grande variete des ses applications, elfe ne consiste qu'en quatre ope- 
rations distinctes : l'addition, la soustraction, la multiplication et la 
division. On la definit la science des nombres. 

6. L'Astronomie est cette science grande et sublime qui nous fait 
connaitre les figures, la distance et les revolutions des corps pianetaires, 
la nature et l'etendue de Punivers, et les phenomenes celestes. 

7. Barometrx. Instrument qui sert a mesurer la pesanteur de 
Patmospbere et ses variations, et qui marque les changemens du temps. 

8.^ La Bo tan i que est la partie de Wnstoire naturelle qui traite aes 
regetaux ; elle les classe, et decrit leurs formes et leur usage. 

9. Lx Brouillard est un amas de vapeurs et 6?exhalaison8 plus on 
moms epaisses, qui Relevant ordinairement au-dessus des endroits mare- 
cageux et des rivieres, et deviennent plus visibles lorsque le jour baisse. 
Quand le brouillard remonte dans Pair on le nomme nuagre. 

10. La Chimie est la science qui demontre les principes qui consti- 
tuent tous les corps, les resultats de leurs differentes eombinaisons, lea 
lois auzquelles elles obeissent, et qui apprend a connaitre Paction inthne 
et reciproque de tous les corps de la nature les uns sur les antres. C>eet 
une connaissance tres-interessante et tres-utile. 
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11. La Chiruroje est une science qui apprend A connaitre et A 
guerir les maladies externes du corps huinain, at qui traite de toutes oelles 
qui ont besoin pour leur guerison de l'operation de la main on de ^ap- 
plication des topiques, on remedes ezternes tels que les empl&tres, etc. 

12. La Chrokologie nous apprend la maniere de compulser les 
epoques et de distinguer les evenemens de l'histoire, et determine com- 
bten d'annees se sent passees depuis un evenement memorable. 

13. Lb Commerce est Fart d'eohanger une denree contre une 



en la vendant ou l'achetant dans le dessein d'en tirer un avantage pecu- 
niaire. Quoiau'il doive son origine a l'interet particulier, il est le hen de 
la societe, et fait participer un pays aux productions de tous les autres. 

14. La Critique est Tart de faire ressortir les defauts d'un ouvrage* 
Lorsqu'elle est juste et moderee, elle est utile auz litterateurs, qu'olle 
eclaire. On appelle aussi critique un auteur qui s'adonne a la critique. 

15. Eau. Liquide transparent, insipide, inodore, qui se condense par le 
froid, et se reduit en vapeurs par la chsleur . C'etait jaoisundes 4 element. 

16. L'Electricite sigmfiait autrefois la propnete que certains corps 



eprouver des commotions plus ou moins fortes au systeme nerveox, et 
produit des efiets analogues et mSme identiques a eeux du tonnerre. 

17- Feu. £n termes de physique, matiere tres-subtile, qui, par ton 
action, produit du moins la cnaleur, et souvent rembrasement. 

18. Gsomstrie. Cette science sublime nous fait connaitre le rap- 
port des grandeurs et les proprietes des surfaces. Dans un sens plus 
etendu, elle est la science des demonstrations. Elle comprend une grande 
partie des mathematiques, science qui a pour objet,les proprietes de la 
grandeur, en tant qu'elle est calculable ou mesurable. La geemefcrie 
comme la logique apprend a raisonner. 

19. La Urele. On appelle gr£le les petits glacons ordinairement 
d'une figure spherique, formes par des gouttes de pluie, qui s'etant geleea 
dans Pair, tombent sur la terre avant d'avoir ou se degeler. 

20. La Loi est la regie qui ordonne ou defend certaines choses. On 
appelle loi nahtreUe les sentimens et les principes de justice et d'equite 
imprimes au cceur de tous les homines par 1* Auteur de la nature : b loi 



21. Lumiere. Ce au moyen de quoi les objets sont visible*, ce qui 
fait le jour, ce qui fait que nous voyons, comme la lumiere du soleil. 

22. La Marie. On appelle maree le flux et le reflux altematif de 
la mer, ou le mouvement de ses eaux, qui s'elevent et s'absissent deux 
fois par 24 heures, dans les lieux de maree, avec un retard de 48 minutes 
cheque jour. La maree est occasionnee par l'attraction reunie de la 
lune et du soleil sur les eaux. 

23. La Mecaniqve nous fait connaitre la nature et les lois du 
mouvement, Taction et la force des corps solides, et la construction des 
machines et des appareils. C'est une partie des mathematiques mixtes. 

24. Midecinb. L'art de la medeeine consist© dans la connaissanoe 
des maladies auxquelles le corps humain est sujet, et des remedes con- 
venables pour le guerir et le soulager. 

26. La Metafhysique est la science des e"tres spirituels, des choses 
abstraites et purement intellectuelles. Les differens sujets qu'elle com- 
prend peuvent conduire a des resultats quelquefois incertains. 

26. La MiMERALOOii est la partie de l'histoire naturelk qui traite 
des mineraux. 
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27. La Morale est la science qui nous present one sage contfmte, 
et les moyens d'y confbrmer nos actions. 

28. La Mcsique est la pratique de Fharmotrie, resultant de la com- 
binaison de sons, de chants et de concerts melodieux. 

39. La Neige est l'eau congdee qui tombe des nues fear Is* terre, seas 
la forme de flocons d*une extreme blancheur. 

30. Las Ncages ne sent autre chose que la reunion de la vapour ses- 
pendae dans l'air. Lenr hauteur au-dessus de la surface da la terra est 
d'un quart de mille a qaatre milles. Le bronillard est nn nuaga qui 
louche la terre. On leur donne aussi les noms de nicer et de nn«<i. 

31 . Oftique. La science de l'optique traite de tout ce qui a rapport 
a la vue, soit a l'aide de I'onl ou d*instrumens. Elle fiat connaitre la 
censtruetion et l'usage des telescopes et des microscopes, etc* Cf est en 
general la science de la vision. 

- 32. La Peinture est un des beaux arts, et par la connatssanee du 
dessm et de Femploi des couleurs, elle nous apprend a representor toutes 
sortes d'objets. Un grand peintre doit fctre done d'un genie partieniier. 

- 33. La Pharmacie nous apprend le choix, les preparations et les 
mixtions des drogues. 

84. La Philosophie, oul'amour de la sagesse, est l'etude de la nature, 
4e i'esprit, de la morale, fondee sur les prinoipes de la raison. 

35. La Physique est la science des proprietes des corps naturels, 
do leurs phenomenes et de leurs effets. Ce mot vient du gree p Atwtr, 
qui vent dire nature. 

36. La Pluie est produtte par les nuages condenses par le Iraki; 
•on propre poids la fait tomber en gouttes d'eau retimes. Quaad la pluie 
tombe avec violence, on suppose qu'elle estpoussee par Peleotricite. 

37. La Religion est le culte offert a l'Etre Supreme, de la maniere 
que nous croyons 6tre la plus agreable a sa volonte, dans le but denous 
procurer ses graces en ce monde, et le bonheur dans i'autre. 

38. La Roses est produite par des molecules d'eau extrSmemeut 
fcubtiles, suspendues dans l'air et condensees par la fraicheur de la unit. 

39. La Sculpture est l'art de sculptor ou de tailler la pierreet 
d'autres substances dures, et d'en ftdre des figures. 

40. Thermometer. Instrument fait pour indiquerles degree de la 
ehaleur ou du froid aetuel, par le moyen de la liqueur qui est enfermee 
dedans, et qui monte ou descend par la dilatation ou la condensation 
dont elle est susceptible, par suite du degre de ehaleur ou de froid. 

41. Du Tonnerre et des Eclaies. Ces phenomenes etonnans 
sont occasionnes par la puissance appelee electricite. L'eclair conriste 
dans la trace apparente du feu electrique ou du fluide passant entre les 
ftnages et la terre, et le tonnerre n'est rien que l'explosion avec echo. 
On peut juger de 1 eloignement du tonnerre par le temps qui e'fooule 
entre Tappantion de I eclair et la perception du bruit, en calculant autant 
de fins mille pieds qu il s'eeoule de secondes pendant l'mtervaile, ou en- 
core par le nombre des battemens du pouls, qui se reiterent a pen ores 
cheque seconoe. r r 

42. Un Tremblement de Terre est un mouvement subit deb 
terre, que l'on suppose produit par Pelectricite ; mais la difference des 
causes qtn occasionnentles tremolemens de terre n'est pas connue bien 
clairement. ,<^ques 8 *7»s pensent qu'ils peuvent eteTproduiU^ar 
des vapeurs formees dans les entrailles de la terre. !■"*«■» V* 

dans un •^. t€ ^f^8 t, » ^s prodniseut cette harmonie qui dfc- 
K^SiVE 2?^ 8 peuvent^e blanos Prunes. 

point a < 
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ELEMENS DE GEOGRAPHIE. 

La €fofpapkie est une science qui a pour objet la description du globe 
terrestre. Le Globe, dont la ciroonference est do 380 dagres, est 
Jerme de terre et d'eau. L'eau qui envirpnne la terra se nomme ocean t 
que Pen pent divisor en 5 sections principales : le Grand- Ocean, ainsi 
nomme a eaase de son immense etendue ; il a pour bornes l'Asie, la 
MsJakie (l'Arohipel-Indien), l'Australie (Nouvelle Hollande) et l'Arae- 
e | V Oocan-Atlantique, aui separe l'Europe et l'Afrique de l'Ame* 
•" ' - ' s'etend entre T AfriGue, rAsie-Meridionale, 

[' Ocean- Arctique glacial, renferme par les 



rioue ; Y Ocean- Indien, qui s'etend entre rAfrioue, rAsie-Meridionale, 
4a Malaisie et l'Australie ; V Ocean- Arctique glacial, renferme par les 
extremites boreales de 1'ancien et da nouveaa continent; et V Ocean* 
Antarctiqne glacial, 

' Les tonnes qui servent a designer les differentes parties de l'eau sont 
ux de detrott, golfe, rade, archipel, riviere et flkuve* Lorsque 
Vocean on les mers penetrent dans les terres et forment des enfoneemens 
trop pea considerables ponr meriter le nom de mers. ces avaneemens on 
ees avances se nomment golfes. Lorsqu'un golfe a plusiears issues a 
nne forme tres-alongee, que ses sorties sont forges et nonresserr&espar 
dee detrohs, il prend le nom de bras de mer ou de tnanche ou de canal. 
Vn passage etroit, tortueux entre des terres, entre des eeueils ou des 
bancs de sable, se nomme ckenal. Lorsque dans un canal les terres se 
vapprochent beauconn entre elles, Petroit passage de la mer qu'elles 
forment se nomme detroit; mais quand, en se rapprochant, eUes restent 
encore eeartees, l'endroit le moins large ou le plus resserre du canal 
prend le nom de pas. Les plus petites portions d'eau environnees de 
terre, et qui ofrent un abri aux navires centre les -rents ou contre les 
oourants, s'appellent port, anse, havre on rode; le premier terme indique 

• nn asile tres-stir; le second s'applique a des ports d'une petite dimen- 
sion; on nomme havre ceux d'une grande etendue qui sont quelquefois 
l'oavrage de i'art ; enfin, la rode ne presente qu'un mouillage temporaire, 
on nn abri contre certains vents ; elle precede souvent un port, comme 
'let rude de Brest, Un archipel est une partie de mer entrecoupee de 

, pfosiBurs Ses. On appelle lacs des amas d'eau entoures de terre de 
tons eotes, et n'ayant aucune communication immediate avec l'ocean ou 
avec une autre mer. Les etangs different des lacs en ce qa'ils sont 
moins grands, souvent marecageux, peu profonds, et que generalementils 
o-'ont point d'ecoulement, et ne recoivent point d'eau courante. Cepen-< 
dant nous ajouterons que, dans l'usage ordinaire, un etang est un lac 
artificiel, un amas d'eau retenu par une chaussee, ou l'on nourrit du 
poisson, et que le reservoir differe de V etang en ce qu'il est employe 
eott a fournir de l'eau a des 'canaux de navigation, soit a alimen* 
aer des eaaaax d'irrigation. Les divers cours d'eau qui ornent, ra- 
fraieoisseat et fertilisent la surface du globe, se nomment sources 
immediatement a leur sortie du sol a travers lequel Us filtrent : ees 
sources prodnisent des ruisseaux, qui prennent le nom de torrens 
fersqu'ils eoulent avec une grande rapidute. Les ruisseaux et les torrens, 
en se reunissant dans un terrain plus bas, donnent naissance aux riviires, 
*t let rivieres, par leur reunion dans le fond d'un meme bassin hydro* 
granhique, forment Xeifieuves. La cavite qu'occupe un fleuve ou une 
riviere est ce qu'on appelle le lit. Les bords d'un cours d'eau s'appellent 
rites quand ils sont peu eleves et que le cours d'eau n'est pas encaisse ; 
dans oe dernier cas, ces- bords prennent le nom de berges. La rive 
d'unaonrs d'eau qui se trouve a la droite de celui qui le descend est' 

£2 
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ta rive droite, et h rivs opposee est Is rive gauche. L'endroit oft mi 
coots d'eau se decharge dans un autre, dans un lac' on dam fe met,' sc 
Homme embouchure, et le lieu de jonction de deux cours d'eau se nomme 
confluent, Quand le lit d'un cours d'eau change brusquement de niveau, 
il forme une chute, ou un taut. Si sea ondes se precipitant d'unagsande 
hauteur, se brisent sur des rochers, ecument et reiaillissent, ce smut se 
nomme cascade. Si un fleuve ou une grande riviere tombe en faisant 
plusieurs cascades de sui^e, et fait entendre an loin le fracas de ses flots 
bondissans, cette suite de chutes ou de cascades se nomme cataracUs. 
Quelquefois une riviere, sans changer beaucoup de niveau, se trouve 
castrate ou barreepar des rochers au travers desquels ses flots sent obliges 
de se {sire jour ; ces rochers se nomment brisans ou barrages. Pour 
etablir des communications faciles entre les parties d'un meme pays, 
l'homme a creuse des canaux navigable*, sortes de rivieres art^/icielUs, 
par le moyen desquelles on obvie a la difference dans les niveaux, a 
, rinegalite ou a la rapidite des rivieres naturelles, par des bassins et 
des ecluses, par des ponts jetes sur des vattees, et par des souterraims 
ereuses dans les montagnes. L 'ensemble des pentes d'ou decoulent les 
ruisseaux et les rivieres qui se jettent dans un certain fleuve, s'appelle 
le bassin de ce fleuve, ou sa region hydrographique. 

Les termes particuliers qui servent a designer la terre sont eeux de 
continent, He, presqu'ile oupeninsule. isthme, cdte, cap, montagne, et 
tolean. Un continent est une vaste etendue de terre qui eontient pra- 
sieurs pays dont aucun n'est separc des autres par des mers. La terre 
est divisee en trois grands continents : le Continent Oriental, ou ancien 
continent, qui comprend I'Europe, l'Asie et l'Afrique ; le Continent Oc- 
cidental, ou nouveau continent, qui renferme V Amerique ; enfin, le Con- 
tinent Austral, ou Oceanie Centrale. Une tie est une portion de terre en- . 
tour ee d'eau de tous cotes. Les plus grandes lies du globe sont Borneo, 
k Papouasie (NouveUe Guinee) le Groenland, la Grande Bretagne, 
VAustralie ou NouveUe Uollande, etc. Une presqu'ile, ou peninsula, 
est une etendue de terre environnee d'eau de toutes parts, a 1 exception 
d'un seul cote par leouel elle est jointe a la terre, telles que la Azores 
en Grece, la Crimee au sud de la Tartaric. On appelle isthme la 
bngue de terre qui joint une presqu'ile au continent. Xa partie de la 
terre qui borde la mer s'appelle cote. Un promontoire est une pointe 
de terre qui s'avance dans la mer ; l'extremite de cette pointe s'appelle 1 
cap : les principaux caps sont le cap de Bonne Esperance au sud de 
l'Afrique, et le cap Vert a l'ouest; le cap Horn au sud del' Amerique, 
et le cap Finisterre en Espagne. Les montagnes sont des portions de 
terre ou de rochers fort elevees au-dessus de la surface de la terre. 
Une moatagne tres-haute prend le nom de pic. On appelle colline une 
montagne peu elevee. Une volcan est un gouflre qui s'ouvre dans la 
terre, et plus ordinairement sur les montagnes, et d ou il sort de temps 
en temps des tourbillens de feu et des matieres embraseee* 



EUROPE. 



L 'Europe est la portion du globe la plus importante, quoiqu'elle sort 
la plus petite. La temperature du climat, la lertilite du sol, les progre* 
des arts et des sciences, et l'etablissement d'une religion pure et aunante, 
la rendent eminemment superieure aux autres. On e value sa popula- 
tion a 227 millions 700 mille habitant 
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EtattttTi 
AAgleterxe) 
Ecosse } 
lrt&nde ) 
France, tf*m 
t,4fcf 
rt.ute 

tunovre,*** 
Wurtemberg 
Baviere,4fai 
Saxe,*te»» 
Danemark, i 
Norwegelm 
guede /w 
Rustic \ ^ 
PologneJ a 
Prune, mom 
Autriche,em 
8ui*ie,caa/* 
Sardaigne, r< 
Toscane, Ort 
Etatsdel'Eg 
Napte^roy. 
lurquie,«wa 
Grece, rayon 



TABLEAU SXAttSXSQOX DX X,'jEO»OFft, 

Capital**. Pop, • 

504 Londres .... 1,471,941 

114 Edimbourg .... 162,403 

101 Dublin . . . ■ . 265,316 

W ParU 774,338 

XX) Madrid .... 201,000 

XX) Lisbonne .... 260,000 

XX) BruxeUet 80,000 

XX) Amsterdam .... 217,000 

XX) Hanovre 88,000 

XX) Stutigard .... 82,000 

XX) Munich 70,000 

XX) Dresde 70,000 

XX) Copenhague .... 119,000 

XM) Christian* .... 20,000 

XX) Stockholm .... 80,000 

XX) St Petersbourg . . . 450,000 

XX) Varsovie .... 150,000 

XX) Berlin 265,000 

XX) Vienne 880,000 

XX) Berne 21,000 

XX) iurin . . . . . 120,000 

XX) Florence 91,000 

XX) Rome 150,000 

XX) Naples .... 358,000 

XX) Constantinople . . , 400,000 

135 Athene* .... 12,000 



ASIE. 
L'Asn est la plus grande et la plus belle des trois parties de l'ancien 
continent. Un sol fertile, des productions ▼ariees, des fruits exceDens, 
des plantes salutaires, de riches metaux, un climat generalement tres- 
sakibre ; teb sont see titres de preeminence, assures d'ailleurs par son 
antique celebrite. L'Asie a vu naitre le jgenre humain ; elle a ete le 

Joint de depart des colonies qui ont peuple le reste du globe, le siege 
es plus aneiennes monarchies, le foyer d'ou se sont repandues les pre* 
mieres notions des sciences et des arts. Un a vantage plus precieux en- 
eore, est eetai d'avoir ete le berceau de la vraie religion : les mysteres 
augustes de la redemption s'y sont aceosnplis ; les premieres eglises 
enretiennes y ont ete .fondees ; la foi, miraculeusement propagee, y a 
eompte see premiers martyrs. 

Le pins ancien de tons les empires, qui se sont succede en Asie 
eat oelui d'Assyrie, si famenx par les noms de Ninus et de Semi- 
ranns. II fut ren verse apres une duree de quatorze siecles, et de 
*•* J®°™ »• fonnerent les empires des Medes, des Babyloniens et 
des Nhnvites, reunis cinq cent trente-six ans avant J. C. par Cyrus, 
fondateur de la grande monarchie persane. Celle-ci disparut devant 
Alexandre ; et, a la mort de ce prince, ses conquetes, partagees 
entre sea generanx, formerent de nouveaux etats qui devinrent succes- 
uvement autant de provinces de l'empire romain. Mais cet empire lui- 
meme croula sous les coups des barbares ; et tandis que les monarchies 
nouveUes, fondees en Occident sur ses ruines, se consolidaient et rece- 
▼aient les lunueres de TEvangile, Pempire d'Orient devenait laproie des 
Arabes on Sarrasins. 

Ce people guerrier etait conduit par les califes successeurs de Maho- 
met, qui soumirent une grande partie de l'Asie, conqnirent TEgypte, 
lK8pagne,etfirent de Bagdad fe sieee principal de leur domination. 
Let Turcs, d abord & l a solde des califes, devinrent ensuite leurs rivaux 
et finurent par etre leurs maitres. IU couvrirent d'etats puissans la 
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^ftWsHite, PAssyrfc; l'Asre mittetm et It haute Asie ; tuts, dleur Cour, 
*fl»Wfent troubles & 1'OcoMentjptr fes irruptions sueoeasfreedeseroisei. 
el presque *eore*es da edte do l'Orient par Gengbkhan, qui impost son 
Ttmg a presqoe fcoute PAsie. Cent aas apres, les descendant de ce oon- 
traersait tomberent sous les coops d?un enneuri seaoutable,- Timor -oft 
Tamerlan ; mais lesenfaos de cefui-ci perdirent- la plupart do- sea eon- 
tju3tes, et les Tores seTetarerent. La Perse pessa sous la domination 
deft aophis. ' Une epoque importante pour l'Asie'est lafindu xv* sieele, 
epoque oik fat fonde l'empire mogol,* et ou lea Portugais deeouvrirent 
!a route de l'lnde par mer. A l'e&emple des Pertugais, toutes les na- 
tions maritimes de rEurope sVmpresserent d'aller former en Aaie des 
etablissemens militaires et commerciaux ; et prineipalement lea Hoi* 
kodak, et ensuite les Anglais, y obtinrent la preponderance, at ▼ recoeil- 
lirent d*immenses profits. Mais ce fbmds lnepmsable de rtchesses est 
tnaratenant vivem ent dispute aox Europeans par des pennies betttqueux, 
lesuos indigenes, les autre* depuis long-temps babirans da oette con- 
tree. L 'empire cbinois, dont nous n'arons encore. rien dat, tient ce* 




-tfEurepe. EUe s'etend l'espace d'enriron deux mille sent cents Uenes 
'dermis la cote occidentale de l'Anatolie, par le 24" degre de longitude 
- urfentale de Paris, jusqu'au cap Est* sitae par le 188- deare, et com- 
-prfend a*peu-pres dix-neuf cents lieoes depuis la pointe meridianale de 

la presqu'ile de Malacca, par le 2* degre de latitude nord, jusqu'au cap 

gOero- Vostochnoi, par le 77* degre. t 
1/Asie presente une surface de 12,118,000 miUes csrres, peuplec de 

trois cent quatre-vingt-dix millions d'habitans.t 

TABLEAU Sf ATISTIQUE nES PRINCIPALES PUISSANCES DE L'ASIE.' 
Etats el litres. Pop. ' Capttaies. Pop. 

Turquie d'Asie, Asie Otto- Smyrne .... 120,000 

mane ... 18,000,000 
Arable . • 10,000,000 La Mecque «... 30,000 

Parse ou Iran, ra/aume . 9,000,000 Tehran .... ffluQOO 
Afghanistan, ou Royaumede 

Kaboul . 8,000*000 Kaboul * 60L600 

ilindostan , . . 141,000,000 Calcutta . . . , 50OJ0O 
Inde Transgangetique . 18,000,000 Ava ...... MLO0O 

c, »« I^MiAwr 230 * 000 . 000 pekin 1i30oSoO 

Tuibet . . YaEZZLl 5.000,000 Lassa . . „ . . jEooO 
TartarieChindise) w ^ M l 12,000,000 Hachkar . . * . . iiJoOO 
Tartarie Independante 8,000,000 Boukhara .... lttuOOO 

Aussie d'Asie . . . 8,000,000 Tobolsk . . „ 17,000 

Jzpon, empire . . , 25,000,000 Jeddo . 1,300,000 



. * L 'empire mogol a 6t£ detruit ilia fin du sieele dernier. 
f La latitude de PAsie se compte ainsi depuis qu'on a retranehe de cette parti* 
du raonde les lies de la Sonde, comprises maintenant dans 1'Oceanie 

* Quelquea geographes donnent ft 1' Asie plus de cmq cent quarantemBUons 
d'habitans* 

7 
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Slttt6c *n mad» partie sons la zone torride, eBe s'etend depunrift 
■$?• degre de latitude septentrionale jusqu'au 3d* de latitude meiidio* 
usta, et depuis le 19* degre 40 minutes de longitude 'occidentaie de Paris 
Vusqu'au 49* de longitude orientale ; ce qui fait on espace d'environ dix- 
iruit sent vingt tienes de longueur sur seize cent cinquante dans sa plus 
grandelargeur.* 

Cette taste peninsule offre d'etonnans contrastes sous le rapport du 
r sal et des productions. Nulle part l'empire de la fecondite et celui de 
iasterilite ne se touchent de plus ores. Quelques-unes des* contrees 
de PAfrique doivent leur fertilite a des montagnes elevees et boisees, qui 
.ntoderent les ardeurs d'un clitnat bruknt. Plus souvent* les terrains 

- fertiles forment de* tiaieres etroites le long des fhraves et des rivieres, et 
■out hordes' par des deserts d'une immense etendue, ou des caravanee 
entieres sont quelquefois ensevelies sous les sables one les vents ajnoneel- 
lent ser fours* tetes. •Cependant cette surface ande est parsemee c4 et 
la de cantons verdoyans et productife, d'oasis qui s'elevent conune les 
ilea dans. Foc^ao. 

Les lions* les tigres, les hyenes, les elephans, exeroent leurs ravages 
en Afrique. Les reptiles venimeux et voraces s'y trouvent comme dans 
le reste de la zone torride, et l'on y rencontre en general toutes les 
especes d'animaux de l'anoien continent. II v a en Afrique des mines 
d'or, d'argent et de seL On y recueille du ble, du vin, du suere* de la 
gomme, du miel ; on en exporte des drogues excellentes, des dattes, de 
tfivoire. de la poudre d'or, &c. &c, et sur- tout des negres, maigre kef 
doss, prohibitives rendues a oet egard par les principaux souversins de 
i'fiurope. 

Ce n'est pas seulement sous les rapports physiques que l' Afrique 
qpresente des contrastes ; elle en offire de frappans dans son histoire. 

Cette portion du globe est connue depuis trois mille ans ; nos veis- 
seauxenfont le tour depuis trois siecles; et cependant elle echappe 
encore en grande partie aux regards dela science. L' Afrique, qui peat 

. ee venter avec justice d'avoir ete le berceau des connaissances humeine*, 
est aujourd'hui ensevelie dans les tenebres de la plus profonde ignorance, 
et peuplee d'habitans stupides ou feroces. Ainsi les Egyptiens, si re- 

' nommes par leur sagesse et par leur savoir, les Carthaginois, non moins 
oelebres par leurs richesses et par la sanglante lutte dans laquelle Us 

- suceomberent, ont egalement disparu sous kl puissance romaine, colosse 
redoutable aui, a son tour, s'est ecroule sous les coups des barbaresw 
Ce fnt au cinquieme siecle que les Vandales s'emparerent du Nord de 
V Afrique, d'ou ils bannirent les arts et les sciences. Deux siecles anres, 
les Sarrasins l'envahirent ; etles Turcs, encore plus barbares qu'eux, 
acheverent la ruine de cette contree jadis si florissante. Mais le grand- 
seigneur ne pouvant conserver des conquetes aussi eloignees, elles devin- 
rent l'apanage de ses ueutenans. Alors commence l'existence actuelle 
des Mtats Barbaresque* ; ensemble anarchique, qui se gouverne tu- 

v ttralfoiensement, neglige la culture d'une contree appelee autrefois le 
jardin-du monde, infeste les mers de ses pirateB, se dit sujet de l'empire 

■ ottoman, et n'obeit a personne. 

La population de 1' Afrique est evaluee diversement, et se compose de 
stois raees distinctes : les Maurest ou Arabes, repandus dans touts la 

- Bsrfbatie ; les Negres, qui occupent tout le centre et tout l'oecident. 



. . • Sa raperfide, en y comprenant les lies, est evaluee a environ 8,500,000 

mines carres. 
, ;• • f Jls sont semblables, par la taille, la physionomie, les chevevix, aux nations 

les mieux constitutes de l'Burope et de 1'Asie. 
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4cQai»k Sene^jusqu'eu cap Negro; Jes Cafsenqv wrapfffciitfe 
Ueote orientale. Outre ces grandes races, on distingue enqore les 
Hottentots, qui hsbitent pres da Cap de Bonne-Esp&rance ; les Copies,* 
let Nubiens et les Abyssins, nes d*un ancien melange de nations asi** 
piques et africsines. 

Xes Maures sont mabometans ; les negres sont adonnes an fetichisme.t 
systeme grossier d'idolatrie, qui domine egalement cbez tous les peuples 
tanvages. II y a aussi en Afrique des Chretiens et des juifs. 

TABLEAU STATISTIQUS DES PRINCIPALIS PUISSANCES SX L'aFBJQUE. 

EtatietTitrts. Pop. Cap/tales. Pop. 

Eeypte .... 2,600,000 Le Cake . . . , 300,000 

TOpoMto* . . . 660,000 Tripoli 25,000 

Tunis, afews . . . 1,900,000 Tunis . . . . 100,000 

Alger 2,000,000 Alger • . 24,000 

Maroc, Hai . . . 6,000,000 Maroc 30,000 

Abyssiwe t dioui£e*plvsievrt 

ttats . . . . 4,000,000 Oondar 50,000 

Xubie, tribtdatredel'ZgypU 250,000 Sennaar .... 9,000 



DESCRIPTION ET DIVISION DE L'AMERIQUE. 

L'Ahbuqux on le nonveau monde a environ treis mills cinq cents lieaes 
da nord aa sud, et dome cent trente de Test a l'ouest, dans sa plus 
grand* largeur.t Cette immense region comprend les di verses tem- 
peratures et toutes les differentes productions des autres parties da 
Slobe, et, par sa position avantageuse entre l'Ocean Atlantiqueet l'Oceen 
> acifiaue, elle pent commercer avec toutes les nations de l'oiuvers. 
L'Amerique se divise en deux grandes peninsulas, jointes vers le * 
dcffre de latitude nord par l'Isthme de Panama ou de Darien, et desi- 
gnees, a cause de leur position respective, Tune sous le nom d'Ameriqoe 
Septentrionale, l'autre sous le nom d'Ameriqoe Meridionale. 

L'humidite et une excessive fecondite fbrment le caractere principal 
dn sol de I'Amerique : presaue par- tout la nature s'y montre paree d'une 
vegetation vigoureuse, mais inculte, sauvage et gigantesaue. Des (leaves, 
des lacs, des montagnes les plus considerables qu'il y ait aa monde J des - 
velcans redoutables, d'epaisses forets, des plainesinimensesentierement 
denuees d'arbres et couvertes seulement d'une pelouse uniforme ; des ter- 
rains bas, fangeux et malsains, mais aussi des vallees deUeteusesnar leur 
climat, leur aspect et leur* productions : tels sont les traits generaux 
qui distinguent le nonveaa continent. 

Christophe Colomb, Genois d'origine, aussi eleve par son genie que 
par see connaissanees astronomiques, concut le hardi projet de chercner 
une nouvelle route pour aUer aux Indes. II presenta lnatilement son 
plan a ses compatriotes, a la eour de France, aux Portugais et a Henri 
VII, roi d'Angleterre. Enfin, apres huit ans de sollicitations, il renssit 
a la cour d'Espagne par la protection de la genereuse IsabeUe ; et, le 3 
Aout de l'annee 1492, il nut a la voile, avec trois vaisseaux, pour cette 
mmeuse expedition, qui devait influer egalement sur le destin des 
deux mondes. 



sdesancienf Egyptian, qui n'ont point embraaselen 
r ±j& fetichisme est l'adoration des animaux. des plantes, etc 
i Sa superficie est eValuee ft 11,146,000 nulles carres, et est par consequent 
moindre que celle de 1' Asie. 
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OlfcHLAfcV fVJLTlMlQtr* BIS PftfWCIVALKg FUlSSJkHCIS DJt L'AlfBll&rC. 

Btateet TQrtt. ~ . Capitate*. jw. 

Ainfaique Anglaise . S J16 Quebec .... 27,960 

Stats Uni* ... IS »0 Washington .... 18,887 
exique, amftdtration . fi XX) Mexico .... 140,000 
Guatemala, rtpublique . 2 XX) Guatemala .... 30,000 
Golombie, idem 2 XX) Santa Pi de Bogota . . 30.000 

Guyana Anglaise . . MX) George Town .... 6000 

Bresil, cmptre 4 XX) Rio-de-Janeiro . . . 160,000 

Perou, rtjntbUque . 1 XX) Lima 70,000 

Bolivia, torn 1 XX) La Plata .... 12,000 

Paraguay, dictatorat . XX) Asuncion .... 13,000 

Bio de la Plata, confldiratiom XX) Buenoa Ayres . . . 06,000 
Bepublique Orientate de l'Uru- 

guay .... Montevideo . f> . . 10,000 

Cbfli, remtotteue . . 1,400,000 Santiago . . . . 40,000 
Patagome . 600,000 Port-Desire 



OCEANIE. 
An sein du vaste ocean, sur une lijjne de trois mille lieues, s'&tend un 
labyrinthe dlles, un immense archipel, au milieu duquel on distingue 
une vingtaine de grandes terres, dontla principale egale presque l*Europe 
en etendue. CW la l'Oceanie, ainsi nominee par run de nos plus 
eelebres geographes modernes, qui la considere comme une cinquieme 
partie du monde. II lui assigne pour limites le 35' parallele de latitude 
nord, le 66* de latitude sud; le 90" de longitude orientate de Paris, 
et le 110* de longitude occidentale.* 

L'Oceanie se ditise en trois parties principales. La Malaine, on 
Oceanic Occidentale, eonnue autrefois sous le nom d' Archipel Indies, 
et depuis quelques annees sous les denominations impropres £ Archipel 
d'Onent et de Grand Archipel Asiatique. L'Australie ou le Continent 
Austral avec ses dependences, autrement appelee Oeeanie Centrale ; 
e'eat la partie appelee Notasie par plusieurs geographes. Enfin, la 
Polynerie ou F Oeeanie Orientate, qui comprend tous les archipels et 
les sporades dissemines sur l'immense surface du grand ocean, a Test 
de l'Australie ou de l'Oceanie Centrale. 

Parmi ces milliers dlles eparses dan* l'Oceanie, les unes, de forme 
eoniqne, s'elancent a une hauteur considerable, et presentent des traces 
manifestes deyolcans, tandis que d'autres, tres-peu elevees au-dessus du 
niveau de l'ocean, paraissent avoir ete formees originairement de rocbers 
de coraiL Les recifs rendent la navigation du grand ocean extreme* 
ment dangereuse. II y en a qui s'etendent d'ile en ile, et qui torment 
ainsi des especes de poms, au moyen desquels les habitans de ces !les 
peuvent passer de l'une dans l'autre. En les voyant marcher, il semble 
qu'un regiment defile sur la platne liquide. 

Le» grandes terres de l'Oceanie eprouvent 1'influenee d'un toleB 




cumats delicieux. Le pen d'etendue de ehacune des lies, les brises de 
mer et de terre par lesquelles l'air y est sans cesse renouvele, les font 
jouir d'un printemps presque continuel, rarement trouble par les ouragans 
et les tremblemens de terre. 

Les lies de la Mer du Sud sont moins riches et moins fertiles que 
eeflet de la Mer des Indes. On trouve, dans ces dernieres, des metaui 
precieux, des perles, des pierres fines, des bois de teinture et d'ebenis- 

* La superficie des terres qui la component est d'environ dnq cent trente-deux 
mille Ueues carrees. 
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tftrifl, tfexeeUens fruits, da rix, dn coton, de la sole. On y yeit df 
vastes plantations de poivre ; on j reetoeille d'autres sxQmates leg plus 
odorans r mats a* cote de ces aromates croissent les poisons les frtos 
redoutabtes ; le bohon-upas [arbre a poison] est common a Celebes ei 
dans Ills da Java, sitaees dans la Mataisie. 



del 

breuse i ,._...,„_„ , --.«:--* * » 

que les moindres prerogatives, eomparees a leur utiiite ; et l'artoearpus* 



tres-sain qui ale gout du pain frais de froment.. Li volatile, le gibior, 
abondent dans toates les iles ; mais entre bos quadrupedes domestiques> 
elles n'ont que le cbien et le pore. Aucune mer n'est aussi poissonneuse 
que le grand ocean. 

Les races d"homme8 qui peupknt l'Oceaniet paraissent se rattaeber 
svdeux eouehes tres distinctes, taut par leur physionomie que par leur 
langage ; savoir : les Malais, ou les Oceaniens jaunes, dont tout constate 
rfdentite, malgre l'enorme distance Qui en separates diverses tribus; et 
les negres oceaniens, qu'on croit indigenes de cette partie du monde. 

TABLEAU STATISTIQOX DX l'oCKANIE. 

Pop. 
Oceania Ocddentate, on Malaisie . 13,500,000 

Oceanie Centrale, ou Australie .... 6,000,000 
Oceanic Orientate, ou Polyngsie . . . 3,492,000 



PETIT MANUEL UTTERAIEE. 

CHAPITRE I. 
STYLE EPISTOLAIBE. 

C*£tait la sagesse des anciens, dit S^neque, de consfde'rer 
comme le plus glorieux ce qui est le plus utile. Si Ton ap- 
plique cette regie aux oeuvres du genie, presque aucun genre 
de composition ne merite mieux d'etre cultive que le style 
epistolaire, puisque aucun n'est d'un si frequent usage dans 
toutes les circonstances de la vie. Les lettres, dit M»» Suard 
dans son e*loge de M me de Se'vigne', n'ont pour objet que de 
cotnmuniquer ses pensees et ses sen ti mens a des personnel 
absentes, elles sont dicte'es par l'amitie\ la confiance, la poli- 
tesse. C'est une conversation par ecrit: aussi le ton des 
lettres ne doit diffeVer de celui cle la conversation ordinaire 

3ue par un peu plus de choix dans les objets et de correction 
ans le style. 

Cette definition est loin d'etre totalement vraie : s'il existe 
reellement quelques rapports entre ces billets que Ton s adrease 
mutuellement par amine*, par convenance ou par des relation* 
de famille, il y a loin de ces riens, quelque aimables et spirl- 
iuels qu'ils puissent etre, avec ce que le gbut a nomine' Ymrt 
du 9tyle fytitolaire. 

x * I* NouveUe-HoUande est aeule detheritee de ces deux vegetaux. 
f La population de l'Oceanie est gfaluee ft 22 millions 992 mule habitant. 



Digitized by LiOOQ lC 



121 

; "Cfe style reunit Ions les genres de style; il est snlrlkne; 
terapere, bad in, selon l'objet qu'il traite; il ne peut y avoir 
de regie particuliere puisque tous les genres d'eloquence lui. 
appartiennent ; d'ailleurs eomme on ecrit des lettres dans lea 
dtverses Amotions de l'ame et dans les diverses situations de 
la vie, on ne saurait les ramener a des regies certaines comme 
on y ramene la trag&lie, la comedie. II faut seulement observer 
que le ton, les expressions soient en harmonic avec la pensee 
que Ton veut exprimer. 

C'est une grande etude que celle du style epistolaire, mate 
eh general le precepte n'est venu qu'aprea le modele. 

L'art de cre'er des ouvrages de genie a toujours ete re'vele' 
par l'exemple de ceux qui ont reussi dans cet art par la 
vigueur natorelle de leur imagination, la solidite de leur 
jugement. Au deYaut de lois positives, il faut done recouri* 
aux exemples, et jusqu'a nos jours Mme de SeVigne a M 
notre guide; nous citerons cette lettre a sa fille, et prise 
comme au basard, tant il est impossible de faire un choix 
dans une si belle et si riche collection. C'est un modele de 
lettres dans le genre simple. 

/ / V 

MADAME DE SEVIGNE A SA FILLE. 

Voulez-vous savoir notre vie, ma chere enfant? la voici: 
nous nous levons a huit heures, la messe a neuf ; le temps 
fait qu'on se proraene, ou qu'on ne se proraene pas, souvent 
chacun de son cote : on dine fort bien ; il vient un voisin, 
on parle de nouvelles ; nous travail Ions Tapres dinee, ma 
belle- fille a cent sortes de choses, moi a deux bandes de 
tapisserie que madam e de Carman me donna a Chaulnes ; a 
cinq heures on se separe, on se promene, ou seule ou en 
compagnie, on se rencontre a une place fort belle, on a un 
Kvre, on prie Dieu, on reve & sa chere fille, on fait des 
chateaux en Espagne, en Provence, tantot gais, tantot tristes. 
Mon fils nous lit des livres tres-agreables et fort bons : nous 
en avons de devotion, les autres d'histoire ; cela nous amuse 
et nous occupe. Nous raisonnons sur ce que nous avons lu. 
Mon fils est infatigable ; il lit cinq heures de suite si Ton 
veut. Recevoir des lettres, y faire reponse, tient une grande 
place dans notre vie, principalement pour moi. Nous avons 
ea du monde, nous en aurons encore, nous n'en souhaitons 
point; quand il y en a, on est bien aise. Mon fils a des 
ouvriers ; il a fait parer, comme on dit ici, ses grandes allees ; 
vraiuaent elles sont belles : il fait sabler son parterre. Enfin, 
ma fille, c'est une chose etrange comme, avec cette vie tout 
ihsipide et quasi triste, les jours courent et nous echappent; 
et Dieu sait ce qui nous e'ehappe en raeme temps ! Ah ! ne 
parlons point de cela r jy pense peurtarit et il le mut. Nona 
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coupons k huil heures ; Sevigne* lit apres souper, mais des 
livres gais, de peur de dormir : ils s'en vont a dix heures ; je 
nejrae couche guere que vers minuit. Voila quelle est a peu 
pres la regie de notre couvent ; il y a sur la porte : Sainte 
liberie, oxifais ce que tu voudra*. J'aime cent fois mieux 
cette vie que celle de Rennes: ce sera assez tot d'y aller 
passer le careme pour la nourriture de Tame et du corps. 

MADAME GRIG NAN DE 8IMIANE A M. d'hE&ICOURT. 

Da 13 Septembre 1733. 
OsEBAis-je me flatter, Monsieur, que vous voudrez bien faire 
quelque attention a la priere instante que j'ai l'honneur de 
vous faire en faveur d'un horame auquel je m'interesse tres- 
particulierement? c est le pauvre Boismortier, qui est connu 
de vous, Monsieur ; et vous savez que c est un bon sujet de 
toute facon. Vous avez eu meme la bonte de lui accorder et 
de lui promettre votre protection. Je vous la demande de 
tout mon cceur aujourd'hui pour lui. Je prends la liberie 
de vous envoyer un memoire; je vous supplie de vouloir 
bien le lire, et nous accorder ce qu il contient ; je vous en 
aurai, en mon particulier, une tres-essentielle obligation. Je 
suis bien mortifiee, Monsieur, d'avoir passe pres d'un mois 
aux environs de Marseille pendant que vous etes a Paris, Je 
souhaite au moins que votre sant£ s'y retablisse parfaitement. 
Je vous demande mille tres-humbles complimens, Monsieur, 
pour M. et Madame d'Hencourt, et M. votre oncle. Je veux 
esperer qu ils ne m'ont pas tout a fait oubliee, non plus que 
madame d'O, a qui je vous demande en grace de vouloir dire 
mille choses pour moi. 

Personne ne vous honore, et n'est plus que moi, Monsieur, 
votre tres-humble et tres-obeissante servante. 

MADAME DE MAINTENON AU ROI. 

8ibe, la reine n'est pas h plaindre ; elle a vecu, elle est morte 
comme une sainte : c est une grande consolation que l'assu- 
rance de son salut ! Vous avez, sire, dans le ciel une amie aui 
demandera a Dieu le pardon de vos pecbes et les graces des 
justes. Que votre majeste' se nourrisse de ces sentimens I 
Madame la dauphine se porte mieux. Soyez, sire, aussi bon 
Chretien que vous etes grand roi. 



CHAPITRE II. 

DE LA LOGIQUE. 

La logique est la science des regies auxquelles nos pensees 
doivent etre conformes pour^tre justes, et pour nous faire 
discerner le vrai d avec le faux. Bile est rorgane de la verit^, 
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c'est-aVdire an moyen but de dinger nos pensees de maniere 

Su'elles nous conduisent toujours au vrai. Telle est la fin de 
i logique, penser et raisonner avec justesse. 

Quiconque rlfle'chit sur ce qui se passe dans Ini quand il 
Dense, connait mieux ce que c'est que penser, que par ce 
qu'on pourrait dire pour i'expliquer. 

L'horame ne peut se tromper en usant bien de sa raison, 
qui est un present que Dieu lui a fait pour le mettre en etat 
de connaitre la verite et de diriger les operations de son ame. 

Dieu a tire du neant deux substances, la substance spiri- 
tuelle et la substance corporelle. 

Far la substance spirituelle, on entend celle qui a la pro- 
priety de penser, d'apercevoir, de vouloir, de raisonner et de 
sentir, c est-a-dire, d avoir des affections sensibles. 

Cette substance spirituelle est Tame ; nous ne connaissons 
Tame et ses propriite's que par le sentiment interieur que 
nous en avons. Nous sen tons, et meme nous avons un sen- 
timent refle'chi de nos sensations; nous sen tons que nous 
sentons, non par les sens exterieurs, mais par la reflexion. 

Ce sentiment interieur est la proprie'te* la plus etendue de 
Tame. Le corps, qui est la substance corporelle, est incapable 
de sentiment ; c'est l'ame seule qui sent. 

II y a deux sortes de sentimens: Tun que nous appelons 
sentiment imme'diat, c-a-d, sans aucun intermediate, et iautre 
appele* sentiment m&Liat, qui est Toppose du premier. 

L'ame sent imme'diatement par les sens exterieurs, et elle 
sent me'diatement par les organes du sens inteVieur du cerveau. 

On compte ordinairement cinq sens exterieurs ou externes, 
la vue, l'oule, le gout, le toucher et l'odorat. 

La vue apercoit la lumiere ; l'ouie est affectee par les sens ; 
le gout par les saveurs; l'odorat par les odeurs; enfin le 
toucher nous donne les idles du chaud, du firoid, du solide, 
du dur,dumou, du rude et des autres quality tangibles, etc. 

de l'esprtt. 
L'e sprit est l'assemblage des idles et la faculte de concevoir 
et d'exprimer ces pensees fines, gracieuses, dedicates, agreables 
ou piquantes. On pourrait le dlfinir ration ingfriieuse. ' 

DU GENIE. 

Le ge*nie est la faculte de concevoir et d'executer de grandes 
choses. Le glnie est essentiellement cre*ateur ; ses idees sont 
llevees, nobles et imposantes: et, pour se servir du style 
figure* : l'esprit marcbe dans des senders battus, le genie, com- 
binaison d'un grand talent et d'imagination, s ouvre des routes 
nouvelles. 

DU GOUT. 

Lb gout est le sentiment des convenances. L'homme de 
gout, dans les lettres, n'ecrit rien qui puisse ofienser l'oretlle ; 
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dan las arts, tie fait lien qui puisse btesser les ye*x ;' dins 
la society a toujours le ton et le langage convensbles an lie* 
ou il est, aux personnel avec lesquelles il se trouve. On a da 
gout, lorsque dans ce que Ton voit, lit ou entend, Ton est 
averti par une sensation vive et prompte, agreable ou de% 
sagreable, de ce qui est beauou laid, bon, mediocre ou mauvais. 

DE LA PHILOSOPHIE. 

La philosophic est expressement l'ainour de la sagesse. Son 
objet doit etre d'enseigner aux homines des verites utiles et 
morales. La vraie philosophic ne com men 9a a luire aux 
hommes que sur la fin du 16 e siecle. On en tend par verites, 
des principes regulateurs de la conduite en etat de societe, tels 
que eelut-ci : lout citoyen doit etre sourais aux lois de son 
pays. 

DE LA MORALE. 

La morale a e*te de'finie la science des moeurs : e'est elle, en 
effet, qui nous apprend a nous bien conduire dans le cours de 
la vie, qui nous enseigne nos devoirs en vers nos semblables et 
en vers nous-m ernes. Elle a pour base ce double axiome, 
consacre chez tous les peuples de la terre, quels que soient 
leur gouvernement, leurs usages et leur religion. " Ne fais 
pas a autrui ce que tu ne voudrais pas que Ton te fit" — " Fais 
pour les autres tout ce que tu voudrais qu'ils fissent pour toi. . 



CHAPITRE III. 

DE LA CONSTRUCTION. 

Le mot litterature signifie la connaissance des belles-lettres,' 
et Ion entend par belles-lettres la grammaire, la rfetorique, 
hpotsie. Nousallons parcourir cette etude dans quelques 
unes de ces branches en commencant par la construction 
grammatical. 

La construction grammatical* est l'arrangement des mots 
dans le discours, tel qu'il est fixe par un usage long et cons- 
tant. Chaque langue a une construction qui lui est propre. 

On a distingue deux especes de construction : la construction 
simple et la construction figuree. Sans d'autres definitions, 
nous passerons aux figures grammatical. 

DES FIGURES GRAMMA TIOA LES. 
De V Inversion <m Hyperbate. 
L'i.v version est la transposition d'un mot dans une autre 
place que celle qu il aurait dans la construction simple. L'fo- 
version est done un ecart, mais cet e'eart n'a rien de vicieux, 
et devient une grace de style quand il ne nuit point a la ciarte 
du discours; et surtout quand il y ajoute, et qu'il donne aux 
phrases plus d'eloquence, d'encrgie ou d'harmonie. 
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. H y * plusienrs sorte* d'inwrwony «elk qui 0«t pii 
sible, ceUequi l'est moins* 
Inversion pen sensible dans Fleofeier : 

La valeur n'est qu'une chose aveugle et impStueuse, qui se trouble et 
ge preetfcite, « elle n*est kclmree et eonduite par la prudence. 

• Elle est plus sensible dans cette phrase : 

Comment saura calmer et emouvoir, selon ses desseins, dans une 
armee, tout de passions differentes, eelui qui ne tera pas maitre dee 
tienneif 

On place tres-bien apres le verbe le nom qui le regit, com me: 

Tout ce que lux promet Vamitie dee Remains, 

On pent placer avant le regissant, le nom regi par la pre- 
position de, precedee d'un adjectif, d'un substantif ou dun 
verbe. 

Des fleuves let eaux eneanglanteee. — C'est d'un homme veritablement 
Qclaire queje vous parte. — De tous les hommes c'est le plus digne de 
pitie.— D'une voix entrecoupee de sanglots, tie e'ecrterent. 

Et de meme quand il est prec^ de la proposition d. 
, Sans doute, a ce diecourt il ne s'attendait pas. 

On voit par ces exemples, que cette figure est commune a 
la poesie et a la prose ; neanraoins elle est plus frequence 
dans la poeaie. Mais il faut e'viter quelle soil forcee, comne 
on en trouve des exemples dans nos plus grands poetes, Racine 
et Boileau. Le premier a dit dans Mithridate: 

______ ou lasses ou soumis, 

Ma funeste amitie p&e a tout met omit. 

Lane 4 * ou soumis, a la tete d'une phrase, ne peut etre une 
inversion admise, parce que les participes sont Spares des 
substantifs qui les modifient, non-seulement par le sujet etle 
verbe, mais encore par la preposition d. 
Voici la meme faute dans Boileau : 

Que George vive ici, puisque George y sait vivre, 
Qu'un million comptant par ses fourbes acquis, * "' 

De clerc, jadis laquais, a fait comte ou marquis ; 
' Que Jacqvxn vive ici, dont Tadresse funeste 
A cause plus de maux que la guerre ou la peste. 

Dans la premiere phrase, le relatif que, qui amene la phrase 
incidents, un million, se trouve separe de son antecedent 
George, 7>ar vive id, puisque George y sait vivre; ce qui 
n'est pas permis dans notre langue. La meme faute se trouve 
dans le second exemple. 

de l'eixypsb. 

I/bllyfss est le retrancheroent d'un ou de pluaieurs roots 

, qui seraient necessaires pour rendre la phrase pleine et entiere. 

Pour que XcUypte soit bonne, il faut que 1'espril. puiaae aiie'- 
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fc suppl&r la valeur des mots qu'on ft supprim&. ^fle 
est vicieuse, quand elk donne lieu a quelque Equivoque era 
jette de fobscurite' dans le discours. Elle rend le style plus 
▼if et plus concis, et lui donne plus de grace, d'energie, quand 
elle est sans d£faut. 

VeUypse est, comme Y inversion, plus ou moins sensible. 
On la soup^nne a peine dans cette phrase : puissiez-vous 
Hre heureux! quoiqu'elle y soit reeHement, puisque c'est 
comme si Ton disait, je souhaite que vous soyez heureux. 

Elle est plus sensible dans la reponse a cette demande : 
Quand viendrez-vous ? Demain. C'est comme si Ton disait, 
je viendrai demain. 

Autre exemple. Que vous a-Uil repondu? Mien ; c'est a 
dire, il ne m'a pas repondu- 

L'bomme de ge'nie tire un grand parti de YeUypse. Dans 
Nicomede de Corneille, quand Prusias dit a Nicomede: 

Et que dois-je etre ? 

Roi. 

replique Nicomede, et ce mot dit tout 

Tefle eUypse qui serait vicieuse en prose, ne Test pas en 
poesie, comme dans ce vers de Racine : 

Je t'aimais inconstant ; qu'eusse-je fait fidele 1 

En prose on aurait dit : 

Je t aimaie, quoique tu me fusses inconstant; combien je 
feusse aime* davantage, si tu eusses 6t6 fidele. 

II est certain que cette ellipse est bardie, mais on ne pent 
se m e prendre sur le vrai sens qu'elle presente. Ce vers est 
plein de force ; la prose indiquee est lourde et trainante. 

La difference de Yellypse en vers ou en prose est grande, 
et nous allons opposer Tune a l'autre, employees par deux 
grands auteurs. 

La Bruyere a dit: 

Si f Spouse Herman, unefemme avare, eUe ne me ruinera pas; n. 
une joueuse, elle pourra m'enrichir ; si une savante, elle eattra 
m'instruire ; si une prude, elle ne sera paint emportee ; si one emportee, 
elle exercera ma patience; si une coquette, elle voudra meplatrc. 

Ces ellypses sont claires; pourtant elles etonnent, parce 
que l'usage ne les autorise pas en prose ou elles ont quelque 
chose de choquant, et par suite de desagreable, tandis qu'elles 
plaisent en po&ie, comme dans ces vers de Delille : 

Le sol le plus ingrat connaitra la beaut e. 
Est-il nu f que des bois parent sa nudite : 
' Convert f portez la hache en ces for&ts profondes ; 
Jlumide f en lacs pompeux, en rivieres fecondes, 
Changez cette onde impure ; et, par d'heureux travaux, 
Corrigez a la fois l'air, la terre et les eaux : 
Aride enfin, cherchez, sondez, fouillez encore ; 
L'eau lente a se trahir, peut-Gtre est pres d'eclore. 
9 
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Qui pourrait blaroer ces ellypeee ? Sans doute on bl&mers 
Veau pree d'tclore. Mais ce n est point la le but de cette lecon. 

Nous n'avons pas besoin de prevenir que Yellgpst d'un mot 
rtgissant est mauvaise, toutes les fois que rien n'annonce ou 
n'indique le mot. Telle est cette ellypee dans Moliere : 

Eh men ( vous le pouves et prendre voire temps. 
II fallait nlcessairement : vous devez prendre, ou vouepouvez 
prendre, etc. 

PU PUiONASME. 

Lb pUonaeme est le contraire de V ellypee. C'est en general 
une surabondance d'expresBions ; il est beaute* ou vice, selon 
la maniere dont il est employe*. 

II est beaute, quand il donne plus d'energie au discours, et 
qu'il marque d'une facon plus forte, le sentiment intlrieur. 

II est vice, quand il n'offre qu une repetition de la meme 
pensee. Le pleonasme est done une espece de luxe de la 
fangue dans cette phrase : e'U ne veut pas vous le dire, je 
vous le dirai, moi. U lui appariient bien, a lui, de parkr 
ainsi. 

Et dans ce vers de Racine : 

Et que m'a fait, d mot, cette Troie oft je coon ? 

Et dans ces vers de Moliere: 

Je l'ai vu, dis-je, vu, de mes propres yeuz vu, 
Ce qui s'appelle vu. 

Ces pleonasmes sont admis ; mais le gout rejette ceux qui 
n'offrent qu'une repetition inutile, comme dans ces phrases : 
Engagement rSciproques de part et d 'autre ; Tempite or a- 
geuee ; S'entranimer lee une lee autree, etc. 

LA 8YLLEPSK OU 8YNTHESE. 

La eyUepse a lieu toutes les fois qu'on fait figurer un mot 
plus avec 1 idee qu'on a qu avec le mot auquel il se rapporte : 
on en fait souvent usage dans le style oratoire. Ce passage, 
tire des derniers ecrivains du Port-Royal, e*daircira la de- 
finition par l'exemple : \ 

Moise eut recours an Seigneur, et Ira dit : Queferai-je hee peuple t 
Bientdt ils me lapideront. 

Jethro dit a Moise : Reservez-vous pour apprendre au peuple les 
ordonnances et les lois de Dieu, et les instrutre de ce gu'ils doivent 
apprendre. 

Le substantif peuple est la pour les Israelites, et c'est avec 
ce mot que les pronoms s'accordent, dans les deux exemples. 
Autre exemple tire de Racine, dans Athalie : 

Entre le peuple et vous vous prendrez Dieu pour juge, 
Vous souvenant, mon fils, que cache sous le lin, 
Comme eux vous futes pauvre, et comme eux orphelm. 
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Let grand* orateura ne negligent pat cette 6gure ; on en 
trouve une foule d'exemples dans Bossuet. 

Quoad le people hebreu entra dans la terrt promise^ toutycilebrait 
lews ancetres. 

Dana Fenelon : 

Cest un sage ligistateur qui, ayant donni a u nation des loU pro- 
pres, a les rendre Sons et heureux, leur fit jurer qu'ils ne vioieraient 
jamais une de ses lois pendant son absence. 



CHAPITRE IV. 

DES VICK8 DE CONSTRUCTION. 

lit y deux vices opposes k la bonne construction, let discon- 
venanees grammaticalcs, et les amphibologies. 

DES DI8C0NVENANCES OB AMMATI CALEB. 

II y a disconvcnance grammaticale dans le discours, quand 
les mots qui composent les divers membres d'une phrase ou 
d'une periode ne conviennent pas entre eux, soit parce qu'ils 
Font constants contre l'analogie, ou parce qu'ils rassemblent 
des idees disparates, entre lesquelles l'esprit apercoit de Pop- 
position ou ne distingue aucun rapport. 

Les disconvenances gratnmaticales sont frequentes ; on en 
trouve dans lea meilleurs ecrivains: nous indiqueroua les 
plus frappantes. 

II y a disconvenance entre les membres d'une meme periode, 
sous le regime d'un meme verbe, quand le premier e'tant 
negatif, on sous-en tend a l'affirmatif ce meme verbe dans le 
second, comme dans cet exemple : 

Notre reputation ne depend pas des louanges qu'on nous donne, mats 
des actions louabUs que nousfaisons. 

II fallait, pour eviter la disconvenance, repe'ter le verbe 
depend apres mats; ou, pour enter la repetition qui fait 
languir le discours, notre reputation depend non des louanges 
qu'on nous donne, mats des actions louabUs que nousfaisons. 

II y a encore disconvenance dans une phrase, quand le 
premier des deux membres e'tant a l'affirmatif, le second se 
trouve au negatif, comme dans ces vers de Boileau, qui fait 
souvent cette faute : 

Defendit qu'on vers faible y pfit jamais entrer, 
JVt qu'un mot deji mis os&t s'y remontrer. 

II fallait la conjonction et. Boileau pensait a tort que le 
sens negatif de ce vers exigeait la negative ni: ce meme 
auteur, si admirable, a manque' encore k 1'exactitude qu'on 
admire en lui, quand, voulant marquer une opposition entiere, 
il a dit : 

La mesure est toujours trop longus ou trop petite. 
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II fallait trop grande ou troy petite, au trop tongue ou titf) 
courte* 

Une disconvenanee non moins choquante est lorsqu'un 
mot qui doit se rapporter a un seul objet, est prig dans deux 
sens difierens, en sorte qu il exprime deux rapports, ce qui 
est coptre lea regies d'une bonne construction. En void un 
exemple dans Moliere, extrait du Tartuffe, AcU IF. Sc> G. 

Et lorsque i'ai voulu moi»m£me yous forcer 
A refuser rhymen qu'on venait d'annoncer, 
Qu'est-ce que cette instance a du vous faire entendre ? 
Que Finteret qu'a vous on s'avise de prendre, 
Et l'ennui qu'on aurait que le nceud ou'on resoud 
Vint partager au moins un coeur que Von veut tout. 

Dans ces vers, le premier on se rapporte a Organ, les deux 
suivans a Elmire, le quatrieme a Orgon, le cinquieme a 
Elmire. Ce choc de rapports qui se croisent ne peut etre 
admis dans une langue dont la clarte doit etre le caractere 
principal. 

Une disconvenanee frequente est celle de sous-entendre a la 
fin d'une phrase 1'adjectif relatif au verbe exprime* au com- 
mencement. Exemple : 

Cette histoire acheva de desabuser ceux qui meritent de Vitre. 

On sous-entend desabuse's dans le dernier membre de cette 
phrase. Dtsabuser etant dans le premier membre, il faudrak : 
ceux qui meritent d'etre disabusi f*. 

II y a disconvenanee quand on a employe un participe au 
feminin et qu'on le sous-entend au masculin, comme dans ce 
vers de Racine, extrait de Britannicus, Act I. Sc. h 
Sa reponse est dtctee ainsi que son silenee. 

II y a disconvenanee dans ces phrases : 

Qn'ai-jefait pour venir insulter a mon malheur f 

On sent qu il faudrait : pour que vous veniez t etc. 

On en ressentit autant de joie que d'une victoire complete dans 
d'autres temps. 

II fallai t : on en ressentit autant dejoie que dans un autre 
temps on en aurait ressenti dune victoire complete.- 

II regards votre malheur comme une punition du peu de complaisance 
que vous aves eue pour lui dans le temps qu'il vous pria, etc. 

Le pre'te'rit indefini ne peut se construire avec le pre'te'rit 
deflni ; il fallait : que vous edtes. 

JUa faute opposes se trouve dans ce vets de Racine : 
he flot qui Papportarecuib eponvsntfc.— Ph&dre, AcU V. Se. 6. 

Ii-faHeJt: qui Yavait apportt. 

Pour eviter ces disconvenances, il faut bien connaitre 
Femploi et I'usage des temps. Ces difficulty de la langue 
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francaise seront instirmontables a qui n'eB &udiera pas toutes 
lea regies et n'en saisira pas bien le genie. 

DES AMPHIBOLOGIES. 

Il y a amphibologie quand une phrase est enonce*e de raaniere 
a ce qu'elle soit susceptible de deux sens diffe'rens ; on doit 
e'viter ce deYaut. M. de Rivarol a dit : Ce qui nest pas clair 
nest pasfrancais. 

II y a amphibologie par le mauvais emploi dea temps des 
verbes : 

Qu'ai-je fast, poor venir accabler en oet lienx 
Un heros sur qui seal j'ai pu tourner mas yeux ? 
Au lieu de pour venir, il fallait : pour que vous veniez. 
De meme encore dans ces vers de Racine. — Phedre, Act L 
Sc. 1. 

Par un indiane obstacle il n'est point retenu ; 
Et, Jixant de sea vceux Vinconstance fatale, 
Phedre, depuis long-temps, ne craint plus de rivale. 
Fixant parait d'abord se rapporter a Thlsee ; ce n'est qu'au 
troisieme vers que Ton voit qu'il se rapporte a Phedre. A 
la verite, le doute ne dure qu'un instant, mais la faute n'en 
existe pas moins. " Lapoesie," dit l'abbe'd'Olivet, "ne connait 
aucune sorte de beautl en faveur de laquelle il puisse etre 
perm is de donner la plus legere atteinte a la clarte' da dis- 
cours." 

On aurait dit en prose : Et Phtdre, depuis long- temps, 
fixant Vinconstance de ses vcevx, ne craint plus de rivale. 
Mes soins, en apparence, epargnant ses douleurs, 
De son fils, en tnourant, lai cacherent les pleura. I 

Racini, Britannicus, Act IF. Sc. 2. 

En mottrant fait amphibologie: car il est impossible de 
demeler si c est a Clodius ou a son fils qu'il se rapporte. 

Nous ne donnerons pas d'autre exeraple de ce genre dam- 
phibologie. 

II y a souvent amphibologie lorsque les prepositions, avec 
leur regime, expriment une circonstance qui n'est pas rap- 
prochee, autant qu'il est possible, du mot dont elles expri- 
ment cette circonstance. Exemple: 

Les maitres qui grondent toujour* ceux qui les servant avec emporte- 
ment, sont les plus mal serris. 

On ne sait si les valets servent avec emporteraent, ou si les 
maitres grondent avec emportement 

II y a amphibologie par les conjonctions mal placees. 

La premiere action de lTiomme fat de se revolter contre son createor, 
et d'employer tous les avantages qu'il en avait re9us, pour l'offenser. 

II semblerait que l'homme avait recu des avantages pour 
offenser Dieu. 

La conjonction et offre souvent de l'amphibologie. Ex- 
emple 
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• . Pour reussir ilemplbpait 1'artUiof ; <et l'adresae qu'il met taken usage 
lefaisait reussir k beaucoup de cboses. 

La conjonction et, joignant artifice a adresse, cea deux mots 
semblent etre le regime du verbe precedent, quoiqu'il n'y 
ait que le premier qui le soit, et que le second soit le sujet 
de I autre phrase. 

Autre exemple ; 

SMpion doit tire leur models ; Tite-Live a remarque que lorsqu'tl 
alia assieger Carthage. 

On ne sait qui alia assieger Carthage, de Seipion ou de 
Tite-Live. 

Char voulut premierement surpasaer Pompee; lesgrandes richesses 
de Crassus lui persuaderert qu'vL pouvait partager la gloire de ces 
deux grands hommes. 

II et lui sont amphibologiques, ou font equivoque, parce 
que, par la construction, ils paraissent se rapporter a Cesar, 
tan d is qu'ils se rapportent a Crassus. 

L'equivoque du pronom le a fourni a Moliere cette epi- 
gram me: 

Messieurs, nous avions annonce le Tariuffe; M. le premier Pre- 
sident defend qu'on \ejoue. 

Les pronoms possessifs n'offirent pas moins une source 
d'amphibologie : 

VaUre alia chez Leandre ; il y trouva son file. 
Est-ce le fils de Leandre ou celui de Valere ? 
Madame de Se'vigne' a fait un heureux emploi de ramphi- 
bologie, en parlant de Madame de Lude : 

EUe a ete plongee dans la mer, la mer Va vue, et s&Jierte s y en est 
augmentee : fentends la fierte de la mer ; car pour la belle, elle en 
etaitfort humiliee. 

La clarte, si essentielle dans le discours, exige sou vent que 
Von change des phrases qui n'ont rien d'irregulier dans leur 
construction, com me : Je regarde votre amitie comme le plus 
grand des avantages que vous puissiez me J aire. La conson- 
nance avec desavantage peut porter la malice a entendre un 
sens que celui qui parle est bien eloigne d'avoir en vue. 

Quant aux calembourgs, qui ne portent que sur les Equi- 
voques de notre langue, e'est un jeu de 1 esprit, ou plutot 
Tabus de Teeprit. 

DBS GALLICISMES \du fat GALLIA, GdUle). 

II y a dans toutes les langues des idiotismes, ou locutions 
et constructions particulieres. On les nomme hellenisme* 
chez les grecs, latinismes chez les latins, anglicUmes en An- 
gleterre, gallicismes en France, etc. 

Le gaUicisme est telleraent paiticulier k la langue francaise, 
que son expression ne se retrouve dans aucune autre langue. 
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Cette particularity d'expression peut se trouver, dans le sens 
d'un mot simple, dans 1 association des mots, dans l'emploi 
d'uno figure. Exemple: 

En italien tentimento (sentiment) signifie l'optnion qu'on 
a d'une chose, et la faculte de sentir ; en anglais, sjentknent 
n'exprime que le premier de ces deux sens; en espagnol, 
sentimento signifie souffrance : voila ce qui rend les traduc- 
tions difficiles et si inexactes, quand on n'etudie pas les 
idiotismes. 

Ce vers de Gresset offre deux gallicismes: 
On vent etre mechant, on n'en a pas l'etoffe. 

Le mot mechant a une acception parttculiere ; ttoffie du 
mechant ne peut se dire que dans notre langue. 

Nous nous bornerons aux exemples ci-dessus. On trouve 
des gallicismes en foule dans les meilleurs auteurs. 

Les gallicismes dans l'association des mots, ne sont pas 
moins nombreux, et sont fort importans, puisqu'ils changent 
le sens de la phrase ; il y a loin d'un homme fxm a un bon 
horn me ; d'une nouvelle certaine a une certaine nouvelle. 

L'emploi des prepositions fournit aussi beaucoup de gal- 
licismes. 

On les trouve aussi multiplies dans l'emploi des figures. 

Rompre en visiere a quelquun, pour dire attaquer, con* 
tredire ; cette expression vient des touroois. 

Etre a bout, a bout de vote, etc., vient de la cbasse. 

JSntrer enfureur ; elle s'est trouve* e mat ; entrer dans son 
rUe ; s'oublier, pour oublier ce qu'on est ; chose en fair, pour 
une chose sans fondement ; se mettre en quatre, pour /aire 
tons ses efforts, etc; 

Les gallicismes de construction sont aide's a connaitre, parce 
qu'ils sont presque tous des ecarts des regies de la syntaxe. 
Tout gallicisme qui rend la phrase obscure, doit etre proscrit ; 
on ne doit employer que ceux dont 1'irregularitie' ne nuit 
point au sens, ou qui sont consacre's par l'usage, comme : 
Quelle beure e&Uil f L'heure e'tant au fe'minin, on devrait 
dire : quelle heure est-elle f 

Les prepositions offrent souvent des gallicismes dans les 
phrases ou entre le verbe unipersonnel il y a, lorsqu'il est mis 
en place de il est. Exemple : 

II y a dix ans qu'on ne l*a vue. II y a cent a parier. 

La conjonction que en fournit aussi. Exemple : 

(Test done en vain que je travaille. 

Sife*tais que de vous, ne se dit plus. 

A qui en avez-vous ? C'en est fait OH veut-il en venir ? 
sont des gallicismes. 
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CHAPITRE V. 

db &a rbu£toriqub, des tropes ou figfures. 

La rhetorique est ainsi appelee du nom de rheteur, que Ion 

doiroait k oeux qui, chez les Grecs et chez les Romains/pro- 

fessaient cette science, et en ont laiste les preceptes. 

On a donne' le nom defleurs de rhetorique aux tropes qui 
oraent le discours. Ces figures sont en assez grand nombre ; 
nous ne narlerons que des principales. La mttaphore, YdU 
Ugorie, la mttonymie, la synecdoche, Yironie, V hyperbole* la 
prosopopee, la catachr&se. 

la metaphors (du gr. m£taphora, transposition), 
Cbttb figure renferme une espece de comparaison ; elle trans- 
pose un ou pluaieurs mots de leur sens propre et naturel 
en un autre qui n est pas le leur, mais de maniere qu il en 
resulte quelque beaute. 

Si la mitaphore ne porte que sur un mot, comme dans cette 
phrase: 

Le mensonge se pare souvent des contain de la verite, 

elle ne change point de nom. 

Si elle porte sur plusieurs mots, elle s'appelle allusion. 

On a fait allusion a l'histoire, a la fable, aux coutumes, a 
une anecdote, etc Boileau a fait allusion a Jules Cesar* dans 
ces vers ou il dit en parlant de Louis XIV : 

II a de Jupiter la taille et le visage ; 

Et, depuis ee Remain dont I'insolent passage 

Sur un oont, en deux jours, trompa tous ses efforts, 

Jamais nen de si grand n'a paru sur tes bords. — (Epitre IV, au Roi.) 

Voltaire, dans sa Henriade, a fait allusion a la conspiration 
qui fit p£rir Biron sur l'e'chafaud. 

Sous les coups de Bourbon, tout s'ecarte, tout plie, 
Ton roi, jeune Biron, t'arrache & ces soldats 
Dont les coups redoubles achevaient ton trepas : 
Tu vis : songe du moins a lui rester fid&le. — Ch. viii, 

x'alu£gorie {du gr. allos, autre, et agora, discours). 
UalUgorie est une mttaphore soutenue, une espece de fic- 
tion dont l'artifice, dit l'Academie, consiste a presenter a 
Vesprit un objet de maniere a lui en designer un autre ; c'est 
un des tropes dont Peffet est le plus de'licat, le plus agre'able^ 
le plus frappant ; en voici des exemples d'une grande beaute '. 
Cette fame plants (la princessej, ainsi arrosee des eaux du eiel, ne 
jut pas long-temps sane porter des fruits. — Flkchikr. 
Ce roi, fils de David, ou le chercherons-nous ? 
Le ciel m&me peiit-il reparer les ruines 
De eet arbre sechejusque dans ses raeines f 

Racine, Athalie, Act J. Sc. 1. 
Ce eolosse effrayant,* dont le monde est foule, 
En pressanti'univers est lui-meme ebranle ; 

v « Rome, 
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II penche vers sa chute, et contre la terapete 
IljdttUBBM^inonbrMpourBoatemir satete. 

Voltaire, Mort de Cesar, Act TIL Sc. 4. 

Qui n'a lu cette charmante alUgorie ou madame Deshouil- 
lieres, sous l'image d'une bergere parlaut a ses brebis, raconte 
a ses en fans tout ce qu'elle a fait vaineraent pour adoucir leur 
sort ? 



Dans ces pres fleuris 
Qu'arrose la Seine, 
Cherchez qui vous mene, 
Mes cheres brebis. 
J'ai fait, pour vous reudre 
Un destin plus doux, 
Ce qu'on peut attendre 
D'une amitie tendre ; 
Mais son long courroux 
Detroit, empoisonne 
Tous mes soins pour vous, 
Et vous abandonne 
Aux fureurs des loups. 
Seres- vous le ur„proie, 
Aimable troupeau ? 
Vous, de ce hameau 
LTionneur et la joie ; 
Vous qui, gras et beau, 
Me donniez sans cease, 
Sur llierbette epaisse, 
Un plaisir nouveau, 
Que je vous regrette ! 
Mais il faut ceder : 
Sans cfaien, sans boulette, 
Puis-je vous garder ? 
L'iniuste Fortune 
Me les a ravis. 
En vain j 'importune 
Le ciel par mes cris ; 
II rit de mes craintes, 
Et, sourd a mes plaintes, 
Houlette, ni chien, 
II ne me rend rien. 
Puissiez-vous, contentes, 
Et sans son secours, 
Passer d'heureux jours, 



Brebis innocentes, 
Brebis, mes amours ! 
Que Pan 9 vous defend* ! '" 
Helas! aiesait, 
Je ne lui demande 
Que ce seul bienfait. 
Oui, brebis cheries, 
Qu'avee tant de soins 
J'ai toujour* nourries, 
Je prends & temoin 
Ces bois, ces prairies, 
Que si les faveurs 
Du dieu des pasteurs 
Vous gardent d'outrages, 
Et vous font avoir 
De gras p&turages, 
J'en conserverai, 
Tant que je vivrai, 
La douce memoire ; 
Et que mes chansons, 
En mille facons 
Porteront sa gloire 
Du rivage heureux, 
Oil, ricfie et pompeux, 
L'astre qui mesure 
Les nuits et les jours, 
Commencant son cours, 
Rend a la nature 
Toute sa parure, 
Jusqu'en ces climats 
Oil, sans doute, las 
D'eclairer le monde, 
II va chez Thetis 
Rallumer dans Tonde 
Ses feux amortis. 



La me'taphore doit etre naturelle et noble ; il faut que les 
expressions allegoriques se conviennent entre elles ; ainsi oe 
vers de Malherbe est vicieux : 

Prends ta foudre, Louis, et va comme un lion. 
Foudre et lion ne vont point ensemble ; il fallait, pour que la 
me'taphore fut exacte : va comme Jupiter, 

On trouve une faute de ce genre dans ces vers de Rousseau : 
Et les jeunes zephirs, de lews chaudes haleines, 
Ont fondu Vecorce des eaux. — Ode 6, Livre 3. 
Fondre et ecorce n'ont aucun rapport. 

__ _____ _ "^" 
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la M±TONY*iE(dugr. mS:ta, ckangemsnt,et vovvma, nom. 

Cette figure se presente sous plusieurs formes, 1°. quand 
on met l'effet pour la cause $ il vit de son travail, ou la mert 
est dans ses mains. 

2°. Quand on prend l'auteur de la chose pour la chose 
merae: 

Voild de beaux Rubens ; jai lu Racine, Pope, Homere ; 
cest un Neron, c'est un Dlmosthene, etc. 
La Seine a des Bourbons, le Tibre a des Cesar*.— Boileau, Epitrt I. 

Ces expressions sont des metonymies. 

3°. Quand on met un attribut pour la chose meme, corame 
quand on dit : les sceptres sont bris6s ; fai quitU la robe 
pour fe'pe'e. 

4°. Quand on prend le con tenant pour lecontenu: ilaime 
la bouteille ; il avale la coupe funeste, toute la ville le sait ; 
la terre se tut devant Alexandre. 

la synecdoche (du gr. sun, ensemble et m£cnouAi,jeprends). 
Cette figure fait entendre le plus en disant le moins, ou le 
moins en disant le plus. II y a synecdoche lorsque Ton prend 
le genre pour l'espece, ou l'espece pour le genre : le tout pour 
la partie, ou la partie pour le tout. Corame quand on dit : 
uneflotte de cent voiles, on a pay 6 tant par tete. 

Ce sang, qui tant de fois garantit tos mnriilles, 
Ce sang, qui tant de fois vous gagna desbata<Uei. 

Corhkillb, Le Oid t Act II. Se. 9. 

Ily a cent feux dans ce village. II y aun million d'ames 
dans Paris. 

II y a synecdoche quand on prend la matiere dont une chose 
est faite pour la chose meme: 

Et par cent touches terribles, 
L'airain sur ses monts horribles 

Vomit le fer et la mort.— Boilkau. 

Enfin, il y a synecdoche, quand on prend le lieu ou une 
chose se fait pour la chose meme. Une perse, pour une toile 
ourdie en Perse ; un damas, un cachemire, etc. 

l'i&onie {du gr. eironeia, dissimulation, moquerie). 
Cette figure dit precise'ment le contraire de ce qu'on veut 
faire entendre. C'est presque toujours une satire, dont le 
trait, lance* avec adresse, n'est pas apercu de celui qu'il blesse, 
et qui ne rend la frlessure que plus dangereuse et plus cruelle. 
L'ironie est incompatible avec 1' esprit de douceur et d'honne*- 
tete*, qu'on aime et qu'on recherche dans le commerce de la 
vie. Je n'en donnerai qu'un exemple: 

Je le declare done, Quinault est un Virgile ; 
Pradon comme un soleil en not ans a para ; 
Pelletier ecrit mieux qn* Ablancourt et Patru ; 
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Cotin, a ses sermons traimnt toute la tore, 
Fend des flots d'anditeura, poor aller a a* ehasre j • 
Saufal est le phenix des esprits releves ; 
Perrin — Bon, mon esprit ! courage ! poarsuivez. 
Mais ne voyez-vous pas que leur troupe en furie 
Va prendre encor ces vers pour une raillerie. 

Boileact, Satire 9. 
l'hypebbole, (dugr. huper, au-dela, et ballo, je jette.) 
€ettb figure est une sorte d exage'ration, en ce qu'elle donne 
a la chose dont on parle quelques degres de plus qu'elle n a 
dans la re'alite. On en trouve des exemplea portout. En 
void deux pris dans Fenelon : 

Dej<i U avait abattu Cterilas, si leger a la course, qu'apetne il tm- 
pnmait la trace de ses pas sur le sable, et qu'il devancait les Acts 
rapide* de VEurotas et de 1'Alphee.— Telemaque, Livre 20. 

De loin t ilpousse un cri qui se fait entendre des deux armies : Ce 
eri de Telemaque parte le courage et Vaudace dans le cceur des stent 
il place dTepouvante les ennemis Telemaque, Livre 20. * 

L'emploi de cette figure deraande beaucoup de gout, parce 
qu'elle n'est se*paree que par une legere nuance, de Poutre, 
du gigantesque, et meme du galimatias. Boileau a dit : 
Juvenal, eleve dans les cris de 1'ecole, 

Poussa jusqn'a l'exces sa mordante hyperbole Art Poetiq. Ch. 2. 

la catachr£se (dugr. kata, contre, et chbaoma^ user)J 
C'est une espece de m^Uphore. Ferri d' argent, a ehevai 
sur un baton, unefeuille d/s papier, sont des catachreees. 

Tels sont les principaux tropes ; on sent de quel flecours 
ils sont au genie, surtout dans les genres qui exigent le plus 
de feu, d'energie et d'images. On les voit brifier de tout 
leur eclat dans ces vers du psalmiste, qui expriment la colere 
de Dieu. 

Le regard de ses yeux est l&foudre allumee, 
Versant du haut des airs sa vapeur ennammee. 
Sa main du orand abyme a bnse les canaux, 
L' esprit de la tempite a vole sur les eaux : 
Parmi les cbangemens que sa colere enfante 
Le dieu terrible a pris sa course tribmpbante. 
Sous sa marche rapide il abaisse les deux ; 
II appelle les vents ; et les vents furieux 
Par deld les remparts des portes eternelles, 
Le tonnerre & la main, le portent sur lews ailes. 
Une horreur vaste et sombre a derobe ses traits, 
V ombre est son tabernacle, et la nuit son palais. 

Void quatre vers sur la brievete de la vie, ou lV>n trouve 
de charmantes metaphores, et une hyperbole inergique : 
Notre vie est \&fleur que le jour voit eclore ; 
Helas ! un autre jour ne doit point la revoir ; 
Elle briUe un matin des larmes de I Aurore, 
Elle sdche et devient la poussQre du soir. 
II y a encore des figures de mots, telles que la repetition 
la gradation, la repression, la conjunction, et la disjonction. ' 
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La rd p tHt ion ft lieu quand on emploie plusieura fois, soit 
lea memes mots, soit lea memes tours ; maU il ne faut en 
faire usage que lonqu'elle ajoute plus de force au discours. 
En voici des exemples : 

Adieu, eher autre ; adieu, nymphes de ees pres humidet ; adieu, 
rivage ou tant de fois j'ai soutifert din injures de Pair ; adieu, promon* 
toire ou l'echo repeta tant de fois mes gemissemens ; adieu, claires 
fontaiues qui me futes si ameres ; adieu, o terre de Lemnos, etc. 

Fzvklot* iTtlemaque, Livre 15. 
La, git le grand Ajax et Pinvincible Achflle ; 
La, de ses ans Patrocle a vu borner le cours ; 
La, man fie, mon cher file, a termine ses jours. — Boileau. 
Vous seres repandu, sang de mes ennemis, 
Sang des Amoneens dans ses veines transmit, 
Sang qui me hausez et que mon caur deteste. — Voltaire. 
Tout Pumvers est rempli de Pesprit du monde ; on juge selon Pesprit 
dp monde; on agit et Pon se gouverne selon Pesprit du monde; le 
diral-je ? on voudrait mSme servir Dieu selon Pesprit du monde. 

Boubsaloub. 
Rompez, rompez tout paete avec Piniquite.— Racine, Act I. Sc, 1. 

La gradation arrange les mots de maniere qu'ils encheris- 
sent les uns sur les autres, soit selon le degre de force, soit 
selon le degre de faiblesse. Cette figure deraande beaucoup 
iVart. Voici un exemple de la gradation ascendante : 

Cesar, ear le destin que dans tes fers je brave, 

M'a nut ta prisonniere et non pas ton esclave, 

Et tu ne pretends pas que j'abaiase mon ccsur 

Jusqu'a te rendre nommage et t'appeler seigneur ; 

De quelques rudes traits qull m'ose avoir frappee, 

Veuve dujeune Craeee et veuve de Pompee, 

ffiUe de Scipion, et, pour dire encor plus, 

Romaine^ mon courage eat encore ou-deseut. 

Coeneille, Pompee, Act III. Sc. 5. 

Voici un exemple de la gradation decendante : 

Vous voules qu'un roi meure, et pour son ch&timent 
Vous ne donnex qvfunjour, qu'une heure, qu'tm moment t 

La repression fait revenir les mots sur eux-memes, avec 
des sens un peu different. Telle est cette maxime, dont 
Feffet est si comique dans fAvare de Moli&re « 
Jlfaut manger pour vivre, et mm vivre pour manger.— -Act III, Se. 5. 

La conjonction est la repetition de la m£me oonjopction 
qui lie tous lea membres ou incises d'une periode. Cette 
figure parait multiplier les objets en les accumulant. Ex- 
emple : 

On egorge a la mis les enfant, les vieiflards, 
iSlaj ■" * % 



___ „ „, et le frfcre, 

Et la fiDe et la mere.— Racine, Esther, Act I. Sc. 5. 

La disjonetton supprime les conjonctions, et les mots qui 
lient le discours, afin de lui donner plus de rapidite*, plus de 

■ ' f8 
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hfc$esse ou ttius dfcftfi: :*Ai wtewicana*!*****^ 
La Fontaine: > -• ^ «♦.# ,„.. ^ . 

TJnegrenouUle tit uittkeuf ' ■ ♦*»,:-". 

Qui hri sembfa. de belle Udlle. • . -.. . 

Bfte, qui n'etait pas grosae en toot comma on «u& .,, 
Envieuse, s'etend et s'enfle el se tmvajife 
Pear egtkr l'ainmal en arosseur ; 

Disant s Regard** bien, me raur, 
Est-ce asset ? dites-moi, n'y suia-je point encore ? 
Nenni. M'y voici done ? Point dn tout. M'y voUa ? 
Vooj n'en approehee point. La. chetive peeore 
8'enfla m bien qu elle en creva. 

DES FIGURES DE PENS^ES. 

Quoique les figures de pensees puissent convemr au style 
simple, elles conviennent particulierement au style eleve*. 

Celles que Ton emploie plus particulierement dans le style 
simple, sent la pretention, autrement dite pretermission ou 
paralipse, la licence, la concession, la permission, la correc- 
tion, la communication, Yanteoocupation, et la subjection. 

La priUrition feint de passer sous silence ou de toucher 
Increment des cboses essentielles, sur lesquelles elle appuie 
reellement et avec force. 

Dernosthene en offre un exemple dans un de ses dlacours 
aux Ath&iiens : 

Je ne parlerai ni de vos animosiies domestiques, ni de l^igrandissement 
de Philippe. Je ne dirai pas qu'apres tant de conquetes, 9 parviendra 
a la monarchie universale de la Grece, avec plus d'a}>parence qull n'y 
avait lien de ae defier autrefois de le voir oil il est a present. 

La licence est une figure par laquelle on se permet de dire 
a une personne dont on respecte le rang, ou dont on redoute 
le pouvoir, des veYites qui peuvent lui deplaire. 

Racine, dans la trage'die de Britannicus, Act I. Se. 2, 
emploie cette figure, lorsque Burrhus dit a Agrippine : 

Je nem'etais charge, dans cette occasion, 

Que d'excuser Cesar d'une seule action. 

Mais puisque sans vouloir que je le justifie, 

Vous me rendes garant dn reste de sa Tie, 

Je repondrai, Madame, avec la liberte 

D'un soldat qui sait mal farder la verite. 

Vous m'avez de Cesar confie la jeunease, 

Je l'avoue, et je dois m'en souvenir sans cease.. 

Mais vous avais-je fait serment de le trahir, 

D'en mire un empereur qui ne sut qu'obeir ? 

Non ; ce n'est plus & vous quTl mat que j'en reponde, 

Ce n'est plus votre file, e'est le maitre du monde ; 

J'en dob compte, Madame, a l'empire romain, 

Qui croit voir son salut ou sa perte en ma main. 

La concession consiste a accorder quelque chose qu'on ne 
pourrait Ividemment refuser, a paraitre ainsi faire un sacri- 
fice dont on ne manque pas de tirer avantage. C'ett ee qn'a 
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M*rBm*oV**xm Moubon (tnkbr+d* la Urine $At&*> 
terre, lorsque sachant que Ton avait reproche' a Charles 1* sa 
feiblesse, et sentant qa'il ne pouvait ni la taire, ni 1'avouerj il 
dit, en parlant de ce monarque in for tune: 



onus 

done 1 m . w 

mais que ceux qui veulent croire que toot est faibleste dans les malheu- 
reux et les vaincus, ne pensent ni now eela bom persuader que la force 
ait manque a sen courage, ni la vigueur a ses eonseils. Poursuivi a 
toute outrance par Fimplacable malignite de la fortune, trahi de tous les 
siens, il ne s'est pas manque a lai-meme. Malgre les mauvais succes de 
ses armes infortunees, si on a ou le vaincre, on u'a pu le forcer ; et 
ccanme U n'a jamais refuse ce qui etsit raisonnable, etant vainqueur, il 
a toujours refuse ce qui etait fable et injuste, etant captif. 

La concession est d'un grand secours lorsqu'il s'agit de 
combattre un sentiment, un prejuge, une erreur. Cette 
figure est mime si naturelle, que nous l'employons tous les 
jours dans la conversation. Nous voulons faire revenir un 
homme de la prevention qu'il a contre un autre, de la haine 
qu'il lui porte ; nous lui disons : 

Oni, sans doute, vos soupcons sont fondes, vos reproches sont justes ; 
a votre place je penserais comae tous. Cependant prenez garde ; en 
telle occasion cerai dent vous tous plaunes, s'est bien conduit avec tous. 
II est honteux, repentant peut-£tre, <ravoir trahi votre confiance, me- 
eonnu les obligations qu'il tous a. 

Ainsi, loin de heurter de front la prevention ou la haine, 
on leur accorde quelque chose, et on se manage ainsi par un 
sacrifice l'avantage que Ton veut obtenir. Cette explication 
familiere va etre relevee par un exemple tirel d'un grand poete. 
Agamemnon, dans la tragedie d'lpkige'nie, ne peut se re- 
soudre a sacrifier sa fille aux in tenets des Grecs. Ulysse 
combat sa resistance en ces termes : 

Je suis pere, seigneur, et faible comme un autre. — Act 1, Sc. 5. 
La permission s'emploie lorsque, ne pouvant faire changer 
quelqu'un de resolution, malgre les excellentes raisons dont 
on s'est servi, on l'abandonne h lui-meme ; lorsque, pour em. 
pecher une action criminelle, on en decrit d'avance les cir- 
constances affreuses et les suites funestes, et que, pour en faire 
sentir l'horreur, on invite a en commettre deplus criminelles 
encore. Thieste a vu le sang de son fils dans la coupe 
qxCAtree lui a prdsent^e, et il s'^jrie : 

Monstre, que les enfers ont vomi sur la terre, 
Assouvis la fureur dont ton eceur est epris ; 
Joins un malheureux pere a son malheureux fils ; 
A ses manes sanglans donne cette victime, 
Et ne t'arre'te point au milieu de ton crime. 
Barbare ! peux-tu bien m'epargner, en des lieux 
D'ou tu viens de ehasser et le jour et les dieux ! 

Cribillon, Act r. Sc. 8. 
La correction consiste h se r&racter de ce qu'on a dit, pour 
dire quelque chose de plus convenable et de plus fort 
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£a rtriot un example tto de L'araistttvfturi&t* <fclAi£»me, 
4utkes$e d'Ortean*, par Aossaet; 

Non, apres ce queHous venous de voir, la sante n'est qu'un nom, la 
vie n'est qu'un songe, la gloire n'est qu'une apparence, les graces et les 
phisirs fie sent qu'un dangereux amusement. Tout est vain en nous, 
excepte le sincere aveu que nous faisons devant Dieu de nbs vanites, et 
le jugement arr€te Qui nous fait mepriser tout ce que nous sornmes. 

Mais dis-je la vente ? ITiomme que Dieu a fait a son image u'est-il 
qu'une ombre ? Ce que Jesus-Christ est venu chercher du ciel en la 
terre, ce quil a era pouvoir, sans se ravilir, racheter de tout son sang, 
n'est ce qa un rien ? Reconnaissons notre erreur. Sans doute ce triste 
spectacle des vanites humaines nous imposait ; et l'esperance publique, 
frustree tout- a- coup par la mort de cette princesse, nous poussait trop 
loin. line faut pas permettre alTiomme de se mepriser tout entier, die 
peur que, croyant avec les impies, que la vie n'est qu'un jeu ou regne le 
tiasanyH ne marcbe sans regie et sans eondoite au gre de ses aveugles 
desirs. 

La Communication e*tablit un rapport familier entre lora- 
tear et ses auditeurs, ses advemires et ses juges eux-memea, 

Bourdaloue use ainsi de la communication dans un de ses 
sermons: 

Que diriet-vous si, par la vertu de la parole que je vous preche, un 
de ces impies dont vous n'esperes desormais aucun retour se eonvertisssit 
neanmoins en votre presence, en sorte one, renoncant a son impiete, il 
se declarat tout-a-coup et hautement chretien, et qu'en effiet il com- 
xnencat a vivre en enretien? Que diriez-vous, si touiours inflexible 
depuis de longues annees, il sortait aujourd'hui de cet auditoire, penetre 
d'une sainte componction, resolu de reparer par une sainte penitence le 
scandale de sa vie passee ? Y aurait-il un miracle qui vous touch&t 
davantage ? Or, je vous dis que ce miracle, dont vous series encore 
plus surpris que touches, est justement ce qu'on a vu miUefois dans le 
ehristianisme ; et qu'un des triomphes les plus ordinaires de notre re- 
ligion, a ete de soumettre ces esprits fiers, ces esprits durs et opiniatres, 
de les faire rentrer dans la voie de Dieu et de les rendre souples et dociles 
comme des enfans ; que e'est nar la qu'elle a commence, et que, malgre 
toutes les puissances des tenebres, eQe nous en donne tons les jours 
d'illustres exemples. 

UAnUoecupation sert a prevenir une objection que l'on 
peut craindre ; on se la fait a soi-meme et Ton y repond. 

C'est ainsi que Boileau, ayant attaque Chapelain dans ses 
satires, se fiut adresser des reproches auxquels il a soin de 
repondre : 

II a tort, dira Pun : pourauoi faut-il qu'U nomme ? 
Attaquer Chapelain ! Ah! e'est un si bon homme, 
Balzac en fait Yeloge en cent endroits divers. 
D est vrai, s'il m'eut era, qu'il n'eut point fait de vers. 




. ,„_ __ ,_ . __ > __ m 3 chose? 

J5n blSmant ses ecrits, ai je, d'un style affireux, 
DistiUe sur sa vie un venin dangereux ? 
' Ma muse, en l'attaquant, charitable et discrete, 
Sait de l'homme <Thonneux distinguer le poete,— Satire IX. 



Digitized by LiOOQ lC 



141 

Ltfttt$efttof*ett uoe figure p«r kquelb on se fata a soi- 
meme, ou a son adversaire, une question 4 laquelfe on repcnd. 

Fle'chier, dans I'oraison funebre du premier president de 
Lamoignon, en offre cet exemple : 

Quelles pensez-vous que furent les voies qui le eondaisirent ft cette 
fin ? La favour ? il n'avait eu d'autres relations a la cour que oalles 
que lui donnerent on set affaire* ou ses devoirs. Le hasara ? on fat 
long-temps a deliberer ; et dans one affaire aussi delicate, on crut qu'U 
fallait donner tout au conseil et ne rien laisser a la fortune. La cabale ? 
il etait du nombre de ceux qui n'avaient suivi que lear devoir, et ce 
part^ auoique le plus juste, n % avait pas ete le plus grand. L'habilftte ft 
se servir des conjonctures ? ees temps difficiles etaient passes ou l'on 
donnait les charges par necessite ou par choix, et oik ehaeun voulant 
profiter des troubles de l'etat, vendait cherement ou les services qu'U 
pouvait rendre, ou les moyens qu'il avait de nuire. 

La subjection ayant beaucoup de rapport avec XanttoccupcL- 
Hon, il eut £t£ k peu prea inutile d'en parler, ai Ton n'avait 
donne le nom*de cette figure a une oertaine forme de dialogue 
employee par les auteurs dramatiques, et qui consiste a preter 
a deux interlocuteurs s'attaquant et se re*pondant,une vivacity, 
une precision, une energie presque egales, comrae dans cette 
scene de la trage*die de Britannicus, Act III. Sc. 8. 

Britannicut. Rome met-elle au nombre de vos droits 
Tout ce qu'a de cruel 1'injustice et la force, 
Les emprisonnemens, le rapt et le divorce ? 

Neron. Rome ne porte point ses regards eurieux 
Jusque dans des secrets que je cache a ses yeuz ; 
Imitez son respect. 

Britannicut. On sait ce qu'elle en pense. 

Nhron. Elle se tail, du moins ; imitez sa prudence. 

Britannicut. Ainsi, Neron commence a ne se plus forcer. 

Nero*. Neron de vos discours commence ft se lesser. 

Britannicut. Chacun devait benir le bonheur de son regno. 

Neron. Heureux ou malheureux, il suffit qu'on me craigne. 

Britannicut. Je connsis mal Junie, ou de tels sentimens 
Ne meriteront pas ses applaudissemens. 

Neron. Du moins, si je n'ai pas le secret de lui plaire, 
Je sais Tart de punir un rival temeraire. 

Britannicut. Pour moi, quelque peril qui me puisse accabJer, 
Sa seule inimitie peut me faire trembler. 

Neron. Souhaitez-la, c'est tout ce que je vous puis dire. 

Les figures de pensee* qui cotiviennent plus partieuliere- 
ment au style mixte, sont Vantithdse, la compctraiscn et la 
description. 

Vantithise est une opposition de pensees et de mots, 
On peut, entre autres exemples, citer celui qui se trouve 
dans 1 oraison funebre de tnadame la duchesse JPAiguillon : 

On la vit souffrir, mais on ne 1'entendit pas se plaindre. Elle fit des 
vceuz pour son salut, et n'en fit pas pour sa sante. Pr&te a vivre pour 
aeheveraa penitence, pr£te ft mourir pour consommer son sacrifice; 
soupirant apres le repos de sa patrie, supportant patiemment les j 
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de son ex3 ; entre la douleur et la joie, entre k pos^6tftf4 1 ei^«ii; 
se reservant tout entire a son createur, elle attendR tout cejttfi p6ttlr# 
arris**, et ne souhaitaque ce que Dieu voudrait fiuwd'e^.^lfj^pH***. 

La comparaison e'tablit et presente lea points de ifcflsein- 
blance qui existent entre deux objets differeus.. 

11 serait difficile d*en imaginer une plus belle que celle 
dont Bossuet a orne' son oraison funebre de la reine d' Angle* 
terra 

Comma une ooloiue dont la masse aolide parait le plus ferae appui 
d'un temple mine, lorsque ce grand edifice qu'eUe soutenait fond sur 
elle sans I'abattre ; ainsi la reine se montre le ferme soutien de Petal, 
lonqu'apres en avoir long»temps porte le fair, elle n'est pes m£me 
courbee sous sa chute. 

La cemparaison soutenne entre deux objets preaentes l'un 
apres Fautre, avee les qualites ou les proprie'te* qui lea dis* 
tinguent, forme la figure appelee paraUele. 

Voir le paralUlt que Voltaire, dans la Henriade, fait de 
d'Aumale avec Turenne. — Ch. x. 

Mais la trompette sonne, ils s'elancent tons deux, etc. 

La description est une figure par laquelle, au lieu d'indiquer 
simplement un objet, on le peint, on lerend visible, en quelque 
sorte, par 1'exposition vive et animee de ses proprie'tes et de 
ses circonstances remarquables ou interessantes. 

Les rbe*teurs, peu contens de ce mot geneVique description, 
ont encore cre'e' lea mots suivans : ils appellent chronographie 
la description qui caracterise dans quel temps un evenemen* 
a eu lieu ; (opographie, celle qui peint le lieu ou il s'eat passe ; 
profopographie, celle qui presente les traits, la taille et le 
maintien d'une personne ou d'un animal ; HhopSe, celle qui 
a pour objet Tame et toutes ses qualites bonnes ou mauvaises ; 
portrait t celle des traits ou du caractere d'une personne, 
figure si peu particuliere, qu'elle rentre absolument dans les 
deux pre'cedentes et se confbnd avec elles ; hypotypose, celle 
par laquelle un fait particulier, une tempete, une bataille, un 
incendie, etc., sont racontes d'une maniere si frappante, que 
Pon croit en etre temoin. Quoique ces differentes denomi- 
nations ne soient pas absolument ne'cessaires, qu'il y en ait 
memo dans le nombre qui soient inu tiles, cependant voici 
des exeroples de cbacune, rappeles separement. 

La Fontaine, dans les quatre vers suivans de sa fable des 
Lapins, fait cette description du temps : 

A Fheure de Vafffit, soit lorsque la lumiere 
Precipite ses traits dans lliumide sejour. 
Soit lorsque le soleil rentre dans sa carriere, 
Et que, n'etant plus nuit, il n'est pas encore jour. 

Le morceau suivant, tire de Telemaque, offre une charmante 
description du lieu ou e*tait situee la grotte de Calypso : 



Digitized by LiOOQ lC 



143 

. I msfc^ M&hFfmvaerwfixit en ce lieu, majgre les ardeurs da soleil, 
uaft&ttfiftttse frajcheur, eic*-~ Voir ttvre i. 

Oh trouve encore dam TeVmaque la description de* traits , 

Ce vieillard avait en grand front chauve et un pea ride; une Uarbe 
blsriobe pendait jusqu'a, sa ceiuture ; sa taille etait haute et majestueuse ; ' 
son teint etait encore frais et vermeil, ses yeux vifs et percans ; sa vofx 
etait douce, ses paroles simples et aimables. Jamais je n'ai vu un si - 
venerable vieillartL — Voir tivre ii. 

Bossuet fait ainsi la description du caractere de Cromwell ; 

Un nomme s'est rencontre, d'une profondeur d'esprit incroyable, 
hypoorite raffine autant qu'habile politique, capable de tout entreprendre 
et de tout cacher, egalement actifet infatigable dans la paix et dans la 
guerre, qui ne kussait rien a la fortune de ce qu'il pouvait lui oter par 
conseii et par prevoyance ; mais au reste, si vigilant et si pret i tent, 

3u*il n 'a jamais manque les occasions qu'elle lui a presentees, enfin un 
e ces esprits remuans et audacieuz, qui semblent etre nes pour changer 
le monde. 

Josabet, tante de Joas, dans la tragedie d'Athalie, fait la 
description d'un evenement affreux ou doas fut pres de perir : 

Helas, l'etat horrible ou le del me l'offrit.— Act I. Sc. 2. 

Voltaire^ dans le premier chant de la Henriade* nous a 
laisse cette description d'une tempete : 

On leve l'ancre, on part, on fuit loin de laterre. — Volt. Henriade, eh, i. 

Tuba figures de pensees qui conviennent plus particuliere- 
merrt au style sublime, et servent principalement a exprimer, 
a emoavoir les passions, sont V apostrophe * V exclamation, la 
dubitation, X 'interrogation, Yimpr&ation, la deprecation, la 
rStietnce, la suspension, et la prosopopie, 

U Apostrophe est une figure par laquelle on adresse k pa- 
role a quelqu'objet anime ou inanime\ 

Ainsi Flechier, dans son oraison funebye de Turenne, 
s'e'erie s 

Villes que nos ennemis s'etaient deja partagees, vous etes encore dans 
l'enceinte de notre empire ! Provinces, qu'ils avaient deja ravagees dans 
le desir et dans la pensee, vous avez encore recueilli vos moissons ! Vous 
durez encore, places que Tart et la nature out fortifiees, et qu'ils avaient 
dasaein de demolir ; et vous n'avez tremble que sous des projets frivoles 
d'un vainqueur en idee, qui comptait le nombre de nos sotdats, et qui ne 
songeait pas a la sagesse de leur capitaine. 

L,' exclamation ne serai t que Y apostrophe elle-meme, si elle 
n'en etait distinguee par l'emploi particulier qu'elle fait des 
interjections. 

Ces deux vers que Racine a mis dans la bouche d'Andro- 
maque, donnent une idee complete de V exclamation : 

O manes d'un epou* ! O Troyens 1 O mon pere ! 

O mon fils ! que tes jours coutent chera ta mere I— Act III, Sc, 8. 
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On pent rapporter a Y exclamation la figure appdee tpipho- 
nta*, Celle-ci connate a terminer un raisonnement, an 
real, par une sentence, par une reflexion, eomme dans les 
vera suivans de Regnier-Deamaraia : 

Deja now avons vu le Danube inconstant, 
Qm, tantot catholique et tantot protestant, 
Sert Rome et Luther de son onde ; 
Et qui comptant apres pour rien 
Le romain, le lutherien, 
Fintt aa course vagabond* 
Par n'ttre pas mime chretien : 
Rarement a courir le monde 
On devient plus homme de bien. 

La dubUaUon exprime l'embarras, l'lncertitude sur ce 
qn'on doit dire, on aur ce qu'on doit faire. 

Bonrdaloue emploie cette figure dana ce paaaage d'un ser- 
mon sur la Nativity : 

. J'aanonce un sauveur humble et oauvre ; mak je l'annonee aaz 
grands du monde. Que leur dirai-ie clone, Seigneur, etde quels termes 
me servirai-je pour leur proposer le mystere de votre humilite et de 
Totre pauvrete ? Leur dirai-je ? Ne craignez point. Dans l'etat ou 
je les suppose, ce serait les tromper. Leur dirai-je ? Craignez. Je 
nt'ekrignerais de l'esprtt du mystere que nous celebrons, et des pensees 
consolantes qu'il inspire et qu'il doit inspirer aux plus grands pecheurs. 
Leur cirai-je ? Amigez-vous, pendant que tout le monde chretien est 
dans la joie ? Leur dirai-je ? Consoles -vous, pendant qu'A la vne d'un 
sauveur qui condamne toutes leurs maximes, Us ont tant de raisons de 
s'affliger. Je leur dirai, 6 mon Dieu, Tun et Pautre \ et par la je satis- 
ferai au devoir que vous m'imposez. 

U interrogation est une figure par laquelle on fait une 
question a laquelle on ne laisse pas le temps de re*pondre, 
. parce qu'elle prdtaente moins un doute qu'une espece de d6& 
ou de reproche, parce que Ton a d'avance la conviction qu'on 
a pour soi le droit et la raison ; parce que souvent on y re*- 
pond soi-meme. 

V interrogation est remarquable dans cette scene d'Athake, 
ou Joad, a la vue de Mathan, dit a Josabet : 

Ou suis- je ? De Baal ne vois-je pas le pre* tre ?— Act III. Sc. 5. 
^ JJimprScation est l'expression des voeux que dicte un sen- 
timent violent, tei que ('indignation, la fureur, la haine, la 
jalousie et le de'sespoir. 

Massillon prouve avec quel art on peut s'en servir dans le 
discours oratoire, lorsqu'il s*ecrie : 

Puissiez-vous a jamais perir, temeraires, qui oses o ntr ager le saint 
des saints par vos blasphemes 1 Mais que dis-je ? puissiez-vous pmtot 
reoeurir a la miserieorde de Dieu et faire penitence! 

C'est Tamour de Dieu et l'indignation centre lea blasph£- 
mateura qui inspiraient l'orateur chretien ; mais comme rt'ws- 
pr&ation seule eut 4t6 inconvenante dana la Douche d'un 



Digitized by LiOOQ lC 



MS 

predfcateur peu&re* de la morale e'rangelique, et del'ofeftga- 
ftion qu'elte impose aux homines de s'aimer eomme desfreres, 
il emploie aussitot une autre figure pour oorriger la violence de 
I'imprtcation. Cette autre figure est I'optation, que Ton peut 
de'finir l'expression d'un voeu favorable aux autres ou k soi. 

La deprecation, que certains rhe*teurs appellent obsecration, 
est la priere instante, appuyee de tous lea motifs les plus 
propres a emouvoir. 

Telle est celle que renferment oes vers que Marianne a- 
dresse a ff erode : 

Qaaad tous me condamnez, quand ma mort est certaine, 
Que tous import©, helas ! ma tendresse ou ma haine ? 

Voltaixb, tragedie de Marianne, Act IF. Sc. 4. 

La reticence est une figure par laquelle on iuterrotnpt une 
phrase commencee, mais lorsqu'on en a dit assez pour que 
f'auditeur devine ce qu'on affecte de ne pas dire, ou soup- 
9onne plus que l'on ne dirait. 

On emploie cette figure par pudeur, par management, par 
adresse ou par dissimulation ; exemple : 

Prenez garde, seigneur ; vos invincibles mains 

Ont de monstres sans nombre, etc. — Racine, Phidre, Act I V. Sc 2. 

La suspension consiste a laisser qaelque temps celui a qui 
l'on parle dans l'incertitude sur ce qu'on va dire, ,et a le sur- 
prendre par quelque chose qu'il n'attendait pas. 

Bossuet emploie ainsi la suspension dans son oraiaon fune- 
bre de la reine cTAngleterre : 

Combien de fois a-t-elle en ces lieu* remercie Dieu hamblement de 
deux grandes gr&ces : Tune de Pavoir faite chretienne ; Pautre {—Mes- 
sieurs, qu'attendez-vous ? peut-etre d'avoir retabli les affaires du roi, 
son fils ? non, c'est de Pavoir mite reine malheureuse. 

La prosopopee prete la parole ou l'adresse a tous les etres 
amines ou inanimes, reels ou imaginaires, aux personnes 
absentes, aux morts meme ; elle anime tout. 

Fllchier donne du sentiment a des choses insensibles, dans 
ce passage de son oraison funebre de Turenne. 

A ces cris, Jerusalem redoubla ses pleurs ; les routes du temple s'ebran- 
lerent : le Jourdain se troubla, et tous ses rivages retentirent du son de 
ces lugubres paroles : Comment est mort cet nomine puissant, qui sau- 
tait le peuple d'Israel ? — Voir Nouveau Court de Litterature, p. 61. 

Boileau prete une ame a la mer lorsqu'il dit : 

Sons les fougueux coursiers Ponde ecume et se plaint; Epitre IV. 

et lorsqu'il s'ecrie, en parlant du canal du Languedoc : 

J*entends deja fremir les deux mers etonnees 

De voir leurs flots urns aux pieds des Pyrenees.— Epitre I, 

Mais ces difierens exemples, en donnant une idee de ce 
que peuvent oser l'eloquence et la poesie^ neferaient pas con- 
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nature suffisamnent la prosopopte. On la. wwa tout enttere 
danree moroeau tir£d*un diseoura de J. J. Rousseau : 

OFabrieng! qa'eftt pense votre gmnde une, si, poor votre malheur, 
▼oat amies vu k fice pompeute de Rome sanvee per votre bees, *t que 
votre nom respectable avait plus illustree que touts* eee eonquetea? 
Dieux ! eussiez-vous dit, que sont devenus ees toits de chaume et ces 
fovers rustiques quTiabitaient iadis la moderation et la vertu ? Quelle 
spiendeur funeste a succede a la simplicite romaine ? Quel est ce langage 
etranger ? Quelles sont ces mceurs effeminees ? Que signinent ees 
statues, ces tableaux, ces edifices ? Insenses ! qu'avez-vous fait ? Vous, 
les mattres des nations, yous vous etes rendus les esclaves des bommer 
frivoles que vous avez vaincus. Ce sont des rheteurs qui vous gouver- 
nent ! C'est pour enricbir des architectes, des peintre3, des statuaires 
et des bistrions, que vous avez arrose de votre sang la Grece et l'Asie I 
Les depouilles de Cartbage sont la proie d'un joueur de flute ? Romains, 
batez-vous de renverser ces amphitheatres ; brisez ces marbres ; brulez 
ces tableaux ; chassez ces esclaves qui vous subjuguent, et dost les fu- 
nestes arts vous corrompent. Que d'autres mains s'illustrent par de 
vains talens : le seal talent digne de Rome est celui de conquerir le 
monde et d'y faire regner la vertu. 



CHAPITRE VI. 

DU DISOOURS EN G^N^RAL. 

17£tude ne donne point l'eloquence ou le genie; il faut que 
la nature nous ait favoris& deces dons, elle n'en est pas pro- 
digue ; mai8 l'e'tude les de>eloppe, et nous apprend la lnaniere 
d'en tirer le parti le plus utile et le,plus brillant. 

On distingue trois parties essentielles dans le discours, 
Vinvention, la disposition* Y elocution. 

^invention consiste a trouver les moyens proprea a la 
Question que Ton veut discuter ou a la cause qu on veut de- 
fendre, a decouvrir les raisons les meilleurs pour eclairer et 
convaincre. La disposition range ces raisons et ces moyena 
dans un ordre methodique et regulier ; et V elocution leur 
prete l'attrait, le pouvoir, la magie de la diction, du style et 
du debit 

II est pour Vinvention des especes de sources ou elle peut 
puiser: ce sont les lieux oratoires, autrement dits lieux 
coramun8, et appeles ainsi parce qu'ils appartiennent a toua 
les genres du discours, a toutes les raatieres qui sont du res* 
sort de l'&oquence. Les principaux sont : la definition, Yenu- 
mSration, la similitude, les contraires et les cir Constances, 

La definition est l'explication claire, juste et precise d'une 
chose. Le premier qui a de'fini l'homme un animal raisons 
nable, a fait une bonne definition. Mais, a moins que la de% 
finition courte et rigoureuse ne soit un moyen tranchant pour 
r Eloquence, elle se plait a 1'etendre. Par exemple, on peut. 
definir simplement la valeur, en disant que c'est une faculte 
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de iamexpii boob ftit braver Its penis de la gatrrt ; mala 
Flechier, dans 1011 oraison funebre de TYirvn**, po«r dottier 
une idee complete de cette faculte, poor aider a reeonnaitre 
la veritable, 1'ofFre sous deux aspects, et prete a la definition 
les de'veloppetnens suivans. 

N'entendez point par ce mot valeur, une hardiesse vaine, indiscrete* 
emportee, qui cherche le danger pour le danger mSme, qui s'expose sana 
fruit, et n'a pour but que la reputation et les veins appUudissemens dea 
homme?. Je parle d'une hardiesse sage et reglee, qui s'anime a la vue 
des ennemis, qui dans le peril mSme pourvoit a tout, prend tous ses . 
avantages ; mais qui se mesure avec ses forces, qui entreprend les choses 
difficiles et ne tente pas les impossibles, qui n'abandonne rien au faasard 
de ce aui peut-etre conduit par la prudence ; capable enfin de tout oser, 
quand le conseil est inutile, et prete a mourir dans la victoire, ou a sur- 
vivre a son malbeur, en accomplissant des devoirs. 

L'emimeration divise un tout en ses parties, c'est-a-dire, 
qu'elle parcourt les divers attributs ou derails qui conviennent 
a une chose, et rassemble tous les traits qui peuvent appar. 
tenir a Pobjet qu'elle veut depeindre. En voici un exemple 
dans un discours sur Yemploi du tempt : 

On parle de richesse : la veritable richesse c'est le temps. Oui, le 
temps est le tresor de tous les ages et de toutes les conditions. C'est 
celui de l'enfant, qui, par son application, enrichitpeuapeusamemoire, 
et facilite ainsi le developpement de son intelligence ; celui du jeune 
homme qui est asses avance pour sentir que plus il a appris, et plus il 
lui reste a apprendre j celui ae lliomme fait, que tourmente un noble 
desir de temr, par ses talens, un rang honorable dans la societe ; celui 
du vieillard, qui, en garde contre la mort, ne veut pas Qu'elle le sur- 
prenne au milieu de ses projets, de ses vobux ou de ses esperancesj e'esfc. 
celui du laboureur, qui trempe de ses sueurs le sillon qui doit le nourrir ; 
celui de l'artisan, qui, eveille avant le jour, n'interrompt que bien avant 
dans la nuit ses penibles et profitables travauz ; celui de l'artiste, qui, 
dans quelque carriere qu'il parcoure, se propose toujburs pour but le 
suffrage de son siecle et les hommages de la posterite ; celui du savant, 
qui, dans ses recherches laborieuses, dans ses calculs profonds ou dans 
ses experiences hardies, est sans cesse occupe de h&ter les progres des 
lutnieres, ou d'augmenter la masse des connaissances ; celui de 1'amant 
des lettres, qui, ne revant que la gloire, attache son nom a un ouvrage, 
et espere que cet ouvrage sauvera son nom d'un eternel oubli. — Vigbx. 

La similitude, pour rendre deux choses, deux idees, deux 
pensees, plus claires et plus sensibles, indique ou dlveloppe 
le rapport qui est entre elles. Elle les rapproche et les com- 
pare ; de sorte que la similitude ne serait que la comparaison, 
si elle n'en e'tait distinguee par des nuances qu'il est a propos 
de remarquer. C'est que la similitude, que Ton pent ranger 
parmi Us figures de pensee, exprime une ressemblance g£ne"- 
rale entre deux objets. Ainsi, dire d'un homme: il est 
commeun lion, c'est faire une similitude, parce qu'on exprime 
la ressemblance qu'il y a entre lui et un lion. Mais si Ton 
disaii : Tel qu'un lionfurieux, qui, poussant des rugissemens 
terrible*, s'tlance sur sa proie ; tel Acktik frbnisswt de rage, 
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aUere de wengetmce, court au-deo*nt d? Raster ; o&^ifetftbli- 
iaii plus une veasemblance g£nerale> on decrirait des citoobs* 
traces, et Ton fendt une eomparaison. Enfin, si Ton disait 
d'un homme, quand il est en fureur : Cest un lion ; la res- 
semblance n'etant point preciseraent indiquee par lee mots 
comme, tel, semblable a, de meme que, on ferait une me'taphore, 
cost*a«dire que la eomparaison ne serait point dans les mots 
et ne serait que dans l'esprit. 

Void les arraes que la similitude fwirnit a Bourdaloue pour 
combattre les athe'es : 

Le mondain croit qu'un etat ne peat £tre bien gouverne que par la 
sagesse et le conseil d'un prince ; il croit qu'ane maison ne pent sabsister 
asm la Tigiknce et l'economie d'un uere de famille ; il croit qu'un rais- 
seau ne pent etre bien conduit sans l'attention et l'habilete d'un pilot* ; 
et quand il voit ce vaisseaa voguer en pleine mer, cette famille bien re- 
glee, ce royaume dans l'ordre et la paix, il conclut, sans hesiter, qiril y 
a un esprit, une intelligence qui y preside. Mais il pretend raisonner 
tout antrement a regard du monde entier, et il vent aire que, sans 1 



▼idence, saw prudence, sans intelligence, par un effet du hasard^ ce 
grand et Taste univers se maintienne dans l'ordre merveilleus ou nous 
le voyons. N'est-ce pas aller contre ses propres lumieres et contredire 
saraison? 

Les eontraires presentent une chose dans deux etats abso- 
lament difFerens Tun de 1'autre, comme dans cet exemple, 
tire' du premier choeur de la tragedie &' Esther : 

Deplorable Sion, qu'as-tu fait de ta gloire ?— Act J. Se. 2. 

Les circonstances offrent les di verses particularity qui ac- 
compagnent une action. Elles comprennent cette action, le 
temps et le lieu ou elle a 6t6 faite, celui qui Ta faite, les 
motifs qui l'y ont determine^ la maniere dont il s'y est pris 
pour la faire. 

Hermione, dans la tragedie d'Andromaque, veut que Pyr- 
rhus expie ses drains pour elle et la preference qu'il accorde 
a sa rivale. Elle engage Oreste a la venger ; et profitant de 
tout Pempire qu'elle a sur lui, le decide k tuer Pyrrhus. 
Quelles circonstances, s*il est possible, justifieront Oreste ac- 
cuse par Hermione elle-meme? Voyez la r£ponse d' Oreste 
k Hermione, dans Racine : 
Hermione. Barbare ! qu'as-tu fait? avee quelle forie. — Act V. Sc.Z. 

Mais les circonstances ne servent pas seulement a prouver 
contre un criminel ou a le justifier, l'eloquence les emploie 
encore pour rehausser l'dclat des grandes actions. Elle- 
meme inspira Bossuet, lorsqu'il composa ce morceau admi- 
rable qui se trouve dans l'oraison funebre du grand Condi : 

Arretez ici vos regards. II se prepare contre le prince quelque chose 
de plus formidable qu'& Rocroy ; et, pour eprouver sa vertu, la guerre 
va epuiser toutes ses inventions et tons ses efforts. Quel objet se pre- 
sente a mes yens 1 Ce ne sont pas seulement des hommes a combattre, 
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e« lot* dee montapes inaeeessiMes ; ee soot des ravins ft des pi*eeipiees 
aVstt cote \ c'est de 1'autre tut boii impenetrable, dont le fond est an 
mania, et derriere, das ruisseaux, da prodigieux retrenchement : ee sont 
partout des fore'ts abattues, qui traversent des chemins affreux ; et au- 
dedans c'est Merci avec ses braves Bavarois ; Merci qu'on ne vit jamais 
reenter dam les combats ; Merci que le prince de Conde et le vigilant 
Torenne n'ont jamais surpris dans un mouvement irrcgulier, et a qui ils 
ont rendu ca grand temoignage, que jamais il n'avait perdu un seul 
moment favorable, ni manque de prevenir laurs desseinf, commes'U eut 
asaiste a laurs conseils, etc. 

On divise les lieux oratoires en lieux inUrieurs et lieu* 
exttrieurs. Les lieux interieurs sont ceux que l'orateiir trouve 
dans son sujet; les lieux exterieurs, ceux qu'il va chercher 
hors de son sujet. Ainsi l'orateur de la chaire, pour donner 
plus de poids a ses paroles, emprunte celles des prophetes et 
celles de Dieu rneme; celui du barreau, pour porter la con- 
viction dans I'esprit des juges, s'appuie des ordonnances, des 
lois et des coutumes ; l'orateur de la tribune, pour s'assurer 
les suffrages de son auditoire, cite en quelle occasion tel peu- 
ple, dans le roeme danger ou se trouvent ses concitoyens, 
rendit la loi qu'il propose, prit le parti qu'il conseille, et le 
dissertateur, pour donner plus de force a ses raisons, cite les 
autorite's qui peuvent les etayer. 

Des que l'orateur a trouve a l'aide de V invention, les 
moyens et les raisons propres au sujet qu'il veut traiter, il 
doit les disposer avec assez d'art, pour etre a peu pres sur de 
l'impression qu'il se propose de faire sur I'esprit de ses audi- 
teurs. Les differentes parties d'un discours doivent avoir un 
tel rapport, un tel accord entre elles, qu'elles ne forrnent 
qu'un tout, aussi bien lie* que bien assorti. C'est le secret de 
la disposition, qui n'est autre chose que rarrangeroent des 
parties d'un discours. Ce parties sont au uombre de quatre : 
Vexorde, la narration, la confirmation et la ptroraison. 

Uexorde est le de'but d'un discours. 

II est deux sortes d'exordes : le mode're et le veTie'ment ; 
le sujet, le lieu, les conionctures, decident lechoixque l'ora- 
teur fait de Tun ou de 1 autre. 

Le grand Conde* a terrain e sa vie ; un temple sacre est 
ouvert; dts fideles y sont rasseroble's; un orateur paralt; 
c'est Bossuet, il parle. Le sujet, le lieu et la conjoncture 
n'exigent point un exorde vehement ; aussi l'exorde de Bos- 
suet est-il mode're*. 

Au moment ou j'ouvre la bouche pour celebrer la gloire immortelle 
de Louis de Bourbon, prince de Conde, je me sens egalement confonduet 
par la grandeur du sujet, et, s'il m'est permis de Pavouer, par l'inuti- 
lite du travail. Quelle partie du monde habitable n'a pas oui les victoires 
du prince de Conde et les merveilles de sa vie ? On les raconte partout ; 
le Francais qui les vante n'apprend rien a l'etranger ; et quoi qna je 
puisse aujourd'hui vous en rapporter, toujours prevenu par vos pensees, 
j'aurai encore a repondre au secret reproche que vous me ferez d'etre 
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demeure beaneoup au-dessous. Nous no pourora rien, &iUn crea- 
tures, poor la gloire des ames extraordinaires : le • age a raison de dire 
que leurs Mules actions peuvent les louer ; toute autre louange languit 
aupres des grands noma, et la seule simplicity d'un recit fidele pourrait 
soutenir la gloire du prince de Conde. 

A-t-on, par un exorde convenable au sujet, fixe* l'attention, 
Fint^ret de son auditoire, il faut se hater de raconter le fait, 
d'exposer le sujet dont on veut l'occuper. La narration doit 
etre claire et precise. 

La narration, simple dans un plaidoyer, pent se parer de 
quelqucs ornemens dans une harangue ou dans une oraison 
funebre. Bossuet, en louant le prince de Conde, a prouve 
qu'une narration pouvait etre ecrite du style le plus vif et le 
plus pompeux. 

A Pheure marquee, il fallut reveiller d'un profond sommeil cet autre 
Alexandre. Le voyez-vous corame il vole a la victoire on a la mort ? 
Aussitot qu'il eut porte de rang en rang l'ardeur dont il etait anime, on 
le vit presqu'en meme temps pousser Taile droite des ennemis, soutenir 
la notre ebranlee, rallier les Francais a demi vaincus, mettre en fuite 
l'Espajrnol rictorieux, porter partout la terreur et etonner de ses regards 
etincefans ceux qui echappaient a ses coups. Restait cette redoutable 
infanterie de l'armee d'Espagne, dont les gros bataillons serres, sem- 
blables a autant de tours, mais a des tours qui sauraient reparer leurs 
breches, demeuraaent inebranlables au milieu de tout le reste en deroute, 
et lancaient des feux de toutes parts. Mais il faut enfin ceder. C'est 
en vain qu'a travers des bois, avec sa cavalerie toute fraiche, Beck pre- 
cipite sa marche nour tomber sur nos soldats epuises; le prince l'a 
prevenu : les bataillons enfonces demandent quartier, etc. 

Un fait est-il raconte, il faut l'appuyer de preuves; une 
question est-elle posee, il faut re'soudre les difficultes quelle 
presen te : c'est le fait de la confirmation, partie la plus essen- 
tielle du discours, puisque c'est elle qui doit porter la convic- 
tion dans les esprits. Voltaire en fournit un exemple qu'on 
ne peut trop admirer. 

Lusignan veut engager Zaire a rentrer dans le sein de la 
religion chretienne, quelle a quittee ; il a recours a toutes 
les images, a tous les tableaux qui peuvent porter dans son 
coeur le repentir et l'emotion : 
Ma fille, tendreobjet de mes dernieres peines.— Zaire, Act II. Sc. 3. 

La refutation est liee a la confirmation. Elle a pour objet 
de prevenir les objections qui pourraient etre faites, ou de 
detruire celles qui l'auraient ete. 

Ap»es Yexorde, la narration et la confirmation, vient la 
peroraison, derniere partie du discours, et partie bien im- 

Fortante, puisque c'est la qu'on porte les derniers coups a 
auditoire ; puisqu'il s'agit, apres l'a voir fortement dbranle, 
de se rend re absolument maitre de son opinion ou de sa 
volonte*, de son esprit ou de son coeur. 
C'est dans Bossuet encore que Ton trouve l'une des pero- 
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raisons les plus touchaYites qu'ait produites l'elcquence de la 
chaire. II peint le grand Conde' pret a rendre le dernier 
son pi r, dans la devotion, dans la ferveur que la religion 
attendait de lui, et s'ecrie : 

Que se faisait-U dans cette ame ? Quelle nouvelle lumiere lui ap- 
paraissait ? Quel soudain rayon per9ait la nue, et faisait comme evanouir 
en ce moment, avec toutes les ignorances des sens, les tenebres memes, 
si je Tose dire, et les saintes ODScurites de la foi ? Que devinrent alors 
ees beaux titres dont notre orgueil est flatte ? Dans l'approcbe d'un si 
beau jour, et des la premiere atteinte d'une si vive lumiere, eombien 
promptement disparaissent tous les fantomes du monde ! Que l'eclat de 
fa plus belle victoire parait sombre ! Qu'on en meprise la gloire, et 
qu'on veut de mal a ces faibles yeux qui s'y sont laisse eblouir! Venez, 
peuples, venez maintenant ; mais venez plutot, princes et seigneurs, et 
tous qui jugez la terre, et tous qui ouvrez auz hommes les portes du 
ciel, et tous, plus que tous les autres, princes et princesses, nobles reje- 
tons de tant de rois, lumieres de la France, mais aujourd'hui obecurcies 
et couvertes de votre douleur comme d'une nuage ; venez voir le peu 
qui nous reste d'une si auguste naissance, de tant de grandeur, de tant 
de gloire.-^- Voir Nouveau Court de Litterature, p. 67. 

U invention la plus heureuse, et la disposition la mieux 
ordonn£e, ont encore besoin dn secours de la diction, qui 
comprend le choix et l'arrangement des mots, soit en e'crivaut, 
soit en parlant. 

Pour bien ecrire et bien parler une langue, il faut le faire 
avec correction et clarte. Ecrire avec correction, c'est ne 
point faire de fautes contre les regies de la gram ma ire ; ecrire 
avec clarte, c'est s'exprimer d'une maniere parfaitement in- 
telligible. 

Le caractere et le gout d'un auteur constituent ce qu'on 
appelle le style. 

Le style est la reunion des expressions et des tours que 
Ton emploie pour rendre ses pensees. La difference de ces 
expressions et de ces tours, commandee par celle des pensees, 
en etablit une dans le style. De la cette division que les 
rheteurs ont faite du style oratoire en trois styles particuliers ; 
le simple, le tempore et le sublime. 

Le style, c'est tout l'homme, a dit Buffbn. 

DU 8TYLE SIMPLE. 

Le style simple est celui qui n'eraploieque des expressions 
familierement usitees, mais qui ne soient point triviales; il 
consiste a dire, sans affectation, ce qu'on a pense de meme : 
le morceau suivant, tire de i'eloge de Fenelon, par Laharpe, 
en est un exemple : 
Son humeur etait egale. — Voir Nouveau Court de Litterature t p. 26. 

DU STYLE TEMPORE. 

Le style tempere, que Ton peut appeler style mixte, parce 
qu'il participe du style simple et du style sublime, tient le 
milieu entre Tun et l'autre. Plus orae" que le premier, et ne 
3 
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s'elevant pas a la hauteur du second, c'est celui que 1'elocution 
emploie le plus habituellement, paroe qu'il frappe et attache 
davantage que le style simple, et ne fatigue pas k la longue, 
corome fatiguerait infailliblement un style qui viserait con- 
stamment au sublime. 

Void un exemple de ce style, tire' d'un ouvrage de J.-J. 
Rousseau. II peint ainsi le lever du soleil : 
On le voit s'annoncer.— Voir Nouveau Cows de Litterature, p. 29. 
DU STYLE SUBLIME. 

Le style sublime est celui qui re*umt la pompe des expres- 
sions, la noblesse des tours, la rapidite* et la variete imprevue 
des mouvemens a 1'elevatiou des idees, a l'&lat des images, 
a la profondeur des pensees, a la hardiesse des metaphores. 

Le style sublime brille e'minemment dans les psaumes; 
temoin cette belle traduction de J..B. Rousseau : 

Qu'aux accens de ma voix la terre ae reveille ! 
Rois, soves attentifs ; pennies, ouvres l'oreille : 
Que l'univers se taise et m'ecoute parler. 
Mes chants vont seconder les accords de ma lyre : 
L 'esprit saint me nenetre ; il m'echauffe et m'inspire 
Les grandes verites que je vais reveler. 

Lliomme en sa propre force a mis sa confiance. 
lvre de ses grandeurs et de son opulence, 
L 'eclat de sa fortune enfle sa vanite. 
Mais, 6 moment terrible 1 6 Jour epouvantable ! 
Ou la Mort saisira ce fortune coupable, 
Tout charge des liens de son iniquite. 

Que deviendront alors, repondez, grands du monde, 
Que deviendront ces biens ou votre espoir se fonde, 
Et dont vous etalez l'orgueilleuse moisson ! 
Sujets, amis, parens, tout deviendra sterile ; 
Et dans ce jour fatal, l'homme a lliomme inutile, 
Na paiera point a Diea le prix de sa rancon. 

Vous avez vu tomber les plus illustres tetes, 
Et vous pourriez encore, insenses que vous etes, 
Ignorer le tribut que l'on doit a la mort ! 
Non, non ; tout doit franchir ce terrible passage : 
Le riche et l'indiffent, l'imprudent et le sage, 
Sujets a meme loi, subissent meme sort. 

D'avides etrangers, transportes d'allegresse, 

Engloutissent deji toute cette richesse, 

Ces terres, ces palais de vos noms ennoblis. 

Et que vous reste-t-il en ces momens supremos ? 

Un sepulcre funebre, ou vos noms, ou vous-memes 

Dansl eternelle nuit seres ensevelis. — Ode III, tireeduPs. xlviii. 

Le style sublime eclate encore dans ce court recit du 
celebre voyageur portugais Pinto, dans le 16 e siecle : 

Nous apercumes, a la lueur des eclairs, un autre vaiaseau qui, comme 
nous, luttait contre la tempSte. Tout-i-coup, dans I'obscurite, nous 
entendimes un cri epouvantable, et puis nous n'entendimes plus rien que 
le bruit des vents et des flots* 
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Voila, en eflfet, da style vraiment sublime. Lei mots sont 
choisis, places et combines avec beaucoup d'art. Le narra- 
teur avait deja commande* l'attention et l'interet, en disant : 
Nous apercHmes, d la iueur des Sdairs, un autre vaisseau qui* 
cornme nous, luttait centre la tempete. II les commande en- 
core plus iraperieusement, lorsqu'il s'eorie: Tout-a-coup, 
dans VobscuriU. — La scene change, le feu des eclairs s'est 
eteint, l'obscurite' regne, et e'est un danger de plus pour le 
vaisseau. Nous entendimes un cri epouvantable. Quel heu- 
reux choix de mots I Si le narrateur, au lieu du parfait de- 
fin i (nous entendimes) emploie l'indicatif present {nous en- 
tendons') Pimage a tout perdu sous le rapport de l'expression ; 
tin cri epouvantabk. — Comme ee mot Epouvantable, compose 
de svllabes longues et sonores, succldant a ce mot bref cri, 
s'allie bien avec nous entendimes* L'ecrivain n'est pas moins 
heureux en achevant sa phrase : Et puis turns ri entendimes 
plus rum que le bruit des vents et desflots. II nerepete nous 
n y entendimes que pour y associer deux mots aussi courts que 
significatife, plus Hen, lesquels se trouvent admirablement 
opposes a ces autres mots, un cri Epouvantable ; et il termine 
par des monosyllabes qui peignent tres-bien l'e*tat de la mer 
au moment ou il la decrit, que le bruit des vents et desflots. 
Il est encore une beaute* d'un genre particulier a remarquer, 
e'est que le narrateur ne ditpas que le vaisseau s'abime, maia 
le fait entendre et le dit mieux, en quelque sorte, par la des- 
cription effrayante qu'il a faite, par I'image terrible qu'il a 
presentee dans ces mots : Nous entendimes un cri ipouvanta- 
ble, etpuis nous n y entendimes plus rien que le bruit des vents 
et desflots. 

II est une distinction justement e*tablie entre le style su- 
blime et le sublime. Le sublime est un trait extraordinaire, 
inattendu qui frappe, saisit, emeut, transportel'ame ou l'esprit, 
quoiqu il ne se montre revetu que de l'expression la plus 
simple. Le sublime nait des pensles, des sentimens et des 
images. 

La pensee est sublime lorsqu elle est forte, profonde, hardie, 
neuve, imprevue, et qu'elle fait sur l'esprit une vive impres- 
sion. Telle est celle de Bossuet, lorsqu'il dit, en parlant de 
l'idolatrie : Tout itait Dieu, eacepUIHeu mime. II est im- 
possible, en moins de mots* en mots plus simples, de donner 
de l'idolatrie une idee plus juste, plus grande et aussi su- 
blime. Le sentiment est sublime, lorsqu'e'mane* d'une ame 
grande, forte et glnlreuse, ouverte k la vertu, ferine dans le 
danger, supeYieure aux revers comme aux succes, il Electrise, 
emeut, e*branle, touche ou attendrit Tame a laquelle il se com- 
munique. Corneille en offre plusieurs exemples. 

Dans la sixieme scene du troisieme acta des Horaces, une 
femme qui avait assiste* au combat des trois Horaces contre 

o 
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les trois Curiaces, mais qui n'en avait point vu la fin, vtent 
annoncer au vieil Horace que deux de sea fils ont 6te tues, et 
que le troisieme, se voyant hors d'dtat de resister contre trois, 
a pris la fuite. Le pere s'indigne de la lachete* de son fils. 
Une soeur du jeune Horace dit a son pere: Que vouliez-vous 
qu'il fit contre trois ? Le vieil Horace s'ecrie : Qu'il mourtit. 
Voila l'exaltation du courage et du patriotisme ; voila Tame 
grande et forte, le Romain geneVeux, qui est moins afibcte de 
la perte de deux de ses fils que du deshonneur dont se couvre 
le troisieme, et qui preTerait de le savoir moit en brave pour 
son pays, a le savoir vivant et souille d'une lachete. 

Les sentimens sublimes qui ont inspire* le poete dans les 
deux exemples pr£ce\lens, sont la grandeur, la fermete et le 
courage. lis eievent Tame, mais ne rattendrissent point; 
les exemples suivans vont a la vois l'elever et l'attendrir. 

Auguste a decouvert que Cinna conspire contre lui : il l'a 
con vain cu de son crime ; il peut se venger, ordonner de sa vie, 
et il lui dit: 

Soyons amis, Cinna, e'est moi qui t'en convie. 
Voila l'exaltation de la generosity, de la magnanimite. 
Une femme avait perdu son fils unique ; un pretre cher- 
cbait a lui faire trouver dans le ciel les consolations qui n ex- 
istaient plus pour elle sur la terre ; il lui citait Abraham pret 
a immoler son fils lorsque Dieu le lui eut ordonne*. " Ah ! 
s'e'cria cette femme, Dieu riaur ait jamais exigt ce sacrifice 
d'une mere. 

Le mot de cette femme est sublime, parce qu'il donne la 
plus haute idee possible de la tendresse maternelle. 

Une image est sublime lorsqu'elle pre'sente soudain a nos 
yeux un objet grand, extraordinaire, qui excite en nous une 
sensation forte, vive et profonde. 

Les psaumes sont remplis damages sublimes, telles que 
celles-ci: 

La mer vit la puissance de FEternel, et elle s'eninit ; 

L'Eternel jette ses regards, et les nations sont dissipees. 

H parle, les vents accourent, les flots de la mer s'el event. 

Mais quelle image sublime que celle renfermee dans cette 
ligne tiree de l'ecriture ! 

Dieu dit : Que la lumiere soit, et la lumiere fat. 

Voila le chaos dissip^ ; une nuit e'teraelle ne couvre plus 
le monde, le jour l'eclaire ; et ce grand changement e'est 
opere par un seul mot, et un seul mot presente l'idee de ce 
grand changement. 

II est bon d'ajouter a ces divers exemples celui que pr£- 
sentent les vers suivans de Racine, d'autant que Ton y re* 
marque la difference qui a 6t6 indiqu^e entire le style sublime 
et le sublime. * 
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J'ai vu l'impie adore sur la terre ; 

Pareil an cedre, il cachait dans les cieux. 
Son front audacieuz. 
II semblait a son gre gouverner le tonnerre ; 

Foulait aux pieds ses ennemis vaincus ; 
Je n'ai fait que passer, il n'etait deja plus. 
La comparaison, les images/ les expressions, renfermees 
dans les cinq premiers vers, etant nobles, grandes, imposan- 
tes, forment bien certainement ce que Ton appelle le style 
sublime. J'ai vu Pimpie adorS sur la terre* Adorf! II 
n'est point depression plus forte dans la langue pour 
rendre la maniere dont l'impie etait traite. Ce n'etait pas 
seulement des deferences, des honneurs, des hommages, 
c'etait un culte. Pareil au cedre* Voila la comparaison 
prise dans ce qui peut donner la plus haute idee de son 
elevation. II cachait dans les cieux son front audacieuw. 
Une grande image complete cette comparaison. II semblait 
d son gr& gouverner le tonnerre. Expressions heureuses qui, 
deja, marqueraient le pouvoir de l'impie, et sur lesquelles le 
poete rencherit encore par l'image qui vient ensnite, foulait 
aux pieds ses ennemis vaincus. Eh bien! cette belle com- 
paraison, ces grandes images, ces expressions heureuses et 
choisies disparaissent, en quelque sorte, devant ce vers com- 
pose des mots les plus simples et les plus communs, mais 
presentant une image sublime : ce colosse de grandeur et de 
puissance renversl, aneanti en un seul instant 
Je n'ai fait que passer, il n'etait deja plus. 



CHAPITRE VII. 

COUP-IMEIL SUR LHISTOiaE, 

Uhistoire est le recit des evenemens passes. 

La clarte, l'ordre et la liaison sont les qualites essentielles 
qui doivent caracteriser la narration historique. La clarte 
fixe l'attention du lecteur sans la fatiguer ; l'ordre plait a son 
esprit et a sa raison ; la liaison Tattache aux moindres details, 
et ne lui permet pas de quitter l'ouvrage, qu'il n'en ait vu 
l'ensemble, qu'il ne soit arrive a la fin. 

Le style de l'histoire doit etre en general simple, sage, 
grave. Lorsqu on ecrit pour l'instruction des hommes, c'est 
2 leur jugement et non k leur imagination que Ton s'adresse. 
Ainu point de recherche, point de jeux de mots, de saillies ni 
de sarcasmes ; et cependant il faut se garder que la simpli- 
city dege'nere en expressions basses ou triviales. 

Le ton grave doit etre maintenu dans la narration : l'his- 
torien doit toutefois eviter de torober dans la monotonie, qui 
ne tarde pas a devenir fastidieuse. Le style, d'ailleurs, doit 
etre adapte au su jet, et devenir, selon les circoristances, serieux 
ou enjoue, noble ou naif, pompeux ou simple, etm erne quel- 
quefois sublime. 
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L'interet est Tame de la narration historique: or, pour 
qu elle soit inte'ressante, il faut e>iter la rapidite qui entasse 
confuse'ment les faits, et la prolixite* qui les noie, pour ainsi 
dire, dans les mots. Que lnistorien sache ou il doit se res- 
serrer, ou il peut s'ltendre ; et il le saura s'il a du jugement 
et du gout. Par exemple, il nets'appesantira pas sur des details 
de peu d'importance; mais il donnera quelques developpe- 
mens a ceux qui seront digues d'occuper la pensee du lecteur. 

Le fait le plus remarquable, s'il est present^ sechement, ne 
fera le plus souvent qu une faible impression ; mais qu on le 
pr&ente avec des circonstances attachantes, on sera bien sur 
d'inteYesser. C'est l'usage qu'on fait de ces circonstances dans 
la narration, qu'on nomme description historique, partiedans 
laquelle ont excelle' les anciens. 

II est un point important dans les compositions historiques, 
comme dans tous les autres genres de composition ; ce sont 
les transitions, c'esUa-dire ces tours particuliers qui facilitent 
le passage d'une matiere a une autre, et les lient de maniere 
que ce n'est qu'une suite d'anneaux formant une aeule et 
meme chaine. 

II est deux especes generates d'histoire ; Vhistoire sacree 
et l'histoire profane* La premiere s'etend depuis 1'origine 
du monde jusqu'a nos jours, et se divise en histoire sainte, 
qui comprend tous les e've'nemens arrives depuis la creation 
jusqu'a la naissance du Messie ; et en histoire ecclesiastique, 
qui n'est autre que celle du christianisme. La seconde, que Von 
appelle histoire profane, est ou civile, ou litteraire ou naturelle. 

lies revolutions des empires, les changemens de dynastie, 
tous les e've'nemens qui se sont passes chez les differens peu- 
ples de la terre, sont la matiere de l'histoire civile. Si elle 
embrasse le monde entier et tous les siecles Morale's jusqu'a 
nous, elle est universale ; si elle n'embrasse qu'une des quatre 
parties du monde, un royaume, une province, une ville, une 
revolution, un evdnement, la vie d'un seul homme, elle est 
particuliere. 

Les mfrnoires sont des histoires e'crites par des personnee 
qui ont £te acteurs ou tdmoins oculaires dans les faits et dans 
les e've'nemens qu'elles racontent. Les memoiresn'exigent point 
des recherches aussi profondes ni une instruction aussi eten- 
due que l'histoire, et Pauteur n'est pas oblige' d*y conserver 
toujours ce ton de gravite' et de dignite* dont il n'est presque 
pas permis a l'histoire de descendre. La narration peut etre 
sememe d'anecdotes familieres et plaisantes, on est meme fort 
aise de les y trouver ; mais il est une condition a remplir en 
ecrivant des memoires, comme en ecrivant l'histoire, c'est de 
dire la ve'rite'. 

La biographie est aussi un genre de composition moins 
eleve* que l'histoire. Celui qui <£crit les actions d'un homme, 
ne doit pas seulement le peindre dans sa vie pubtique* U dolt 
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nous le montrer encore dans sa vie prive*e ; et c'est meme 
dans les petits details domestiques que Ton saisit mieux son 
veritable earactere. En public, en representation, un homme 
assez ordinairement est sous le masque ; chez lui, dans ses 
habitudes familieres, il est a visage d£couvert 

L'histoire Htttraire comprend la naissance, les progres, la 
perfection, la decadence et la renaissance des sciences, des 
lettres et des arts. Elle doit presenter le tableau de ce qu'ils 
ont produit, dans les diffe'rens siecles, de plus agreable, de 
plus grand et de plus utile. Ainsi, par exemple, l'ecrivain 
qui voudrait nous donner l'histoire litte'raire du siecle de 
Pericles, ne manquerait pas de nous parler de Pindare, de 
The'ocrite, de Bion et de Moschus, qui dans l'ode, dans la 
po&ie gracieuse, lyrique ou pastorale, ont laisse' des raodeles ; 
d'Eschyle, de Sophocle et d'Euripide, qui ont fond£ et illustre 
la scene tragique en peignant les passions de Tame ; d'Aris- 
tophane et de Me*nandre, qui, sur la scene comique, ont 
montre* a l'homme ses vices et ses ridicules. II n'oublierait 
point He'rodote, Thucydide et Xenophon, qui se sont im- 
mortalises en £crivant l'histoire; Demosthenes, qui s'est 
place a la tete de tous les orateurs oonnus jusqu'a nos jours ; 
Platon, Aristote, et quelques autres, qui ont enseigne' les 
principes et les lois de la morale, et, en nous donnant une 
idee du ton, du talent, du gdnie particulier qui distinguent 
ces hommes celebres, il s'attacherait a nous presenter une 
analyse exacte, une critique judicieuse et impartiale de leurs 
ouvrages. 

Vhistoire natureUe est celle de toutes les productions aue 
la terre e'tale a nos yeux ou cache dans son sein, et que 1 on 
distingue en trois regnes, appeles regne animal, regne vegetal, 
et regne mineral. Le regne animal comprend les moeurs et 
le earactere des diffe'rentes especes d'animaux, leur formation, 
leur structure, leur maniere de vivre et leur industrie. Le 
regne vegetal comprend les diverses plantes qui croissent sur 
le sommet des montagnes, au milieu des plaines, dans le 
creux des vallees et a roinbre des bois. Le regne mineral 
comprend la diversite des metaux, des min^raux, et de toutes 
les substances qui se forment dans les entrailles de la terre. 

Le soin de transmettre a la poste'rite' les e>£nemens me. 
morables, le nom et les actions des grands hommes, fut long- 
temps corifie a la poesie, qui se grave facilement dans la 
memoire, et dont il est plus difficile d'alt£rer les expressions. 
C'est pourquoi les Grecs donnerent le nom des neuf Muses 
aux neuf livres d'He>odote, surnomme lepere de l'histoire. 

DE i/^POpf E OU PO&ME ^PIQUE. 

Le mot grec Epopee signifie rScit, /aire, feindre, cr&r. 
Uepopte est le recit en vers d'une action h&oique, vraisem- 
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blable, interessante. L'action doit etre une, et avoir ses 
limites. Le merveilleux doit entrer dans l'e'pope'e ; et elle 
doit renfermer une lecon morale. Toutes ces qualites se 
trouvent re*unies dans les poemes d'Homere, Ylliade et 
YOdys8&. Le sujet de Ylliade est la prise de Troie. Celui 
de 1 Odyssfo est le retour d'Ulysse dans la petite ile d'lthaque, 
dont il etait roi. Les qualites mutuelles a l'e'pop^e se trou- 
vent egalement dans YJEneide de Virgile, surnomme' le prince 
des poetes latins : le sujet de ce poeme est la fondation de la 
puissance romaine par Enee. Ces sublimes compositions ont 
servi de modeles aux e*crivains de tous les siecles ; mais aucun 
ne les a surpassees ni meme e'gale'es. 

On a dit que le ge*nie fran9ais n'est point epique, et nous 
somraes portes a le croire, puisque meme le beau siecle de 
Louis XIV. n'a pas produit un seul bon poeme, et que la 
Henriade de Voltaire est le seul poeme epique dont nous 
puissions nous glorifier ; encore n'a-t-il pas toutes les condi- 
tions imposees a ce genre d'ouvrage. L'ordonnance en est 
defectueuse, le plan manque d'untaS, le poete ne remplit pas 
la proposition etablie dans ses deux premiers vers : 

Je chante ce heros qui regna sur la France, 

Et par droit de conquHe, et par droit de naistance. 

Le sujet est done Henri qui va faire la conquete du ro- 
yaume qui lui appartient, et qu on lui dispute, et cependant il 
n en est pas question dans les quatre premiers chants. La 
partie dramatique est faiblement developpee ; l'inte'ret man- 
que au poeme ; si le heros attache, c est que ce heros est 
Henri IV ; mais ce monarque fran9ais est toujours heureux, 
ou toujours a la veille de 1 etre ; on e'prouve rarement pour 
lui ces alternatives de crainte et de joie qui font partager les 
disgraces d'un he'ros, ou jouir de ses triomphes ; enfin, le 
merveilleux manque a la Henriade. Ces ddfauts sont rachetes 
par la perfection des portraits et la beaute des details. La 
mort du jeune d'Ailly, dans le 8 - chant de ce poeme, est un 
modele de poesie. 

HENRIADE, CHANT VIII. 
D'Ailly portait partout la crainte et le trepas, 
D'Ailly tout orgueilleux de trente ans de combats, 
Et qui, dans les horreurs de la guerre cruelle 
Reprend, malgre son age, une force nouvelle ; 
Un seul guemer s'oppose a ses coups menacans : 
C'est un jeune heros a la fleur de ses ans, 
Qui, dans cette journee illustre et meurtriere, 
Coramencait des combats la fatale carriere. 
D'un tendre hymen a peine il goutait les appas. 
Favori des Amours, et sortant de leurs bras, 
Honteux de n'etre encor connu Que par ses charmes, 
A vide de la gloire. il volait aux alarmes. 
Ce jour, sa jeune epouse, en accusant le ciel, 
En detestant la ligue et ce combat cruel, 
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Arma son teadre Amant, et d'une main tremblante, 

Attacha tristement son armure pesante, 

Et couvrit, en pleurant, d'un casque precieux 

Ce front si plein de grace et si cber a ses yeux. 

II marche vers d'AilTy dans sa fureur guerriere, 

Parmi des tourbUlons de flamme et de poussiere, 

A travers les blesses, les morts et les moorans ; 

De leurs eoursiers fougueux tons deux pressent les flancs ; 

Tons deux sur l'herbe unie et de sang coloree 

S'elancent loin des rangs, d'une course assuree : 

Sanglans, converts de ier et la lance a la main, 

D'un choc epouvantable ils se frappent soudain ; 

La terre en retentit, leurs lances sont rompues : 

Comme en un ciel brulant deux efiroyables nues, 

Qui portant le tonnerre et la mort dans leurs flancs, 

Se heurtent dans les airs, et volent sur les vents, 

De leur melange affreux les eclairs rejaillissent, 

La foudre en est forme* et les mortels fremissent ; 

Mais loin de leurs eoursiers, par un subtil effort, 

Ges guerriers malheureux cherchent une autre mort : 

Deja brille en leurs mains le fatal cimeterre. 

La Discorde accourut ; le Demon de la guerre, 

La Mort pale et sanglante, etaient a ses cotes. 

Malheureux I suspendea vos coups precipites ! 

Mais un destin funeste enflamme leur courage, 

Dans le coeur Tun de l'autre ils cherchent un passage, 

Dans ce coeur ennemi qu'ils ne connaissent pas. 

Le fer qui les couvrait brille et vole en eclats : 

Sous les coups redoubles leur cuirasse etincelle, 

Le sang qui rejaillit couvre leur main cruelle ; 

Leur bouclier, leur casque, arretant leur effort, 

Pare encore quelques coups et repousse la mort. 

Ghacun d'eux etonne de tant de resistance, 

Respectait son rival, admirait sa vaillance ; 

Enfin le vieux d'Ailly par un coup malheureux 

Fait tomber a ses pieds le guerrier genereux ; 

Ses yeux sont pour jamais fermes a la lumiere, 

Son casque aupres de luiroule siir la poussiere ; 

D'Ailly voit son visage, 6 desespoir, o cris — ! 

II le voit, il Tembrasse — Helas ! e'etait son fils — 

DU POEME DIDACTIQUE. 

Onappellepo^sie^fdac^tie 9 cellequise propose d'instruire, 
de tracer les lois de la raison, de guider les arts, d'orner la 
verite sans lui faire perdre de ses droits. 

Un poeme didactique peut encore etre appele religieux 
et mythologicjue, selon qu il represente les ve'rit^s de la re- 
ligion ou les illusions de la fable. 

Virgile, qui, a juste titre, est design e sous le nom de 
prince des poetes latins, -avait compose' des georgiques, que 
Delille avait traduites en vers dignes de son modele. Virgile 
semblait avoir regrette* de n'avoir pu chanter les jardins. De- 
lille qui savait si bien rendre sa pense'e, apr^s avoir traduit 
les georgiques, ne tarda pas a les chanter. 

Le poeme des Jardins, divise en quatre chants, n'offre 
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point d'episodes. On le regarde comme le meilleur ouvrage 
de Delille; nous allons en offHr un passage. 

DESCRIPTION DES BO 1 8 PENDANT L AUTOMNE. 
Remarques-lea rartout lorsque la pale Automne 
Pres da la tout fietrir, embellit sa eouronne : 
Que de variete, que de noame et d'eclat 1 
Le pourpre, l'oranger, l'opale, Knearnat, 
De leurs riches eouleurs etalent l'abondanee. 
Helas ! tout eet eclat marque lew decadence. 
Tel est le sort common : bientot lei aquilons 
Des depouilles del bois vent joneher les vallona, 
De moment en moment, la feuille sur la terre, 
En tombant, interrompt le rfiveur solitaire ; 
Mais les mines meme ont pour moi des at traits. 
La, si mon ooeur nourrit qnelqnes profonds regrets, 
Si quelque souvenir Tient rouvrir ma blessure, 
J'aime a meler mon deuil au deuil de la nature. 
De ees bois desieches, de oes rameanx fletris, 
Seul, errant, je me plais a fouler les debris, 
lis sont passes ees iours d'ivresse et de folie; 
Viens, je me livre a toi, tenure Melaneolie, 
Viens, non le front charge de nuages affireux 
Dont marche enviroune le Chagrin tenebrous, 
Mais l'oeil demi voile, mais telle qu'en automne, 
A travers les vapours un jour plus doux rayonne r 
Viens, le regard pensif, le front ealme et les yeux 
Tout prets a slmmecter de pleurs delicieux. 

Louis Racine, fils du poete tragique, a donne* deux poemes 
religieux : celui de la Gr&ce, qui, quoique justement critique, 
renferme des beautes estimables ; et le poeme de la Religion, 
tres-supeneur a celui de la Grace, vrai chef-d'oeuvre de piete 
et de versification, et dont le sujet est parfaitement embrasse, 
et qui est exprime* dans un seul vers : 

La raison dans mes vers conduit l'homme a la fbi. 
Le poeme de la Religion est un de ees monuraens ou le 
talent s'est prete avec succes aux impressions du zele, comme 
dans ce tableau touchant et poetique : 

Oil sont-ils ees objets de ma reconnaissance ? 

Est-ce un coteau riant ? est-ce un riche vallon ? 

Hatons-nous d'admirer ; le cruel aquilon 

Va rassembler sur nous son terrible cortege, 

Et la foudre et la pluie et la grele et la neige. 

L'homme a perdu ses biens, la terre ses beautes ; 

Et, plus loin, qu'offire-t-elle a nos yeux attristes ? 

Des antres, des volcans et des mers inutiles, 

Des abymes sans fin, des montagnes steriles, 

Des ronces, des rochers, des sables, des deserts. 
. Ici de ses poisons elle infecte les airs, 

La rugit le lion ou rampe la couleuvre ; 

De ce Dieu si puissant voila done les chefs-d'oeuvre. 
Et tu crois, 6 mortel ! au'a ton moindre soup9on, 

Au pied du tribunal qu'erige ta raison, 

Ton maitre obeissant doit venir te repondre ; 

Accusateur aveugle, un mot va te confondre : 
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Tu n'apercois enoor qu'oa des coing du tableau : 
Le reste rest cache sous un epais rideau ; 
Et tu pretends deja joger de tout l'ouvrage ; 
A ton profit, mgrat, je vois use main sage 
Qui raxnene ces maux dont tu ta plains toujours, 
Notre art des poisons meme emprunte du seeours ; 
Mais pourquoi ces rochers, ces vents et ces orages ? 
Daigne apprendre de moi leurs secrets avantages, 
Et ne consulte plus tes jeux souvent trompeurs. 

La mer, dont le soleil attire les vapours, 
Par ces eaux qu'elle perd voit une mer nouvelle 
Se former, s'elever et s'etendre sur elle ; 
De nuages legers cet amas precieux 
Que dispersent an loin les vents officieux, 
Tantot, feconde pluie, arrose nos campagnes, 
Tantot retombe en neige et blanchit nos raontagnes. 
Sur ces rocs sourcilleux, de frimats couronnes, 
Reservoirs des tresors qui nous sont destines, 
Les flots de l'Ocean, apportes goutte a goutte, 
Reunissent lenr force, et s'ouTrent one route. 
Jusqu'au fond de leur sein lentement repandus, 
Dans leurs yeines errans, a leurs pieds descensus, 
On les revoit enfin sortir a pas timides, 
D'abordfaiblesruisseaux, bientot fleuves rapides, etc.— Chant I. 

DE LA THAGEDIE. 

Nous avons dit que 1'epopee est le recit, en vers, d'aclions 
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La Grece a 6t6 le berceau de tous les arts ; c est done dans 
la Grece qn'il faut chercher l'origine de la poesie dramatique, 
qui dut sa naissance aux fetes de Bacchus. Ce dieu de la 
vendange et de la joie, avait des adorateurs qui cele'braient a 
l'envi ses bruyantes fetes ; on lui sacrifiait un bouc, et pen- 
dant le sacrifice, le peuple chantait en choeur a la gloire du 
dieu, des hymnes que le nom de la victime fit nommer 
tragSdie; ce mot grec signifie chant du bouc, 

Ces vers, chantes par tout le peuple a la fois, finirent par 
paraitre monotones ; on imagina de faire paraitre un acteur 
ui faisait quelque rdcit. Ce fut Thespis qui concut Tidee 
ie cette nouveaute, qui enchanta les spectateurs. Le poete 
varia ses sujets, et cette tentative fut approuvee ; ennn ce 
rdcit fut divise' en plusieurs parties, pour couper plusieurs fois 
le chant. 

On n'avait encore admis qu'un acteur ; il en fallait un se- 
cond pour que les recits fussent alternatifs, commeles chants 
I'&aient ; cet essai fut fait par Eschyle, qui bientot concut 
rid£e du recit dramatique d'une action epique. II y mit ex- 
position, noeud, denouement, passion, intfret. L'idee du 
r£cit en action une fois trouvee, le reste vint de lui-merae ; et 
Je choeur, qui dans l'origine etait la base du spectacle, n'en 
devint que l'accessoire. 
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E8CHYLE. 

Ce poete naquit dans 1'Attique, a Eleusie, Tan 526 av. 
J.-C. ; il est juatement regards' comme le pere de la tragedie. 

BOPHOOLB. 

Sophocle, ne* il Athenes Tan 498 av. J.-C. a compose de 
nombreux ouvrages, mais il n'est rests' que sept de ses pieces. 

euripide. 
Euripide naquit a Salamine, l'an 480 av. J.-C; il est 
tendre, touchant, vraiment tragique, quoique moins eleve' et 
moins vigoureux que Sophocle ; dix-huit de ses tragedies 
nous sont restees ; on croit qu'il en composa quatre-vingts, 
ou meme cent-vingUdeux. 

CREBILLON. 

Avant Crebillon, notre scene tragique retracait Sophocle 
et Euripide ; il nous manquait un Eschyle : Corneille avait 
eleve le coeur de rhomme, Racine l'avait attendri, Crebillon 
sut y re*pandre la terreur. Ses plus belles tragedies sont 
Rhadamiste et Zenobie, AtrSe et Thieste; la scene ou A tree 
reconnait son fils est effrayante de verite* et d'e"nergie. Le 
songe de Thieste est d'un coloris terrible. 

Les songea de la wait.— Act II. Sc. 2. 

Corneille (Pierre), le createur de Tart dramatique en France, 
et celui d'entre les grands e'crivains du sieclede Louis XIV. 
qui contribua le plus au developpement de l'esprit national, jeta 
les fondemens de sa reputation dans la trage'die du Cid, 
joue'e en 1636. Lee Horaces* Cinna, Polyeucte, sont ses 
principaux ouvrages. Nous lui devons le modele des bonnes 
tragedies, et il donna celui de la come die dans la piece du 
Menteur. 

Racine (Jean)^ un des plus beaux genies du grand siecle 
de Louis XIV. et le poete tragique le plus parfait dont s'ho- 
nore la scene franchise, naquit ran ne'e meme que Corneille, 
kgi de 33 ans, faisait paraitre Les Horaces et Cinna. La 
premiere piece qui revela le grand poete tragique en Racine fut 
Andromaque. Lorsque Britannicus parut (1669) Ten vie en 
retards le succes. Birinice, Bajazet, Mithridate, Iphigenie, 
proclamee par Voltaire le chef-d'oeuvre de la scene fran^aise, 
se succe*derent d'annee enannee, et valurent a Racine de nou- 
veaux succes et en meme temps d'ameres critiques. Ce fut en 
1677, a la premiere representation de Phidre que l'odieuse 
cabale dechainee con t re cette piece fit renoncer Racine au the- 
atre a l'age de 38 ans. Ce ne fut qu'apres un silence de 12 ans 
(1689) qu'a la priere de M me de Main tenon il composa Esther 
et plus tard Athalie, pieces threes des livres saints. 

MOLliaE. 

Le premier, le plus justement celebre de nos poetes co- 
miques, est Moliere, ne' a Paris en 1622; il a surpasse tous 
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ceux qui l'ont devance, et n'a 6t6 egale' par aucun de oeux qui 
l'ont sui vi. Ses pieces, don t la plupart sont des chefs-d'oeuvre, 
respirent partout le veritable gout de la come'die, jusqu alors 
trop neglige 7 par les auteurs qui, egare's par 1'exemple des 
Espagnols et des Italiens, s'attachaient plutot aux intrigues 
surprenantes et aux plaisanteries forcees qu'a la peinture des 
moeurs. Le chef-d'oeuvre de Moliere est le Tartuffe, qui 
offre une excellente critique de l'hypocrisie. Sa comedie 
des Femme8 savantes offre des caracteres admirables, et une 
foule de traits heureux. Les PrScieuses ridicules corrigerent 
la ville et la cour d'une affectation de langage devenue a la 
mode. Nul auteur n'a ete plus sou vent relmprime et traduit. 

Regnabd. Ce poete, ne a Paris en 1647, a laisse* une ex- 
cellente come'die, le Joueur; le Ugataire Universelle suivit de 
pres, et cette piece fit esperer que Moliere avait un successeur. 
Les Menechmes, sujet tirade Plaute, ne dltruisirent point cet 
espoir ; mais les dernieres comedies de Regnard n'ofrrirent 
plus la meme gaite, vraie, spirituelle, animee. DSmocrite est 
une comedie froide ; le caractere du Distrait manque de cou- 
leur et de varie*te\ 

Destouches, ne* a Tours en 1680, a, parmi une foule de 
jolies pieces, compose' une excellente come'die, le Glorieua. 

Piron, ne a Dijon en 1689, n'a compose' qu'une comedie, 
un chef-d'oeuvre ; c'est la Mitromanie. 

Gresset n'a laisse' que le Michant ; et, comroe la Mttro- 
manie, le MScliant suffit pour immortaliser son auteur. 

Nous ne parlerons point du drame, genre ou pourtant la 
Chaussee s'est fait admirer dans les pieces de la Gouvernante 
et de Milanide. 

VOLTAIRE. 

Le ge'nie le plus fecond du 18 e siecle, fut un de nos 
plus grands poetes, le plus brillant, le plus elegant, le plus 
fecond de nos prosateurs. II n'estdans toutes les litteratures 
connues, aucun ecrivain, soit en vers, soit en prose, qui ait 
embrasse' autant de genres opposes et s'y soit montre aussi 
constamment superieur. Son thtdtre est un monument £leve 
a la gloire de la literature franc,aise. 

ooup-d'obil sua les poetes £tbangebs, anciens et 

MODEENES. 

C'est en Italie qu'on vit renaitre les beaux arts apres les 
siecles de barbarie. Le Dante, ne a Florence en 1265, a 
compose un poeme divise en trois parties, le Paradis, le 
Purgatoire et VEnfer ; cet ouvrage est mete d'image fantas- 
tiques, mais rempli d'imagination, et fut surnomme' la divine 
comtdie* 

Petrarque, ne' en 1304 a Arrezzo, composa des sonnets et 
des canzoni, reinplis de grace et de sentiment. 

L'Arioste, ne a Reggio, en 1474, dans son poeme de ifo- 
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land Is FurUum, rat embelHr les plus brillantes fictions de 
tons les channes dn style et de la peesie. 

Le Tasse, ne* & Sorrento en 1644, est le sublime auteur 
du poeme de la Jerusalem DSHvrte, qui le fit placer apres 
Homere et Virwle. 

Lea antenra dramatiques les plus celebrea sont : le marquis 
de Maifey, auteur de la tragedie de Merope, laquelle a servi 
de modele a la Merope de Voltaire ; et le corate Alfieri, qui 
a laisse' trois volumes de tragedies. 

On peut encore citer Me*tastase parmi les poetes tragiques, 
puisque l'opera est une tragedie chantee. 

Lea £spagnols tenaient des Maures leurs romances et leurs 
poesies pastorales; ils eurent deux poetes dramatiques, aussi 
e*tonnana par leur feoondite que par leur genie th&tral ; 
Lopez de Vega, ne* en 166)2, et Calderon, ne* en 1600. 

Lea Portugais ne peuvent guere se glorifier que de leur 
Camoena, ne* a Lisbonne en 151f, etqui a compose' le poeme 
de la Lusiade. 

Chaucer, ne* & Londres, en 1328, est regards comme le 
pere de la poe*sie en Angleterre. 

Le plua ce*iebre des poetes tragiques Anglais est Shakes- 
peare, surnomme le divin. II naquit a Stratford en 1564. 
Voltaire lui a emprunt<e* le sujet de.Za*r<? ; et Ducis a trans- 
port^ sur la scene francaise plusieurs de ses tragedies, Ham- 
let, Macbeth, Othello, le roi Lear, Jean-sans-Terre. 

Milton, ne* a Londres en 1600, a compost le beau poeme 
du Paradis Perdu, traduit par J. Delille en vers dignes de 
Delille et de Milton. 

Dryden, ne* en 1631, eut une grande reputation tragique. 

Otway, ne* dans le comte* de Sussex en 1633, a donne plu- 
sieurs tragedies qui eurent un succes remarquable. 

Thomson, ne" en 1700, a Ednam, a compose un poeme en- 
chanteur, les Saisons. 

Pope, ne* en 1744, est peut-e*tre le plus grand poete de 
l'Angleterre. II a traduit Homere en anglais ; et Ton pense 
que la traduction egaleen beaute* l'original; il a compose des 
poeraes charmans, la Boucle de Chevcu* enlevSe, tEssai sur 
l 'Homme, tEssai sur la Critique, etc. 

Gay a compose* des fables, ainsi que Moore. 

Goldsmith est auteur du Vicaire de Wakefield, et de beau- 
coup de poesies, entre lesquelles brille le Village Abandonee*. 

Garriclc, acteur, est encore auteur de plusieurs pieces de 
theatre, et d'une foule de prologues, espece de scene qui, en 
Angleterre, commence toujours le spectacle. 

Young a cent un ouvrage devenu justement celebre parmi 
toutes les nations, les Nuits* On trouve aussi dans ses 
ceuvres une tragedie, Zanga ou la Vengeance. 

Nous ne devons pas oublier Gray, ni son chef-d'oeuvre, la 
touchante ele*gie intituled le Cimetiere de Campagne. 
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Lea poetes les plus celebres de bos jours sont lord Byron 
et Moore, surnomme' l'Anacre'on de l'Angleterre. 

Sir Walter Scott est renomme' comme poete, et surtout 
corame romancier ; entre sea nombreux romans brillent 
Waver ley, Ivanhoe, VAntiquaire, Kennilworth, etc, etc. 

Cet auteur excelle k peindre les moeurs et les localites. 

Un des premiers poetes allemands est Klopstock ; il a com- 
pose' la Messiade. 

Gessner, quoique ne* a Lausanne, est generalement place 
parml les poetes allemands; sea poemes de la Mart tfAbelet 
du Premier Navigateur, sont genendement connus et ad- 
mires; ses idyUes egalent celles de The'ocrite. 

La poe'sie n'a brille* en Allemagne que depuis environ un 
demi siecle, et cependant elle est riche d'un des plus grands 
poetes tragiques anciens et modernes, Schiller. 

Avant que la baronne de Stael eut fait paraitre son livre 
intitule de V Allemagne; avant que la belle trage'die de Schiller, 
Marie Stuart, eut eti transported sur notre scene par M. 
Lebrun, nous connaissions peu la poe'sie allemande; cette 
poe'sie appele'e romqntique, pour la distinguer de celle dite 
classique, commence a avoir parmi nous des admirateurs et 
meme des imitateurs. 



PRfiCEPTES SUR LA LECTURE A HAUTE VOIX, 

FAR VIGEE. 

Si le de'bit prete du charme au discours le plus faible, a 
plus forte raison en prete-t-il au meilleur discours. 

CiceVon appelle la prononciation une sorte d'eloquence 
corporelle : Quintilien la de'finit 1'art de conduire d'une ma- 
niere agre'able et convenable tout k la fois, sa voix, son geste 
et Taction de son corps. 

Nous avons, par la disposition des organes de la voix, cinq 
modulations principals et bien distinctes, cinq tons majeure 
que la voix peut parcourir sans efforts, en moritant et en 
descendant, c est-a-dire, sans rien perdre de sa qualite. Ces 
tons sont : le ton nature], celui dans lequel on parle avec le 
moins d'effort ; le ton e'leve', celui qui est au-dessus du ton 
naturel ; le ton le plus elev^, celui ou la voix, dans sa plus 
haute ele'vation, peut se soutenir sans etre frele ni de'sagre'able; 
le ton bas, celui ou Ton descend en quittant le ton naturel ; 
enfin, le ton etouffe, eelui au-dessous du ton bas, ou la voix, 
tout a fait Bourde, ne resonne plus. 

On passe d'un ton a un autre, a Taide d'un semi-ton, d*un re- 
pos, ou d'un silence. Lesrepos sont indique's par la ponctuation. 

II est essentiel de savoir soutenir sa voix : on en tend par 
ces mots, ne hausser ni baisser trop sensiblement la voix, en 
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liaant une suite de mots lie* par le sens et appurtenant a la 
meme id£e ; ne point la laisser tomber aux difFerens repos que 
la ponctuation indiuue, a moins qnele point n'avertisse que le 
sens est fini, que 1'idee est completement rendue, que la phrase 
est terminee ; et, dans ce dernier cas, il faut changer de ton, 
quitter celui ou la voix est tombee, et relever la voix au mot 
qui commence la phrase venant aprescellequ'on vient d'achever. 

II n'est point de phrase, en prose ou en vers, dans laquelle 
il n'y ait un ou plusieurs mots sur lesquels on ne doive 
appuyer plus fortement que sur les autres. 

Par exemple, dans cette phrase de Ciceron : 

Jusques a quand, enfin, Catilina, abuseras-tu de notre patience ? 

On sent qu'il faut appuyer sur les mots enfin, abuseras-tu 
et patience. Et Ton sentira de meme que dans ces deux vers 
de Boileau : 

C'est en vain qu'au Parnasse nn temeraire auteur 
Pense de Part des vers atteindre la hauteur, etc. 

il faut appuyer sur les mots en vain, teme'raire, atteindre et 
hauteur, 

Les interjections, ah! eh! helas ! exprimant la joie, la 
douleur, la surprise, ne doivent pas etre prononcees avec un 
. son rapide et sec. II faut nourrir ce son, le prolonger par 
une legere inflexion lorsqu'il exprime un plaisir ou une peine 
profonde'ment sentie; il n'est permis de le jeter et de le 
retenir aussitot que dans une vive surprise. 

Un mot, une phrase ou une demi-phrase entre deux virgules 
ou deux parentheses, doivent etre prononces d'un ton plus 
bas que les mots dont ils sont precedes et sums. Ainsi dans 
ces deux phrases : 

Je veux, dit le heros, leur prouver que la pear ne peat m'atteindre. 
Lea hommes bien eleves (je ne parle que d'eux) sont toujours polis 
avec leurs egauz et meme avec leurs inferieurs. 

Ces mots dit le htros, et ceux-ci, je ne park que d'eux, 
doivent etre detaches de ceux qui les precedent et lea suivent ; 
et prononces d'un ton plus bas, pour marquer l'espece d'isole- 
ment ou les piacent le sens, la contexture et la ponctuation 
de la phrase. 

Le ton du discours ou de l'ouvrage qu'on va lire determine 
celui qu'on doit prendre. Une dissertation savante, une 
oraison funebre, un plaidoyer, une harangue, un chapitre de 
roman, un trait dliistoire, un conte, un mot plaisant, ne 
doivent pas etre lus du meme ton ; il faut lire chaque objet 
du ton qui lui convient. 

Les vers sont plus difficiles a lire que la prose, et la raison en 
est simple ; c'est que la prose est un langage naturel, et lea 
vers un langage de convention : nous parlons en prose, et 
nous ne parlons pas en vers. C'est de'truire le charme dea 
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vers que de relever chaque hemistiche, que d'appuyer sur 
chaque rime, que de a'attacher trop a faire sentir la cadence ; 
mais il faut bien aussi se garder de les lire de maniere a en 
alterer toute rharmonie. 

II faut, en lisant, s'accoutumer autant qu'on le peut a 
saisir de l'oeil l'ensemble d'une phrase ; parce Ton est sur, 
des les premiers mots, des differentes inflexions et des repos 
que Ton devra se manager. II est bon aussi de savoir retenir 
dans sa memoire les mots qu'on va prononcer, pour que l'ceil 
ne reste pas constamment fixe sur le papier, et ne pas se 
priver de Taction du visage, qui ajoute a l'interet de l'arti- 
culation. 

Le ton naturel est celui qu il convient toujours de prendre 
en debutant ; a moihs qu'un autre ton ne soit expresse'ment 
commande par la nature des choses que Ton va dire, lire ou 
reciter. 

La respiration, dans le debit, est un point essentiel. II 
faut s'accoutumer a ne jamais respirer au milieu d'un mot, 
ni meme au milieu d'une phrase ; a moins que, dans ce 
dernier cas, on n'y soit autorise par la ponctuation qui marque 
un sens suspendu ; mais la respiration etant permise, il faut 
encore £viter de faire entendre, en reprenant haleine, une 
espece de hoquet ou de sifflement toujours desagreable et 
penible pour ceux qui eroutent. 

Un moyen sur de menager sa voix, c'est de ne point la 
forcer ; c'est d'etre aussi sou vent et aussi long- temps qu'il est 
possible dans le ton naturel. 

II importe encore au succes du debit de bien soigner son 
articulation. Quelque vaste que soit le lieu ou Ton parle, si 
Ton articule nettement, on sera nettement entendu. Mais 
que Ton ne se presse pas, qu'on laisse aux sons le temps d ar- 
river d'une extre'mite du lieu a 1'autre, et de se repandre 
dans ses diverses parties. Cette articulation, qui serait trop 
lente pour la conversation dans un salon ordinaire, et qui n'est 
que convenable, que justement mesuree dans une grande salle, 
donne plusieurs a vantages; Ton ne se fatigue point; Ton est 
entendu distinctement; au lieu que,- si Ton precipite son 
debit, les sons jetes les uns sur lesautres, se heurtant, s'entre- 
choquant, ne produiront qu'un bruit confus; si le debit exige 
beaucoup de cnaleur et de vivacity on accelere seulement ; 
et l'auditeur, qui ne perd pas une seule parole, s'anime, 
s^chauffe, s'interesse ou se passionne avec celui qui captive 
son attention. 

Le geste ajoute beaucoup a l'effet d'une voix nette et sonore. 
On appelle geste, tout mouvement, signe, jeu de la phy- 
sionomie, attitude et expression muette. C est une faculty 
que nous avons recue de la nature, et qui nous sert a nous 
exprimer, a nous wire entendre sans le secours de la parole. 
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Mail les gestes ne aont pas settlement un moyen de supplier 
a la parole; ils aont encore un moyen d'ajouter de la force et 
de Tonction am discours. 

L'immobilite', n'£tant pas naturelle a l'homme, serait ridi- 
cule dans un orateur. De meme qu'on doit s'etudier a parlor 
avec purete", elegance et correction, de meme, il faut s'appliquer 
a rendre ses gestes agreables, vrais et expressift. 

Une immobility constante serait ridicule, une agitation 
continuelle ne le serait pas moins : elle aurait d'ailleurs l'in- 
convenient de dltourner l'attention et de la fatiguer. II faut 
se garder du geste d'habitude, comme du mot parasite qui 
revient toujours se placer sur les levres. Le meme geste ne 
peut exprimer deux idees, deux sentimens diffe'rens. On 
n'affirme point, on ne menace point, on ne prie point avec le 
meme geste. Le doute, la crainte, la tristesse, la pitie*, le 
detain ont chacun leur geste distinct et particulier. 

Moins le geste est frequent, plus il est expressif. II est 
naturel a Thorn me de gesticuler plus facilementdubras droit 
que du gauche, il faut cependant rendre le geste familier k 
tous deux. 

Pn conceit bien que le mouvement des bras ne serait rien 
s'tl n'ltait d'accord avec celui du visage, ou plutot qu'il serait 
ridicule si le visage restait mamme*. Le jeu de la physiono- 
raie est essentiellement ne'cessairc; mats ce n'est pas tout 
que de vouloir donner du jeu a sa physionomie, que d'etre 
parvenu meme k la fsire jouer ; il faut encore etre bien sur 
qu'on ne produira pas un effet contraire a celui qu'on voulait 
produire. II ne faut point que Impression de la colere soit 
hideuse, celle de la tristesse ignoble, qu'une expression quel- 
conque ne soit qu'une grimace desagreable ou risible. Tel 
enfant que les cris et les larmes enlaidissent, cesserait peut- 
etre et ses larmes et ses cris, si on lui pre*sentait un miroir 
dans lequel il verrait a quel point il est ddBgurd. On peut 
done, a l'exemple de Demosthene, prendre les utiles conseils 
du miroir. II est bien vrai qu'on sindtgne, qu'on s'attriste 
et qu'on rit naturellement ; que l*homme du salon, de la rue 
ou de la cabane, n'a point e"tudie* devant un miroir de quelle 
maniere il exprimerait les diffeVentes sensations que la nature 
excite en lui ; mais dans Tart oratoire, comme dans les arts 
d'imitation, il faut choisir la nature, cacher ses disgraces, et 
ne la presenter que sous les traits qui la rendent interessante 
ou aimable. 
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